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1. TECHNISCHE DATEN

Modell HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Abmessungen, mm 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410%x240x450
Leistung, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
iy 202101 /500

Gehdusematerial k;;l::lelrtes kz;lt(:?lrtes Edelstahl kﬂa;l:;Tlrtes
x:;::;:s;gste“s \,\’Ae;tcah”rmtes Edelstahl Edelstahl Edelstahl
Durchsatz, kg/h 160 160 160 250

Gewicht, kg 24,5 24,5 25 27

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Geréts zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverédndert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG

e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
e Eine Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss die Maschine geerdet werden.
¢ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats

Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die

Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.

e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerdts oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugénglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.

¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Geréts ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Geréts |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats

Uberprift werden.

¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
¢ Reinigen Sie das Gerat gemall den Anweisungen im Kapitel "Wartung und Pflege".

¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des

Kabels.

* Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kdnnen einen

Brand verursachen.

¢ Das Geriat ist nicht fur den Gebrauch im Freien geeignet.
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¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Wasch- oder Handwaschbecken oder an-
deren Heizgerdten aufgestellt werden.

¢ Die Aufstellflache muss trocken und sauber sein.

* Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.
* Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch die
Sicherheits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerdt verwendet
wird, zwingend zu beachten.
e Gemal den Hygienevorschriften missen die Haare bei der Arbeit mit dem Gerat nach
hinten gemacht werden (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und alle potenziell
gefahrlichen Kleidungs- und Schmuckstiicke (lose Kleidung, Schals, Halstlicher, Krawatten,
Halsketten, Armbander, Ringe usw.) missen abgelegt werden.
* Betrieb des Gerats mit dem entfernten Ladebehilter ist verboten.
e Manuelle Zufiihrung von Fleisch aus dem Ladebehalter in die Schnecke ist unzulassig.
Benutzen Sie den StoRel.
e Stecken Sie beim Betrieb keine Fremdkdrper in die Ladedffnung.
¢ Aufbau oder Abbau von Fleischwolf beim laufenden Motor ist unzuldssig.
e Um Verletzungen zu vermeiden, beriihren Sie bewegliche Teile des Gerats nicht mit den
Handen.
e Bewahren Sie das Geréat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdnde in direkter Ndhe des Gerats.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht iberschreiten.
e Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
¢ Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise tédlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Waschen Sie die Oberflachen des Gerats erst, wenn sie abgekihlt sind.
¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
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* Beriihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines

Stromschlags.

¢ Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat

von der Stromversorgung getrennt wurde.

¢ Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
* Bewegen Sie das Geradt wahrend des Betriebs nicht.
* Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt

an den Stecker.

e Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person

beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerates;

wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. AUFBAUANLEITUNG

Spannmutter
Gitter

Messer
Endstick
Schnecke

Hals

StoRel
Ladebehalter

. Olprifschraube
10. Halterung

11. Getriebemotoreinheit
12. Netzabschalter
13. Ful}
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1. Vor der Arbeit stellen Sie sicher, dass die Olpriifschraube ein Durchgangsloch hat. Dies
ist erforderlich, um zu verhindern, dass das Getriebedl durch den Dichtungsring aufgrund des
UbermaRigen Drucks gedriickt wird, der wahrend des Betriebs von Getriebe erzeugt wird.

Verschiedene Ausflihrungen:
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- Ein Transportbolzen ohne Loch ist montiert, im

Lieferumfang ist ein Bolzen mit Loch enthalten. Der Bolzen /1 T —

muss vor Arbeitsbeginn ausgetauscht werden. \ " T Olpriifschraube
//

- Ein Bolzen mit einem Loch ist montiert, das Loch ist jedoch k >

versiegelt. Es ist erforderlich, mit einer Nadel ein Ik‘ '
4 »
»

N

Durchgangsloch zu stechen. &% >
W
R

- Die Schraube ist montiert, es gibt ein Durchgangsloch an der
Seitenflache der Schraube. Es sind keine Manipulationen

erforderlich. ‘\/

- Ein Bolzen ohne Loch ist montiert, es sind keine weiteren

=

Bolzen im Lieferumfang enthalten. Der Bolzen muss vor Arbeitsbeginn herausgedreht werden.

2. Stecken Sie den Flaschenhals in die Sitzbuchse bis zum Anschlag.

3. Halten Sie den Flaschenhals mit einer Hand fest und drehen die Feststellschraube mit der
anderen Hand im Uhrzeigersinn.

4. Fihren Sie die Schnecke in den Flaschenhals ein. Drehen Sie die Schnecke, um
sicherzustellen, dass sie vollstandig mit der Motorwelle verbunden ist.

5. Setzen Sie das Messer auf das Schneckenendstiick, so dass die Messerklingen nach aufRen
richten.

6. Setzen Sie das Gitter auf das Schneckenendstiick. Die Messerklingen missen zum Gitter
hin ausgerichtet sein. Der Vorsprung im Flaschenhalsgehduse muss in den entsprechenden
Schlitz im Gitter passen.

7. Drehen Sie die Spannmutter von Hand ein. Ziehen Sie die Druckmutter nicht zu fest an,
da dies zum schnellen Verschlei des Messers und des Gitters sowie zu einer {ibermaRigen
Erwarmung des Motors fiihren kann.

8. Stellen Sie den Ladebehalter in die Arbeitsposition. Stellen Sie den Behalter fir das
fertige Hackfleisch unter den Flaschenhals.

9. Das Gerat ist betriebsbereit.

5. VORGEHENSWEISE
¢ Das Gerat ist fur die Verarbeitung vom nicht gekihlten Fleisch ohne Knochen, Knorpel und
Folien ausgelegt. Verwenden Sie das Geréat nicht zum Zerkleinern von Fleisch und Fisch mit
Knochen, gefrorenen und Non-Food-Produkten, Brot, Gemiise und Obst.
¢ Betreiben Sie den Fleischwolf nicht ohne Produkt (im Leerlauf), da die trockene Reibung zur
Beschadigung vom Messer und Unterschnittgitter flihren kann.
e Das Gerat ist nur fur intermittierenden Betrieb mit einer Zykluszeit von héchstens 10
Minuten ausgelegt. Dies bedeutet, dass nach jeweils 10 Minuten Betrieb eine Pause von
mindestens 15 Minuten erforderlich ist.
¢ Die Belliftungsoffnungen des Motors diirfen wahrend des Betriebs des Fleischwolfs nicht
blockiert werden.
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¢ Wenn das Hackfleisch aus dem Fleischwolf ungleichmaRig austritt, sind die folgenden
Griinde moglich:

- Ein groRer Abstand zwischen dem Messer und dem Gitter. Ziehen Sie die Spannmutter fest
an.

- Die Ladedffnung ist mit Lebensmitteln tiberfiillt, reinigen Sie die Offnung.

- Das Messer ist nicht scharf. Scharfen oder wechseln Sie das Messer aus.

e Bewahren Sie das Messer vor Beschadigungen auf. Bei Bedarf scharfen oder wechseln Sie
die Klinge aus.

1. Bereiten Sie das Fleisch vor (entfernen Sie Knochen, Sehnen und Haute und schneiden Sie
es in kleine Stiicke).

2. Stellen Sie sicher, dass der Fleischwolf gemaR Abschnitt ,, 4. Aufbauanleitung” aufgebaut ist.
3. Schalten Sie das Netzgerat ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

4. Schalten Sie den Fleischwolf ein, indem Sie den Netzschalter auf die Position ,Ein“ stellen.
5. Legen Sie das vorbereitete Fleisch in den Ladebehalter und schieben Sie es mit dem St6Rel
zur Schnecke. Der Druck auf den StoRel sollte gleichmaRig und nicht zu stark sein. Stecken Sie
beim Betrieb keine Hande oder Fremdkorper in die Ladedffnung.

6. Nach der Verarbeitung des Produkts schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Netzschalter
in die Position ,, Aus” stellen.

7. Schalten Sie das Gerat stromlos (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).

6. WARTUNG UND PFLEGE
* Trennen Sie vor Beginn jeglicher Wartungsarbeiten das Gerdt vom Stromnetz.
* Die abnehmbaren Teile des Fleischwolfs, die mit dem Produkt in Kontakt kommen, sollten
nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
¢ Die Teile des Fleischwolfs diirfen nicht in der Spiilmaschine gewaschen werden.
* Reinigen Sie die abnehmbaren Teile des Fleischwolfs mit warmer Seifenlésung, spiilen sie
griandlich mit klarem Wasser ab und trocknen sie ab. Danach wird empfohlen, die Schnecke,
das Messer und das Gitter leicht mit Speisedl einzufetten.
* Reinigen Sie das Gehause des Fleischwolfs mit einem sauberen, feuchten Tuch oder
Schwamm.
e Um die abnehmbaren Teile des Fleischwolfs zu desinfizieren, weichen Sie sie in einer 3 %-
igen Natriumchloridlésung ein, spilen sie dann griindlich mit klarem Wasser ab und wischen
sie trocken.
¢ Seien Sie vorsichtig beim Reinigen des Messers!
e Um Schaden zu vermeiden, diirfen die Fleischwolfeinheiten beim Waschen nicht geworfen,
fallen gelassen oder libereinander gestapelt werden.
e Zur Reinigung des Geréts dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwdamme oder
Drahtbiirsten, spitzen und scharfen Gegenstdnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel verwendet werden.
e Wenn das Gerét liber einen ldngeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.
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7. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

e Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Prifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zugdnglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
liberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

e Uberpriifen Sie den duReren Zustand und VerschleiR der Messer, Gitter, Schnecke,
Schneckensitz, Innenflachen des Halses und der Druckmutter.

¢ Die Schmierung des Getriebes und der Zustand der Lager sollten mindestens zweimal im
Jahr Gberprift werden.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller kdnnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

8. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
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» Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von héchstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
* Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdaumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschaddigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
¢ Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiur die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerat entsorgt werden
soll.
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1. TEHNILISED OMADUSED

Mudel HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

Valismootmed, mm | 390x225x415 390%x225x415 400x190x410 | 410x240x450

Voimsus, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Vorguparameetrid 220-240V / 50 Hz

X Varvitud Varvitud Roostevaba Varvitud
Korpuse materjal

metall metall teras metall

Lihaveski osa Kroomitud Roostevaba Roostevaba Roostevaba
materjal metall teras teras teras
Tootlikus, kg/h 160 160 160 250
Kaal, kg 24,5 24,5 25 27

Tootja jatab endale Giguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
té6omadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
e Tdhelepanu! Koik paigaldus- ja kasutuselevotut66d peavad olema labi viidud
kvalifitseeritud tehnilinse personaliga, kellel on eriluba vastavalt selle riigi normatiiv
aktidele, kus masinat kasutatakse.
e Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab masin olema maandatud.
¢ Veenduge, et vorgupinge vastaks masina toopingele, kontrollige kaitseseadiste paigaldust ja
nende vastavust nende nimivdimsusele ja omadustele.
¢ Kaitseseadmed peavad asuma masina vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui see on vahetult
ligipddsetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja olema usaldusvdarse maandusega.
¢ Juhtmed peavad vastama masina nimivéimsusele. NGuete eiramine voib pdhjustada
tulekahju.
¢ Masina transportimisel osade, elektritihenduste ja lilkkuvate mehhanismide kinnitus vdib
I6ddveneda, mistottu tuleks neid enne esmakordset kasutuselevottu kontrollida.
¢ Hoidke kaabel eemal esemetest ja mooblist, mis voivad kokku suruda ja kahjustada
toitekaablit. Valtige kaabli painutamist ja sassi keeramist.
* Arge kasutage masina ihendamiseks majapidamises kasutatavaid pikendusjuhtmeid.
¢ Vale pistiku voi pistikupesa Ghendus véi talitlushaire véib pohjustada tulekahju.
¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage selle pinnalt kdik pakkematerjalid, vihikud,
kilekotid jms.
¢ Puhastage seade vastavalt jaotise "Hooldus ja teenindus" juhistele.
¢ Seade ei ole m&eldud dues kasutamiseks.
» Seade paigaldatakse kindlale, rhtsele ja mittelibedale alusele, vdhemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada pe-
suvannide, kdtepesundude ega muude kiitteseadmete |ldhedale.
¢ Paigaldatav pind peab olema kuiv ja puhas.
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e Arge lubage kasutada masinat td6tajatel, kes ei ole kiesoleva juhendiga tutvustatud ega ole
labinud ohutusalast koolitust, kuna see voib pdhjustada vigastusi véi surma.
¢ \V/Otke kasutusele meetmed, masina kaitsmiseks vihma ja niiskuse eest.

3. OHUTUSTEHNIKA
e Tdhelepanu! Selle masinaga t66tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
* Paigaldamisel, tooks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
e Vastavalt hugieenistandarditele tuleb masinaga t66tamisel juuksed tagasi tdmmata
(soovitav on kaitsepeakate) ning kdik potentsiaalselt ohtlikud riided ja ehted (lahtised riided,
sallid, kaelaratid, lipsud, kaelakeed, kdevorud, sdrmused jne) tuleb eemaldada.
e Ei ole lubatud t66tada eemaldatud laadimisalusega.
¢ Liha ei ole lubatud s66ta laadimisaluselt tigule kdtega. Kasutage tdukurit.
* T60 kaigus ei ole lubatud laadimisauku panna vé6resemeid.
¢ Ei ole lubatud hakklihamasinat kokku panna ja lahti v&tta, kui mootor on sisse lllitatud.
¢ Vigastuste valtimiseks drge puudutage katega liikuvaid seadme sélme.
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus ldheduses.
* Masina hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla iile 85%.
¢ Kui masinat ei kasutata véi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine vdib p&hjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lulitisse sattuda.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
* Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul vdib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrildogi.
¢ Hooldus- vdi remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
* Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
¢ Toite véljalllitamisel drge tdommake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fliusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.
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Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei toota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel v&i pistik on kahjustatud.

4. KOKKUPANEKU PROTSEDUUR

Vajutusmutter
. Vore -7
Nuga
. Varre

1

2

3 I
: |
5. Tigu

6. Kael

7. Toukur

8

9

——nm
o

4 5 .8
‘ \ — / 9
= m E O_'ID 1 mn
Laadimisalus
. Oli kontrollpolt

10. Kinnitus kruvi 6
11. Mootor-reduktori blokk
12. Vorguliliti E
13.Jalg 1 — 13

1. Enne té6de alustamist veenduge, et 6li kontrollpolt on ldbiva auguga. See on vajalik, et
reduktori 6li ei suruks labi dlitihendi reduktori té6tamise ajal tekkiva tilerdhu tottu.
Variandid erinevates komplektatsioonides:

- paigaldatud on auguta transpordipolt, lisatud on auguga

polt. Enne toode alustamist tuleb polt asendada. ﬂ T P
\ g i Oli kontrollpolt
- paigaldatud on auguga polt, kuid auk on hermeetiseeritud. ./
On vaja ndelaga labi augu torgata. ‘; E: .
- polt on paigaldatud, poldi kilgsuunas on labiv auk. Midagi %
pole vaja teha. \% \@ i
- on paigaldatud auguta polt, komplektis pole muid polte.
Enne toode alustamist tuleb polt vélja keerata. >

2. Sisestage kael maandumispesasse kuni [&puni.

3. Hoidke Gihe kdega kaelast kinni ja keerake teise kdega lukustuskruvi paripaeva.
4. Sisestage tigu kaela sisse. Keerake tigu veidi, et tagada selle taieliku haakumise
mootorivdlliga.

5. Pange nuga tigu varre kiilge nii, et noa terad oleksid suunatud valjapoole.
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6. Pange vore tigu varrele. Noa terad peavad olema suunatud vérele. Kaela korpuses olev
eend peaks sisenema vore vastavasse pilusse.
7. Keerake vajutusmutter kisitsi sisse. Arge pingutage vajutusmutrit liiga tugevalt, sest see
pohjustab tera ja vore kiiret kulumist ning mootori liigset kuumenemist.
8. Asetage laadimisalus t60asendisse. Asetage kaela alla konteiner valmis hakkliha jaoks.
9. Seade on tdoks valmis.

5. TOOKORD
¢ Seade on ette ndhtud jahutamata, ilma luude, kéhrede ja kiledeta liha to6tlemiseks. Seadet
ei ole lubatud kasutada liha ja kala tukeldamiseks luudega, kiilmutatud ja toiduks
mittekasutatavate toodete, leiva, koogiviljade ja puuviljadega.
e Lihaveski to6tamine tihikaigul (ilma toidu laadimata) on keelatud, kuna kuiva h6drdumise
tekkimine rikub noa ja trimmivore kiiresti.
* Kui seadmel on tigu podrlemissuuna muutmise funktsioon (tagasikaik), kasutage seda ainult
tera vabastamiseks veenidest, maksimaalselt 5 sekundit (he kasutamise kohta. Enne selle
funktsiooni kasutamist oodake alati, kuni mootor on taielikult seiskunud.
¢ Seade on mdeldud t66ks ainult korduvas lihiajalises reziimis, t66tsikli kestusega mitte
rohkem kui 10 minutit. See tdhendab, et parast iga 10 minutit t66tamist tuleb teha vahemalt
15-minutiline tehnoloogiline paus.
¢ Mootori ventilatsiooniavad ei tohi olla blokeeritud, kui lihaveski tootab.
e Kui lihaveskist valja tulnud hakkliha on ebaihtlane, vGib selle pShjuseks olla jargmine:
- Noa ja vore vahel on suur vahemaa. Pingutage vajutusmutrit.
- Taiteava on toiduga téis, puhastage see.
- Nuga ei ole teritatud. Teritage vdi asendage nuga.
- Kaitske nuga kahjustuste eest. Vajadusel teritage vGi asendage tera.

1. Valmistage liha ette (eemaldage luud, veenid, kiled, 16igake vaikesteks tiikkideks).

2. Veenduge, et lihaveski oleks kokku pandud vastavalt jaotisele "Kokkupaneku jarjekord".
3. Lilitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

4. Lulitage lihaveski sisse, keerates vorgullliti asendisse "on".

5. Asetage ettevalmistatud liha laadimisalusele ja serveerige see tGukuri abil tigu suunas.
Surve tdukurile peab olema lhtlane ja mitte liiga tugev. T60 kdigus ei ole lubatud panna kasi
ja voorkehi laadimisauku.

6. Parast toidu tootlemist lllitage masin valja, keerates vorguliliti asendisse "off".

7. Liilitage seade vorgust vélja (eemaldage pistik pistikupesast).

6. HOOLDAMINE JA KORRASHOID
* Enne mis tahes hooldustddde alustamist tuleb toide valja lilitada.
e Lihaveski eemaldatavad osad, mis puutuvad toiduga kokku, tuleb parast iga kasutamist
loputada.
e Lihaveski osade pesemine ndudepesumasinas ei ole lubatud.
¢ Lihaveski eemaldatavate sGlmede pesemiseks kasutage sooja seebilahust, seejarel loputage
osad pdohjalikult puhta veega ja plhkige kuivaks. Parast seda on soovitatav tigu, nuga ja vore
kergelt maarida toidu taimedliga.

13



EE

e Lihaveski korpuse puhastamiseks kasutage puhast niisket lappi voi kasna.

e Lihaveski eemaldatavate sGlmede desinfitseerimiseks tuleb neid leotada 3% naatriumkloriidi
lahuses, seejarel loputada p&hjalikult puhta veega ja pihkida kuivaks.

¢ Olge noa puhastamisel ettevaatlik!

e Kahjustuste valtimiseks ei ole lubatud lihaveski sdlmi maha visata, samuti pesemisel
liksteisele otsa panna.

* Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja -
harju, torke- ja IGikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.

» Kui seadet ei kasutata pikka aega (nddalavahetused, puhkused jne), tuleb toide valja ltlitada
ja seadet pdhjalikult puhastada.

7. HOOLDUS JA REMONT
AHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALUAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.
 Viige l1dbi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

e Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipddsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tile 0,1 oomi).

¢ Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

e Kontrollige nugade, vore, tigu, tigu istme, kaela sisepindade ja vajutusmutteri valist
seisundit ja kulumist.

¢ Kontrollige kdigukasti madrimist ja laagrite seisundit vdhemalt kaks korda aastas.

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t606 korral tuleb see pingest valja lllitada, lllitades
pealiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdasu(kui see on olemas) ja podrduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga todtamine on rangelt keelatud.

MuUjalt ja Tootjalt ei saa nGuda hivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis vGis tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to6tamise tagajarjel.
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8. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. RINGLUSSEVOTT
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega pdrutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sGidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise lGldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

EN

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-125S HKN-225P
z‘::’a" dimensions, | 350, 025xa15 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Power, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
;::"a'i':;'t:':s 220-240 V/ / 50 Hz

Body material

Painted metal

Painted metal

Stainless steel

Painted metal

Mmcu:ng part Chromed Stainless steel | Stainless steel | Stainless steel
material metal

Performance, kg/h 160 160 160 250

Weight, kg 24,5 24,5 25 27

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR WORK

e Attention! All installation and commissioning works must be carried out by qualified
technical personnel having a special permit in accordance with the regulations of the
country where this machine is used.

e Warning! For your safety, the machine must be grounded.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the machine operating voltage, check the
installation of the protection devices and their compliance with their rating in terms of power
and characteristics.

¢ Protection devices must be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is in direct access. The socket must meet the safety requirements and have a
reliable grounding.

e Electrical wiring must be and correspond to the rated power of the machine. Non-
compliance may result in fire.

e When transporting the machine, the fastening of parts, electrical connections and moving
mechanisms may weaken, therefore, they should be checked before the first start.

¢ Do not allow the cable to be between objects and furniture, which may apply pressure and
damage the power cable. Avoid bending or tangling the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

¢ Incorrect connection or malfunction of the plug or outlet may cause a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be in-
stalled near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ The installation surface must be dry and clean.

¢ Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc.
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» Before first use, clean the equipment according to the instructions in the Maintenance and
Care section.
¢ The device is not intended for installation and operation outdoors.
¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not been trained in
safety to operate the machine as this can lead to injuries and death.
* Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. SAFETY PROCEDURE
¢ Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
e During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
» According to hygienic standards, when working with the equipment, hair must be taken
back (it is recommended to use a protective hat), as well as to remove any potentially
dangerous items of clothing and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces,
bracelets, rings, etc.).
¢ Operation with the loading tray removed is not allowed.
* Feeding meat from the loading tray to the auger by hand is not permitted. Use the pusher.
* Avoid inserting any foreign objects into the inlet opening while in use.
¢ Do not assemble or disassemble the meat mincer while the motor is running.
 To avoid injury, do not touch the moving parts of the equipment with your hands.
* Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
* During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
* Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
¢ Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
* The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
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exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;

- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. ASSEMBLY PROCEDURE

Hold-down nut
. Grid 7
. Knife
. Shank

1

2

3 12
4 | |
5. Auger

6. Neck

7. Pusher H
8

9

4 5

‘ 0 7—%
. Feeding tray
Oil check bolt

3

| —

oo
10. Locking screw b

11. Gear motor unit
|12
12. Power switch E

13. Leg - 0 13

1. Before you start, make sure the oil control bolt has a through hole. This is to prevent the
gearbox oil from being pushed through the oil seal due to the excessive pressure generated
during its operation.

Options in various configurations:

- transportation bolt without a hole is installed, a bolt with a

hole is included. The bolt needs to be replaced before /J T —
starting the work. . = 0il check bolt
- A bolt with a hole is installed, but the hole is sealed. It is ‘; &a{
necessary to punch a through hole with a needle. x
> % ~x
- a bolt is installed with a through hole on its side edge. No \%‘ﬁ, o/

\

further action is needed.

- a bolt without a hole is installed, and there are no other 4
bolts included. The bolt needs to be unscrewed before ‘\/
starting the work.

2. Insert the neck into the socket until it stops.
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3. While holding the neck with one hand, use the other hand to tighten the locking screw
clockwise.
4. Insert the auger into the neck. Rotate the auger slightly to ensure full engagement with
the motor shaft.
5. Attach the knife to the auger tail so that the knife blades point outward.
6. Fit the grid onto the auger tail. The knife blades should be directed towards the grid. The
protrusion in the neck body should align with the corresponding slot on the grid.
7. Hand-tighten the hold-down nut. Avoid over-tightening the pressure nut as it can lead
to rapid wear of the blade and grid, and excessive motor heating.
8. Position the loading tray for operation. Place a container under the neck for the ready
minced meat.
9. The device is now ready for use.

5. OPERATING PROCEDURE
* The device is intended for processing non-refrigerated, boneless, cartilage-free, and film-
free meat. The machine should not be used to grind meat and fish with bones, frozen and
non-edible products, bread, vegetables, and fruits.
¢ Running the meat mincer without product (in idle mode) is prohibited as dry friction can
quickly damage the blade and grid.
¢ If the machine has a reversing function (reverse), use it only to free the blade from the
strands, for a single use of no more than 5 seconds. Before using this function, always wait
until the motor has come to a complete standstill.
* The equipment is designed to operate only in intermittent mode with an operating cycle
duration of no more than 10 min. This means that, after every 10 min of operation, a process
pause of at least 15 min is required.
e It is not allowed to block the ventilation holes of the motor during the operation of the
meat mincer.
¢ If the minced meat appears uneven as it exits the meat mincer, the following could be the
cause:
- There’s a significant gap between the blade and the grid. Tighten the hold-down nut.
- The inlet opening is overloaded with food, clear it out.
- The blade isn’t sharp. Sharpen or replace the blade.
e Protect the blade from damage. If necessary, sharpen or replace the blade.

1. Prepare the meat (remove bones, veins, foils, cut into small pieces).

2. Make sure that the meat mincer is assembled according to section “4. Assembly
Procedure.”

3. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet).

4. Activate the meat mincer by switching the power button to “on.”

5. Load the prepared meat into the feeding tray and guide it towards the auger using the
pusher. The force applied to the pusher should be consistent and not overly forceful. Avoid
inserting hands or any foreign objects into the inlet opening while in use.

6. Once the product has been processed, deactivate the device by flipping the power switch
to the “off” setting.
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7. Disconnect the power supply to the machine (remove the plug from the outlet).

6. MAINTENANCE AND CARE
e Prior to conducting any maintenance tasks, ensure the power supply is disconnected.
¢ The detachable components of the meat mincer that interact with the product should be
cleaned after every use.
¢ Washing meat mincer parts in a dishwashing machine is not permitted.
¢ To clean the detachable components of the meat mincer, use a warm soapy solution, then
rinse thoroughly with clean water and dry. Afterward, it’s suggested to lightly lubricate the
screw, blade, and grid with edible vegetable oil.
e For cleaning the meat mincer’s body, use a clean damp cloth or sponge.
¢ To disinfect the removable meat mincer units, soak them in a 3% sodium chloride solution,
then rinse thoroughly with clean water and wipe dry.
¢ Exercise caution when cleaning the blade!
¢ To avoid damage, do not throw or drop the meat mincer units nor stack them on top of
each other when washing.
¢ Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids, alkalies
or solvents.
e If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
should be shut off from the power supply line and thoroughly cleaned.

7. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

¢ Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

 Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).
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¢ Inspect the external condition and wear of blades, grids, screw, screw socket, inner throat
surfaces, and hold-down nut.
¢ The gearbox’s lubrication and bearings’ condition should be checked not less than twice
annually.

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

8. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
e During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
* Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
* The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

Dimensioni 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

d’ingombro, mm

Potenza, KW 0,75 0,75 0,75 0,85

Parametri di

alimentazione 220-240V /50 Hz

elettrica

Materiale del telaio MEt?“.O Metéll.o Acciaio inox Meta}II’o
verniciato verniciato verniciato

Materiale dell’unita | Metallo L L .

. Acciaio inox Acciaio inox Acciaio inox

tritacarne cromato

Capacita Produttiva, 160 160 160 250

kg/h

Massa, kg 24,5 24,5 25 27

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE PER IL FUNZIONAMENTO
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da

personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese

di utilizzo della macchina.
e Attenzione! Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere collegata a terra.

e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,

verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
¢ | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o

nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti

di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
pud provocare un incendio.

¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.

¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.

* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.

¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.

¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

e Pulite I'apparecchio in conformita con le istruzioni della sezione "Manutenzione e cura".
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e L'apparecchiatura non e progettata per installazione e funzionamento all'aperto

¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non e
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.

e La superficie di installazione deve essere asciutta e pulita.

* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni 0 morte.

» Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura e possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
¢ Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, €
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
¢ Secondo le norme igieniche, quando si lavora con l'apparecchio, i capelli devono essere
tirati indietro (si consiglia di mettere un copricapo protettivo) copricapo protettivo), inoltre si
consiglia di rimuovere eventuali indumenti e gioielli potenzialmente pericolosi (abiti larghi,
sciarpe, fazzoletti da collo, cravatte, collane, bracciali, anelli, ecc.).
* Non e permesso lavorare con il vassoio di carico rimosso.
* Non & consentito caricare la carne manualmente dal vassoio di carico alla coclea. Fare uso
dello spintore.
* Non e permesso introdurre oggetti estranei nell’apertura di carico durante il
funzionamento.
* Non e consentito montare o smontare il tritacarne quando il motore € in funzione.
* Per evitare lesioni non toccare le parti mobili dell’apparecchio con le mani.
* Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
* Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
¢ Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare I'85%.
¢ Se 'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
e E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
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¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

¢ Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

¢ L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:
- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. PROCEDURA DI MONTAGGIO

Dado di serraggio

4

Griglia 7
1 2 3 5
L] ]
Bocca
Spintore D = m
Vassoio di carico
. Bullone di controllo dell’olio
10. Vite di fissaggio

Coltello
= 9
Q_'m .
6
11. Blocco del motoriduttore

1

2

3

4. Stelo

5. Coclea

6

7

8

9

12. Interruttore di rete E_'IZ
13. Piede '

1. Prima diiniziare I'utilizzo, assicurarsi che il bullone di controllo dell’olio abbia un foro
passante. E necessario per prevenire che I'olio nel riduttore venga spinto attraverso la
guarnizione a causa della pressione eccessiva generata durante il funzionamento del
riduttore.

Opzioni per diverse dotazioni:
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¢ & montato un bullone di trasporto senza foro, nel kit di

fornitura & incluso un bullone con foro. E necessario : '/j I."\)
sostituire il bullone prima di iniziare Iutilizzo. | v S:::I;I;ﬁ:i
N . L s / dell’olio

¢ & montato un bullone con un foro, ma il foro e sigillato. E 0 2 g
necessario aprire un foro passante con un ago. k‘

¢ & montato un bullone con un foro passante sul lato del \f:f;%i I\ =/

bullone. Non sono necessarie ulteriori azioni. '

¢ & montato un bullone senza foro, non ci sono altri bulloni >
nel kit. E necessario rimuovere il bullone prima di iniziare il .\/

lavoro.

2. Inserire il collo nell’alloggio fino a quando non si ferma.

3. Mantenendo il collo con una mano, ruotare la vite di fissaggio in senso orario con l'altra
mano.

4. Inserire la coclea all'interno del collo. Ruotare leggermente la coclea per garantire che sia
completamente accoppiata all’albero del motore.

5. Attaccare il coltello sulla coda della coclea in modo che le lame del coltello siano rivolte
verso |'esterno.

6. Attaccare la griglia sulla coda della coclea. Le lame del coltello devono essere rivolte
verso la griglia. La sporgenza sul corpo del collo deve inserirsi nella rispettiva fessura della
griglia.

7. Avvitare manualmente il dado di serraggio. Non stringere troppo il dado di serraggio,
poiché cio causera usura precoce del coltello e della griglia, nonché surriscaldamento
eccessivo del motore.

8. Posizionare il vassoio di carico nella posizione di lavoro. Collocare un contenitore sotto il
collo del tritacarne per accogliere la carne macinata pronta.

9. Il dispositivo & pronto per |'uso.

5. MODALITA D’USO
e |l dispositivo & progettato per lavorare la carne non refrigerata senza ossa, cartilagini e
placche. Non utilizzare il dispositivo per macinare carne e pesce con ossa, prodotti congelati e
non alimentari, nonché pane, verdure e frutta.
« E vietato far funzionare il tritacarne a vuoto (senza caricare il prodotto), poiché I'attrito
secco puo danneggiare rapidamente la lama e la griglia di taglio.
e Se il dispositivo ha una funzione di inversione del senso di rotazione della coclea (reverse),
utilizzarla solo per liberare la lama dai tendini, non pil di 5 secondi per ogni utilizzo. Prima di
utilizzare questa funzione, assicurarsi che il motore si sia completamente arrestato.
e 'apparecchio e progettato per funzionare solo in modalita a breve intermittente con un
ciclo di funzionamento non superiore a 10 minuti. Cio significa che € necessario fare una
pausa tecnica di almeno 15 minuti dopo ogni 10 minuti di funzionamento.
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* Non & permesso bloccare le prese d’aria del motore quando il tritacarne € in funzione.

¢ Se la carne macinata non & uniforme quando esce dal tritacarne, la causa potrebbe essere la
seguente:

e C’'e una grande distanza tra la lama e la griglia. Stringere il dado di serraggio.

e L’apertura di carico € piena di cibo, bisogna pulirla.

¢ |l coltello non e affilato. Affilare o cambiare il coltello.

* Proteggere il coltello da eventuali danni. Se necessario, affilare o cambiare il coltello.

1. Preparare la carne (togliere ossa, tendini, lamine, tagliare a pezzi non troppo grandi).

2. Assicurarsi che il tritacarne sia assemblato come indicato nella sezione «4. Procedura di
montaggio».

3. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa).

4. Attivate il tritacarne spostando l'interruttore di rete sulla posizione «on».

5. Collocare la carne preparata sul vassoio di carico e spingerla verso la coclea con lo spintore.
La pressione esercitata sullo spintore deve essere costante e non eccessiva. Durante il
funzionamento, e vietato mettere le mani o gli oggetti estranei nell’apertura di carico.

6. Una volta terminata la lavorazione del prodotto, spegnere |'apparecchio spostando
I'interruttore di rete sulla posizione «off».

7. Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica (rimuovere la spina dalla presa).

6. PULIZIA E MANUTENZIONE
* Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione, & necessario disattivare
I'alimentazione elettrica.
¢ Dopo ogni utilizzo, & necessario lavare le componenti rimovibili del tritacarne che entrano in
contatto con il prodotto.
¢ Non & consentito lavare i componenti del tritacarne in lavastoviglie.
e Per pulire le parti rimovibili del tritacarne, utilizzare una soluzione di acqua calda e sapone,
quindi risciacquarli accuratamente con acqua pulita e asciugarli bene. Dopo la pulizia, si
consiglia di lubrificare leggermente la coclea, il coltello e la griglia con olio vegetale
commestibile.
¢ Per pulire il telaio del tritacarne, utilizzare un panno o una spugna umida e pulita.
e Per disinfettare i gruppi rimovibili del tritacarne bisogna immergerli in una soluzione di
cloruro di sodio al 3%, quindi risciacquarli abbondantemente con acqua pulita e asciugarli
bene.
¢ Stare attenti quando si pulisce il coltello!
® Per evitare guasti, e vietato buttare o lasciar cadere i componenti del tritacarne, nonché
metterli una sopra I'altra durante il lavaggio.
e Per pulire il dispositivo non e consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
¢ Se I'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.
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7. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

* Verificare le condizioni e 'usura dei coltelli, delle griglie, della coclea, della sede di
montaggio della coclea, delle superfici interne del collo e del dado di serraggio.

¢ La lubrificazione del riduttore e lo stato dei cuscinetti devono essere controllati almeno due
volte all’anno.

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

8. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
e Questa macchina pud essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
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e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare l'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.

e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.

¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.

¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.

¢ Non agitare la macchina.

¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. TEHNISKIE RAKSTUROJUMI

Modelis HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

Gabaritizméri, mm 390%x225x415 390%x225x415 400x190x410 410%x240x450

Jauda, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

Tikla iestatijumi 220-240V /50 Hz

Neruséjosais

Korpusa materials Krasots metals | Krasots metals _ Krasots metals
térauds

Malsanas dalas Hrométs Nerdséjosais Nerdséjosais Nerilséjosais

materials metals térauds térauds térauds

Razigums, kg/h 160 160 160 250

Masa, kg 24,5 24,5 25 27

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura s1ierice tiek
izmantota.
¢ Bridinajums! Jasu drosibai iekartai jabat iezemétai.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosibas prasibam un jabat pienacigi iezemétai.
e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglo$anos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
¢ Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakosanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
* Notiriet iekartu atbilstosi sadalas "Uzturésana un apkope" instrukcijam.
e lekarta nav paredzéta uzstadisanai un ekspluatacijai svaiga gaisa
e |erice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.
e UzstadiSanas virsmai jabGt sausai un tirai.
* Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
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¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. DROSIBAS TEHNIKA
e Uzmanibu! Ar $o aprikojumu drikst stradat tikai péc iepazisanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura St iekarta tiek lietota.
¢ Higiénas apsvérumu dé|, stradajot ar aprikojumu, mati ir jasavac (ieteicama
aizsarggalvassega) un visi potenciali bistamie apgérbi un rotaslietas (brivs apgérbs, salles,
kaklasaites, kaklarotas, rokasspradzes, gredzeni utt.) ir janonem.
¢ Nestradajiet ar nonemtu iekrausanas paplati.
* Nepievadiet gaJu no padeves teknes uz gliemezskrivi ar rokam. lzmantojiet stiméju.
* Darbibas laika neievietojiet pildiSanas atveré sveskermenus.
* Nemontéjiet un neizjauciet galas maJamo masinu ar ieslégtu motoru.
e Lai izvairttos no traumam, nepieskarieties iekartas kustigajam daJam ar rokam.
e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pret&ja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
e Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
¢ Nepieskarieties sleédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atsledzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobeZotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma;

- ja aparats ir bojats vai nokritis;

- ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. MONTAZAS KARTIBA

1. Stiprinajuma uzgrieznis

2. Reigis -7

3. Nazis

4. Galenis i R \ f—g

5. GliemeZskrave ‘ ‘ ‘ =

6. Kakls O_m 1 mn
7. Stuméjs H D =0 m

8. lekrausanas paplate ‘

9. Ellas kontroles skrive

10. Piestiprinasanas skrive 6

11. Reduktora motora bloks

12. Tikla sledzis E_ 2
13.K3ajina - o 13

1. Pirms darbu uzsakSanas parliecinieties, ka ellas kontroles skriivei ir caur caurumu. Tas ir
nepiecieSams, lai novérstu to, ka parnesumkarba esosa ella tiek izspiesta cauri ellas
blivéjumam parmériga spiediena dél, kas rodas parnesumkarbas darbibas laika.

Dazadu konfiguraciju varianti:

- ir uzstadita transportésanas skrive bez atveres, ir

pievienota skrlive ar atveri. Pirms darba uzsaksanas ir /J " P |
nepiecie$ams nomainit skravi. \ - Ellas
" kontroles
o _ . s skrave
- Ir uzstadita skrdve ar caurumu, bet caurums ir hermetizéts. 0 >
Ar adatu ir nepiecieS$ams caurdurt caurumu {

‘ \
o et =)
_ - _ - . 3 J
- skrGve ir uzstadita, skrives sanu mala ir caurums. Nav \% .»

A
nepiecieSama nekada riciba.

- ir uzstadita skriive bez cauruma, citu skrivju komplekta nav.

Pirms darba uzsaksanas ir nepiecieSams atskraveét skravi. '\/
2. levietojiet kaklu sédeklr tik talu, cik tas ir iesp&jams.

3. Arvienu roku turiet kaklu un ar otru roku pagrieziet fiksacijas skravi pulkstenraditaja
kustibas virziena.

4. levietojiet gliemezskravi kakla. Nedaudz pagrieziet gliemeZskravi, lai parliecinatos, ka tas
ir pilntba savienots ar motora varpstu.

5. Uzvelciet nazi uz gliemezskrives galeni ta, lai naza asmeni biltu vérsti uz aru.

6. Uzvelciet reZgi uz gliemezskrive galeni. Naza asmeniem jabUt vérstiem pret rezgi. Kakla
korpusa izvirzijumam jaieklaujas attiecigaja restes sprauga.

Y
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7. Arroku ieskrivéjiet spiediena uzgriezni. Nepievelciet spiediena uzgriezni parak ciesi, jo
tas izraisis atru asmens un reZga nodilumu un parmeérigu motora sakarsanu.

8. Novietojiet iekrausanas paplati darba pozicija. Zem kakla novietojiet trauku varitai maltai
galai.

9. lekarta ir gatava darbam.

5. DARBA KARTIBA
e lekarta ir paredzéta nedzesétas galas bez kauliem, skrimsJiem un plévém apstradei.
Nelietojiet ierici galas un zivju ar kauliem, saldétu un nepartikas produktu, maizes, darzenu un
auglu smalcinasanai.
¢ Nedarbiniet galas maJamo masinu dikstaves reZzima (bez produkta iekrausanas), jo sausa
berze var atri sabojat asmeni un zemgriezuma reigi.
e Ja iericei ir gliemezskrives grieSanas virziena mainas funkcija (reversa), izmantojiet to tikai,
lai atbrivotu nazi no serdeniem, viena lietoSanas reize nav ilgaka par 5 sekundém. Pirms Sis
funkcijas izmantoSanas noteikti uzgaidiet, lidz motors ir pilniba apstajies.
e lerice ir paredzéta darbam tikai intermitéjosa rezZima ar darba cikla ilgumu, kas neparsniedz
10 minGtes. Tas nozimég, ka péc katram 10 darbibas minGtém ir nepiecieSama vismaz 15 min
ilga tehnologiska pauze.
¢ Kad galas masina darbojas, motora ventilacijas atveres nedrikst aizsprostot.
* Ja no dzirnavinam izvesta malta gala ir nevienmériga, iemesls var bat $ads:
e Starp nazi un rezgi ir liels attalums. Pievelciet fiksacijas uzgriezni.
e Uzpildes atvere ir pilna ar édienu, iztiriet to.
- Nazis nav uzasinats. Uzasiniet vai nomainiet nazi.
¢ Aizsargajiet nazi no bojajumiem. Ja nepiecieSams, uzasiniet vai nomainiet asmeni.

1. Sagatavojiet galu (iznemiet kaulus, vénas, folijas, sagrieziet nelielos gabalinos).

2. Parliecinieties, ka galas masina ir samontéta, ka aprakstits sadala ,,4. MontaZzas kartiba“.

3. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

4. lesledziet galas masinu, pagrieZot stravas slédzi pozicija , ieslegts”.

5. levietojiet sagatavoto galu padeves tekné un ar stiméju padodiet to uz gliemeZskravi.
Spiedienam uz stiméju jablt vienmérigam un ne parak spécigam. Darbibas laika neievietojiet
rokas vai sveskermenus uzpildes atveré.

6. Péc produkta apstrades izslédziet ierici, pagriezot stravas slédzi pozicija ,izslégts”.

7. 1zslédziet iekartu no stravas padeves (iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas).

6. APKALPOSANA UN APKOPE
® Pirms apkopes darbu veikSanas ir jaizsleédz stravas padeve.
* Galasmasinas nonemamas dalas, kas saskaras ar produktu, péc katras lietoSanas reizes ir
jaizskalo.
¢ Nemazgajiet galas masina galasmasinas dalas.
* Mazgajiet dzirnavinas nonemamas dalas ar siltu ziepjidens skidumu, péc tam rapigi
noskalojiet detalas ar tiru Gdeni un noslaukiet [idz sausumam. Péc tam ieteicams viegli ieelot
gliemeZskravi, nazi un rezgiar augu ellu.
e Lai notiritu galasmasinas korpusu, izmantojiet tiru, mitru dranu vai sukli.
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¢ Lai dezinficétu galasmasinas nonemamas dalas, iemérciet tas 3% natrija hlorida Skiduma,
péc tam rapigi noskalojiet ar tiru Gdeni un nosusiniet.

¢ Esiet uzmanigi, tirot nazi!

e Lai izvairitos no bojajumiem, mazgasanas laika nemetiet un nenometiet galasmasinas
komponentus, ka arT nelieciet tos vienu uz otra.

e |erices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stklus un sukas, durosus un

- -v

griezosus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rapigi notiriet ierici.

7. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

¢ Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

® Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala daJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégSanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

¢ Parbaudiet nazu, rezgu, gliemezskrives, gliemezskrives ligzdas, mutes iek$éjas virsmas,
fiksacijas uzgriezna arejo stavokli un nodilumu.

e VVismaz divas reizes gada parbaudiet parnesumkarbas elloSanu un gultnu stavokli.

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.
Aizliegts maintt ierices konstrukciju.
Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai

atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie

servisa dienesta.
Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

Lv
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No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

8. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenkT, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratiSanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. TECHNINIAI PARAMETRAI

Modelis HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

Gabaritiniai 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

matmenys, mm

Galia, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

Tinklo parametrai 220-240V /50 Hz

Korpuso medZiaga Dazytas Dazytas Ngrudljantls Dazytas
metalas metalas plienas metalas

Malimo dalies Chromuotas Nerudijantis Nerudijantis Nerudijantis

medZiaga metalas plienas plienas plienas

Nasumas, kg/val. 160 160 160 250

Svoris, kg 24,5 24,5 25 27

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. MONTAVIMO TVARKA IR PARUOSIMAS DARBUI

¢ Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.

e |spéjimas! Jasy saugumui masina turi biti jZeminta.

o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.

e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
iZemintas.

e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.

¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.

* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.

e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.

* Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.

* Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medZziagas, bukletus, plastikinius maisSelius ir pan.

* Nuvalykite jrenginj pagal , Techniné prieZitra“ skyriaus instrukcijas.

¢ Jrenginys néra skirtas montuoti ir naudoti lauke.

¢ Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparata salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.

e Pavirsius, ant kurio statomas prietaisas, turi bati sausas ir Svarus.

* Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojimg arba mirtj.
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¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. SAUGUMO TECHNIKA
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruosSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilirg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
¢ Pagal higienos normas dirbant su jranga plaukai turi biti pakausio srityje (rekomenduojama
deévéti apsaugines kepures), taip pat bitina nusiimti visas potencialiai pavojingas drabuZiy ir
papuosaly detales (laisvus drabuZius, Salikus, kaklo skareles, kaklaraiscius, karolius, apyrankes,
Ziedus ir kt.).
¢ Nedirbkite su iSimtu krovimo déklu.
¢ Neduokite mésos i$ padavimo latako j sraige rankomis. Naudokite stimiklj.
¢ Eksploatacijos metu j uzpildymo angg nejkiskite pasaliniy daikty.
¢ Nemontuokite ir nedemontuokite mésmalés esant jjungtam varikliui.
¢ Nelieskite judanciy jrangos daliy rankomis, kad iSvengtuméte suzalojimy.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be priezilros.
* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatlroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grie#tai draudziama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
e Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistukg i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisrg.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
® Techninés prieZitros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uZ tokiy asmeny saugumg atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:
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- jei jrenginys veikia netinkamai;
- jei jrenginys sugedo arba nukrito;
- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. SURINKIMO PROCEDURA

UZverzimo verizlé
. Grotelés
Peilis

LT

Kotas

Sraigtas

. Kaklas

. Stamiklis

Pakrovimo déklas

Alyvos kontrolés varztas
10. Vieta, kurioje nustatomas
11. Pavaros variklio blokas
12. Maitinimo tinklo jungiklis

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.

13. Kojelé

1. Pries pradédami darba jsitikinkite, kad alyvos kontrolés varztas turi skyle. Tai bidtina, kad
pavary dézéje esanti alyva neprasiskverbty pro alyvos sandariklj dél pavary dézés veikimo

metu susidariusio virSslégio.
Jvairiy konfigliracijy variantai:

- sumontuotas transportavimo varitas be skylés, pridedamas
varztas su skyle. Pries pradedant darbg bitina pakeisti varzta.

- Jmontuotas varztas su skyle, taiau skylé yra uzsandarinta.
Bdtina adata pradurti skyle.

- varztas yra jstatytas, Soniniame varzto kraste yra skyle.
Nereikia imtis jokiy veiksmy.

- sumontuotas varztas be skylés, kity varzty rinkinyje néra.
Prie$ pradedant darbg bitina atsukti varzta.

S ﬂ ,'—I )Alyvos
" kontrolés
varitas
MES
e L
o

-\./

2. Jkiskite kakliuka j sedyne tiek, kiek jis telpa.

3. Viena ranka laikykite kakliukg, o kita sukite fiksavimo varztg pagal laikrodZio rodykle.

4. |statykite sraige j kaklelio vidy. Siek tiek pasukite sraige, kad jsitikintuméte, jog ji visiskai
sujungta su variklio velenu.

5. Uzdékite peilj ant sraigés koto taip, kad peilio aSmenys bty nukreipti j iSore.
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6. Uzdékite groteles ant sraigés koto. Peilio aSmenys turi bati nukreipti j groteles. Gerklés
korpuso iskilimas turi tilpti j atitinkamg groteliy plysj.

7. Rankomis jsukite slégio verzle. NeuZverikite prispaudimo verZlés per stipriai, nes dél to
sparciai deévisi peiliai ir grotelés bei pernelyg jkaista variklis.

8. Padékite krovimo padéklg j darbine padétj. Po kakleliu padékite indg iSvirtai maltai mésai
laikyti.

9. Jrenginys paruostas darbui.

5. NAUDOJIMO TVARKA
e Jrenginys skirtas neSaldytai mésai be kauly, kremzliy ir pléveliy apdoroti. Nenaudokite
prietaiso mésai ir Zuviai su kaulais, Saldytiems ir ne maisto produktams, duonai, darzovéms ir
vaisiams pjaustyti.
* Nedirbkite mésmalés tuscigja eiga (nejdéjus produkto), nes sausa trintis gali greitai sugadinti
asSmenis ir i$ apacios iSpjautas groteles.
¢ Jei masinoje yra reverso funkcija (reversas), naudokite jg tik norédami islaisvinti aSmenis
nuo sruogy, ne ilgiau kaip 5 sekundes per vieng naudojima. Prie$§ naudodami Sig funkcija
visada palaukite, kol variklis visiSkai sustos.
e Prietaisas skirtas veikti tik pertraukiamu rezimu, darbo ciklo trukmé turi bati ne ilgesné kaip
10 minuciy. Tai reiskia, kad po kiekvieny 10 min. darbo reikia daryti ne trumpesne kaip 15
min. technologine pertrauka.
¢ Veikiant mésmalei negalima uzkimsti variklio ventiliacijos angy.
e Jei i$ mallnélio istraukta malta mésa yra nelygi, priezastis gali bati Si:
- Tarp peilio ir groteliy yra didelis atstumas. UZverzkite prispaudimo verizle.
- UZpildymo anga pilna maisto, iSvalykite j3.
- Peilis néra pagalgstas. UZgalgskite arba pakeiskite peil;.
¢ Apsaugokite peilj nuo pazeidimuy. Jei reikia, pagalaskite arba pakeiskite aSmenis.

1. Paruoskite meésg (pasalinkite kaulus, venas, folijg, supjaustykite nedideliais gabaléliais).
2. Jsitikinkite, kad mésmalé surinkta taip, kaip aprasyta skyriuje ,,4. Surinkimo procediiros”.
3. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite laido kiStuka j elektros lizdg).

4. Jjunkite mésmale, pasukdami tinklo jungiklj j padétj , jjungta”.

5. ParuoStg mésg jdékite j padavimo lataka ir stimikliu paduokite j sraige. Stimiklio
spaudimas turi bati tolygus ir ne per stiprus. Eksploatacijos metu j uzpildymo anga nekiskite
ranky ar pasaliniy daikty.

6. Apdoroje gaminj, iSjunkite jrenginj pasukdami tinklo jungiklj j padétj ,iSjungta“.

7. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo (istraukite laido kiStukg i$ elektros tinklo lizdo).

6. VALYMAS IR PRIEZIORA
e Pries atliekant bet kokius techninés priezitros darbus, batina iSjungti maitinimo 3altinj.
e Nuimamas mésmalés dalis, kurios lieciasi su produktu, po kiekvieno naudojimo reikia
nuplauti.
¢ Neplaukite mésmalés daliy indaplovéje.
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« Siltu muilo tirpalu nuplaukite nuimamas $lifuoklio dalis, tada kruop$¢iai nuplaukite jas $variu
vandeniu ir sausai nusluostykite. Tuomet rekomenduojama augaliniu aliejumi lengvai sutepti
sraigtq, peilius ir groteles.
e Mésmalés korpusg valykite Svaria drégna Sluoste arba kempine.
e Nuimamy pjaustyklés detaliy dezinfekcijai pamirkykite jas 3% natrio chlorido tirpale, tada
gerai nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.
 Blkite atsargls valydami peilj!
e Siekiant nesugadinti prietaiso, nenumeskite maiSytuvo detaliy, taip pat nedékite jy vieng ant
kitos plaudami.
Irenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

7. TECHNINE PRIEZIORA IR REMONTAS
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] ] PADET] ,ISJUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIzDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi biti atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teises aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzZiGrékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
iZeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi biti ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

e Patikrinkite peiliy, groteliy, sraigto, sraigto lizdo, vidiniy gerklés pavirsiy, prispaudimo
verzlés iSorine bukle ir nusidévéjima.

* Bent 2 kartus per metus patikrinkite pavary dézés tepimg ir guoliy bikle.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.
DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.
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Jei jrenginys veikia nejprastai, nebtdingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kiStuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés priezidros tarnyba.
Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

8. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY TVARKYMAS
* Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS reikalavimy.
» Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazZeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. TEXHMWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogaenb HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

:::apm""'e PAsMEPBL | 390x225x415 390x225x415 400x190x410 410x240x450

MouwHocTb, KBT 0,75 0,75 0,75 0,85

MapameTpbl cetn 220-240V / 50 Hz

Martepuan Kopnyca KpaweHslit meTann Kpatuenbii Hepxaseioujan Kpaerbii
meTann cTanb meTann

Martepuan XpOMMPOBaHHbIW Hep»kasetowan Hep:kaBetowan Hep:xaBetowwan

MACOPY6OYHOI YacTu meTann cTanb cTanb cTanb

MpoussoaUTeNbHOCTD, 160 160 160 250

Kr/u

Macca, Kr 24,5 24,5 25 27

MpoussoguTtenn octaBaseT 3a cob6oit NPaBo M3MEHATb BHELWHWUIA BUA, KOMNIEKTALMIO U
KOHCTPYKLMIO annapaTa AN YAy4LWeHWUA ero 3KCn/yaTauMoHHbIX XapaKTepUCTUK, OCTaBAAA
6e3 n3MeHeHUA TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKMU.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA K PABOTE
* BHUMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTAXKY M NYCKOHANaAO04YHbIM paboTam A0/1KHbI 6bITb
nposeAeHbl KBAAMPULUPOBAHHLIM TEXHUYECKUM NEepPCOHANOM.
¢ MpeaynpexaeHune! Ana Baweii 6e30nacHOCTM annapat A0AXeH 6biTb 3a3emeH.
* Y6eguTech, YTO HanNpsKeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpsAXKeHUIo annapara,
npoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl U COOTBETCTBMA MX HOMWUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTePUCTUKAM.
® YCTPOMCTBA 3aLLUTbl SOMXKHbI HAXOAUTHCA B HENOCPEeACTBEHHON 6AM30CTM OT annapaTta uam
B pacnpeAenuTesibHOM LUTE, ECIN OH HAXOAMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0NKHa
COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHNAM 6€30NaCHOCTU U MMETb HALEKHOE 3a3eMIEHME.
® D/1eKTPONPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHAIbHOM MOLLHOCTKM annapara.
HecooTBeTCTBME MOMKET NPUBECTM K BO3rOPaHUIo.
¢ [py TPAHCNOPTUPOBKE anmnapaTa MOXKeT MPOU30UTN 0cnabaeHne KpenneHmsa aeTanen,
3NEKTPUYECKUX COEANHEHWNIN N MOABUKHBIX MEXAaHWM3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbIM 3aNyCcKOM
cnepyet NPOBECTU UX MPOBEPKY.
¢ He ponyckaiite HaxoxaeHue kabena mexay npegmetamu u mebenbto, KOTopble MoryT
OKa3aTb AaB/ieHne 1 NoBpeanTb CUI0BOM Kabenb. He gonyckante nsrnba m 3anyTbiBaHUA
Kabens.
¢ He ncnonb3yiite 6bITOBbIE YANMHUTENM SN0 NOAKNIOYEHUS annaparTa.
¢ HenpasunbHoe NOAKAOYEHME MU HEUCNPABHOCTL BUIKMU MW PO3ETKU MOXKET MPUBECTU K
BO3ropaHuio.
* AnnapaT ycTaHaB/AMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/Ib3ALWEM FOPU3OHTa/IbHOM OCHOBAHWUM, Ha
pacctoAHUn He meHee 100 Mm OT CTeH, NaHAyYCOoB, CTyNeHel, npoyero obopyaosaHus. He
[OMYyCKaeTcA yCTaHOBKa annaparta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH, PYKOMOMHMKOB, a TaK¥Ke TENJ10BOro
obopyaoBaHua (neun, NAnTbl U T.4.).

41



RU

¢ Mepes NepBbIM UCMNOb30BAHNEM TLLATENBHO BbIMOWTE BCE CbEMHbIE Y3/1bl MACOPYOKM
cornacHo pasgeny 7 «O6cnysknsaHue u yxoa» AN yaaneHUsa KOHCepBaLMOHHOMN CMa3Ku.

* He gonyckanTe nepcoHasl, He 03HaKOM/IEHHbIN C HACTOALLEN UHCTPYKLMEN U He
npoLweawmnii MHCTPYKTaXKa No TexHUKe 6e3onacHOCTM K paboTatowemy annapaTty, NOCKO/IbKY
3TO MOXKET NPUBECTU K TPAaBMaM U JIETAZIbHOMY UCXOAY.

* [lpuMmnTe Mepbl No 3awmTe 060pya0BaHMA OT A0XKAA U BNaru.

3. TEXHUKA BE3ONMACHOCTU
e BHumaHue! lonycK K pabote Ha AaHHOM 060pyA0BaHUM BO3MOKEH TONbKO nocne
03HAaKOMJIEHUA C HAaCTOALMM PYKOBOACTBOM MO IKCN/IyaTaLMu U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTaXKa no TexHuKe 6esonacHocTy.
¢ [Ipn MOHTaXKe, NOAroTOBKE K paboTe, 3KCMyaTaLnn, TEXHUYECKOM 06CAYKUBAHUN U
peMoHTe, HapAagy ¢ cobaogeHnem TpebosaHMI 6e30MacHOCTU, U3NOMKEHHbIX B HAaCTOALLEN
WHCTPYKLUMN, HE0BX04MMO CTPOro cobntogath Npasuaa TEXHUKM 6e30MacHOCTM U NOXKAPHOM
6e30MacHOCTN B COOTBETCTBUWU C HOPMATMBHbBIMM aKTaMM TOM CTPaHbI, FA4e 3KCnayaTupyeTca
AaHHbIM annapar.
e CornacHo rurmeHM4Yeckum Hopmam, npu pabote c obopyaoBaHMeEM BOOCbI HEO6XOAUMO
ybpaTb Ha3ag (pekomeHayeTcA NCNOJb30BaTb 3aLWMUTHBIN rOIOBHOW YHOP), @ TaKKe CHUMaTb
Ntobble NOTEHLMaNbHO ONacHble NpeaMeTbl OAeXKAbl U YKpalleHus (cBoboHasA oaexaa,
wapodbl, WelHble NNATKK, FANCTYKM, OXKepenbs, bpacaeTsl, KonbLa 1 T.4.).
¢ He gonyckaeTcsa paboTa CO CHATbIM 3arpy304HbIM IOTKOM.
* He fonyckaeTtca nogaya mAaca U3 3arpy304HOro 10TKa K WHeKY pykamu. Monb3yntecb
TO/NIKaTeNnem.
® He gonyckaeTca 3aCOBbIBaTb B 3arpy304HOE OTBEPCTME NMOCTOPOHHUE NpeaMeTbl B npoLecce
paboTbl.
¢ He gonyckaeTcsa cobupatb 1 pazbupaTb MACOPYOKY Npu BKAOYEHHOM ABUraTene.
* Bo nsbexkaHue TpaBM He NpuKacanTech K ABUKYLLMMCA y31am 060pya0BaHMA PyKamU.
¢ He gonycKkaeTcs ocTaBnATb BKAOYEHHOE 0b6opyaoBaHMe 6e3 npucmoTpa.
e XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A8 AeTeln mecTe.
* He xpaHuTe orHeonacHble NpeAmMeTbl B HeNocpeacTBeHHOW 61M30CTM OT annapara.
¢ [pn XpaHeHUN annapaTta TeMrepaTypa OKPYKatoLLel cpeabl A0MKHa ObITb HUKe 45°C,
BNAXKHOCTb He A0/MKHA nNpeBbiwaTb 85%.
e Ecnv annapat He UCNOo/Ib3yeTCs UM UCMONb3YeTCA NPU HeBAronpUATHbLIX MOFOAHbIX
YC/IOBUSAX, OTKAOYANTE annapaTt OT UCTOYHMKA NUTAHUS, YTOObI NpeaoTBPaTUTb aBapuitHble
CcUTyaumu.
e CTpOro 3anpeLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM MUCTOYHUKOM BOZbI, @ TaKXKe NOMELLATb B BOAY
610K MOTOpa-pesyKkTopa. HecobatoaeHne AaHHOTO NpaBuia MOXET NPUBECTU K
nospexaeHuto o6opyL0BaHUA 1 YesI0BEYECKMM TPaBMaMm, BO3MOMKHO C /IeTa/lbHbIM UCXOZLOM.
He gonyckanTte nonagaHuA BOAbl HA PO3ETKY U BbIKNOYATENb.
¢ Mepes MOWKOW, PEMOHTOM UM NepemMeLLeHMeM annapaTa CHa4yana BbITalLMTe BUIKY U3
po3eTKu.
¢ He Tporaiite cnnoBoi Kabenb MOKPbIMU PYKamMK, B UHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NOparkeHne
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
¢ [1pn OTKNOYEHMM SINEKTPONUTAHMA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa 6eputech 3a BUJIKY.
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¢ Ecnv Bbl 3aMeTUIM NOBpEeXAEHME CUI0BOTO Kabensa, HemeaeHHO NPOBeAUTE ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM CJIy4ae 3TO MOKET MPMUBECTU K NOPAKEHMUIO INEKTPUYECKMM TOKOM UAN
BO3ropaHuio.
¢ MpoBeaeHNe TEXHUYECKOTO 06CNYKUBAHMA AN PEMOHTHBIX PaboT AOMNYyCKaeTca TONbKO
nocsae OTKAYEHMA annapaTta oT UCTOYHMKA NMUTaHKA.
¢ He npuKacanTech K BbIKNOYATENIO UM BUIKE MOKPbIMU PYKaMu.
¢ He nepeaBwuraiTe annapaT Bo Bpems ero paboTol.
* YCTPOICTBO He NpeaHa3Ha4yeHo A8 UCNOAb30BaHUA AeTbMU, INLAMWU C OFPAHUYEHHbBIMM
bGU3NYECKMMU, NCUXMYECKMMM UKW YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe Anuamm 6e3
OMbITa M COOTBETCTBYIOLLMX 3HAHUIA. MICK/lOYEHME AONYCKAeTCA B Cly4ae KOHTPOAS UK
WHCTPYKTaxa, BbINOJIHEHHOTO JINLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX 6€30MacHOCTb.

JKcnayaTauusa 3anpeLyeHa:

- NPY HEKOPPEKTHOM paboTe annapara;

- NPV NOBPEXAEHUN UAWN NALEHUN;

- NPV NMOBPEXAEHUMN MUTAIOLLETO Kabens nan BUIKN.

4. NOPAAOK CBOPKU

[aiKa NprXKUMHan
Pewértrka 7
Hox

XBOCTOBMK i
UIHek

lopnoBuHa

Tonkartens H
INoTok 3arpysouHbii

9. bonT KoHTpoNna Macna

10. BUHT MKCUpyroLLMiA

11. bnok moTopa-peaykTopa

12. Beiknwoyatenes ceTeBoi E— 12

13. Hoxka 13

N AW

1. Nepep Hayanom paboTbl ybeauTechb, UTO 6GONT KOHTPONA Macna UMeeT CKBO3HOe
oTBepcTue. 3To HeobXxoaAMMO, YTOBbI Mac/Io B PeAyKTOpe He NPOoAaB/ANBasIOCh Yepes CalbHUK
13-33 U36bLITOYHOTO AABNEHUSA, CO34aBaeMOro Npu paboTe peayKTopa.

BapuaHTbl B Pa3NMUYHbIX KOMMAEKTALMAX:
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- YCTaHOB/IEH TPAHCNOPTUPOBOYHBIN 60T 6e3 0TBepPCTHUS, B

KomnnekTe nmeetca 6onT c otBepcTnem. Heobxogmmo /1 T —
3aMeHnUTb 60T A0 Havyana paboTbl. \ = i Bont
— KOHTponsa
Mmacna
- YCTaHOBNEH BOAT C OTBEPCTUEM, HO OTBEPCTUE 0 >
repmeTnsnposaHo. HeobxoamMmo mrnoi npobuTb CKBO3HOE k‘
oTBepcTye. . »
3 )
\ﬁe-& @™
- YCTaHOBMEeH 60T, UMeeTCs CKBO3HOE OTBEPCTME HA
60KoBOW rpaHu 6onTa. HMKaKkux aencTeumii He TpebyeTca.
o

- ycTaHoBAeH 60T 6e3 0TBEPCTUA, B KOMNNEKTE HET APpYrux ‘\/

60nT0B. HE06X0AMMO BLIKPYTUTL BONT Nepes, Hauya oM
paboTbl.

2. BcTaBbTe rop/IoBMHY B MOCaA04YHOE FHEe340 40 ynopa.

3. YpaepKuBas ropfoBUHY OAHOM PYKOM, APYroin pyKon 3aBepHUTE PUKCUPYIOWMIA BUHT NO
4acoBOW CTpenke.

4. BcTaBbTe WHEK BHYTPb rop/oBMHbI. Cerka noBopaynBanTe WHeK ana obecnevyeHns ero
MONIHOTO CLLeN/IEHUA C Ba/JIOM ABUraTens.

5. HageHbTe Ha XBOCTOBMK LUHEKA HOXK TaK, YTOObI 1e3BUA HOXKA OblNN 0BpaLLEHbI HAPYKY.
6. HazeHbTe Ha XBOCTOBMK LUHEKA peLleTKy. J1Ie3BMUA HOXKa A0XKHbI 6bITb 06paLLeHbl K
pelieTKe. BbicTyn B KOpnyce rops0BUHbI A0/IXKEH BOMTU B COOTBETCTBYIOLLYIO Npope3b Ha
pelieTke.

7. 3aBepHWTE NPUKMMHYLO raliky Bpy4YHyto. He cneayet 3aKpyumBaTb NPUNKMMHYIO ranky
C/IMLLKOM TYrO, T.K. 3TO NpUBEAET K 6bICTPOMY U3HALLMBAHUIO HOXKA U PELLETKU U
136bITOMHOMY HarpeBy mMoTopa.

8. YcTaHOBMWTE 3arpy304HbIi NOTOK B paboyee nonoxeHue. NoacraBbTe Nog ropioBUHY
€MKOCTb 15 roToBOro dapuia.

9. Annapart rotos K pabore.

5. NOPAAOK PABOTbI
e AnnapaT npeaHasHa4YeH ana nepepaboTkM HeOXNAXKAEHHOTO MAca 6e3 KoCcTel, XxpALLen n
NAeHoK. He gonyckaeTcs ncnonb3oBaTb annapaT Ana U3mMebYyeHUs MACa U Pbibbl C KOCTAMM,
3aMOPOIKEHHbIX M HEMULLLEBbIX MPOAYKTOB, X/1eba, oBoLLei U GPyKTOB.
* 3anpeweHa paboTta mAcopybKM BXOAOCTYIO (6€3 3arpy3Kkun NPoAyKTa), MOCKO/IbKY
BO3HMKHOBEHME CYXOro TPeHMA BbICTPO BbIBOAAT U3 CTPOSA HOX M MOAPE3HYIO PeLUeTKY.
* Ecau B annapate npucyTtcTeyeT GpyHKLMA U3MEHEHWNA HAaNPaBAEHNA BPaLLLEHNA WHEKa
(peBepc), ncnonbayiiTe eé TONbKO A1 0CBOOOKAEHMSA HOXKA OT KW/, O4HOKpATHOE
ucnonb3oBaHue He 6osiee 5 cekyHA. Nepea UCNONb30BaHMEM JaHHON GYHKUMK 06A3aTeNbHO
[0OXANTECH NOIHON OCTaHOBKU MOTOPA.
* O6opynoBaHue NpefHa3HauyeHo AN paboTbl TONILKO B MOBTOPHO-KPAaTKOBPEMEHHOM
pexMme ¢ ANUTENbHOCTbIO paboyero umkna He 6onee 10 MUH. ITO O3HaYaeT, YTo nocse
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Kaxablx 10 MMH paboTbl HEO6X0AMMA TEXHOIOMMYECKan Nay3a NPOLOIKUTENIbHOCTBIO He
meHee 15 muH.

¢ He gonyckaeTca 610KMPOBKA BEHTU/IALMOHHbIX OTBEPCTUI ABUraTeA BO Bpems paboTbl
mAacopy6ku.

e Ecnun dpaplu Ha BbIxoae N3 MACOPYOKM HEPOBHbIN, MPUUYNHA MOKET ObITb B CIeAyOLLEM:
- MexXAay HOXXOM U pelleTKon 60/blloe paccToAHUE. 3aTAHUTE NPUNKUMHYIO FanKy.

- 3arpy304Hoe OTBEPCTUE NEPENOAHEHO NULLEN, MPOYNUCTUTE ero.

- HoK He 3aToueH. 3aTounte nam 3amMeHUTe HOMX.

* MpenoxpaHAnNTe HOX OT NOBpPEXKAEHMN. [TpM HEOBXOAUMOCTUN 3aTOUUTE UIM 3aMEHUTE
nessue.

1. MoaroToBbTE MACO (YAANNUTE KOCTU, XKUAbI, NIEHKM, HAPEXKbTE HEKPYMHbIMU KYCKamu).
2. Ybeputech, 4to mAacopybKka cobpaHa cornacHo pasgeny «4. Nopagok c6opku».

3. BK/loumnTE 371€KTPONMTaHME (BCTaBbTE BU/IKY B PO3ETKY).

4. BKAouMTe MACOPYDBKY NyTEM NepeBoaa CETEBOrO BbIK/IOUATENA B MONOKEHUE KBKIY».
5. Bbl10XXWTE NMOATOTOB/IEHHOE MSCO B 3arpy304HbI IOTOK U NOAABaMTe ero K WHeKy npwu
NOMOLLM TOIKaTeNA. HaXknMm Ha ToNKaTelb L0/KEH BbITb PaBHOMEPHbLIM M HE C/IULLKOM
CUNbHBIM. He flonycKaeTcs 3acoBbIBaTh B 3arpy304HOE OTBEPCTUE PYKM U NMOCTOPOHHUE
npeameTsl B npouecce paboTbl.

RU

6. Mocne O6pa6OTKM NPOAYKTa BbIKNKOYUTE annapaT nyTem nepesoda CETEBOro BblKO4YaTenA

B MO/IOXKEHWNE «BbIKA».
7. 06ectoybTe annapart (M3BAEKUTE BUKY U3 PO3ETKM).

6. OBCNYXWUBAHUE U YXO4
¢ lepep, BbiNONHEHNEM N06bIX PabOT NO 06CNYKMBAHUIO HEOBXOAUMO OTKAOUUTD
3/1eKTponuTaHue.
¢ Heo6X0AMMO NMPOMBIBATL CbeMHbIE Y3/1bl MACOPYOKM, BXOAALLME B KOHTAKT C MPOLYKTOM,
nocne KaxkAoro UCnoib3oBaHms.
¢ He ponyckaeTcs MoliKa AeTanein MAacopybKu B NOCYyL0MOEYHOM MaLInHe.
¢ [1nA MOMKMN CbEMHBIX Y3/10B MACOPYDOKM MCNONb3YITE TEMNLIA MbLIbHbIN PAcTBOP, 3aTEM
TLWATENbHO OMNO/IOCHUTE AeTa/Iv YACTOM BOAOW M BbITPUTE Hacyxo. MNocne sToro
pPEeKOMeHAYeTCA CNerka CMasaTh LUHEK, HOX U peLlleTKy NULLEBbIM PacTUTENIbHbIM MaC/IOM.
e 1N O4MCTKM KOopnyca MACOPYOKM MCNOJIb3YIATE YACTYHO BNIAXKHYIO TKAHb UK TYOKY.
e [1nA pnesnHdeKLMM CbeMHbIX Y3/10B MACOPYOKM cneayeT 3amounTtb ux B 3% pacTesope
Xnopuaa HaTpus, 3aTeM TLATE/IbHO OMOJIOCHYTb YUCTOM BOAOW M BbITEPETL HACYXO.
¢ [py OYUCTKE HOXKa cobnoaanTe OCTOPOXKHOCTD!
¢ Bo nsbexkaHue nosBpexKaeHUN He fonyckaeTca 6pocaTb UAN POHATb Y3/1bl MACOPYDOKHM, a
TaKXKe CKMaablBaTb MX APYF Ha APYyra NpU MbiTbe.
* He gonyckaeTca UCno/b30BaThb A1 OYUCTKM 060pyaoBaHMA abpa3nBHble maTepuanbl,
MeTaNNINYecKne ryBKN 1 WETKU, KONIOLLME U pPexyLLme NPeaMeTbl, arpecCcUBHbIE U
XNnopcoaeprKalme YUCTALMe cpeacTsa, 6€H3NH, KUCNOTbI, WEeNo4un 1 pacTBOPUTENN.
¢ Ecnun obopyposaHue He ByAeT UCNONb30BaATLCA B TEUEHWUE O IUTENbHOTO BPEMEHMU
(BbIXOAHbIE, KAHMKY/bI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKAHOUYUTL SNEKTPOMUTAHUE U TLWATENBHO
O4YMCTUTb 06OpYyAOBaHMe.

45



RU
7. TEXHUYECKOE OBC/TYXKMBAHUE U PEMOHT

BHMUMAHMWE: PABOTbI MO OBCNTYAKUBAHUIKO N PEMOHTY AOJ/1}KHbI MPOBOANTBLCA MPU
MOJIHOCTbIO OTK/TKOYEHHOM 3/IEKTPOMUTAHUN, MYTEM NEPEBOJA BBOAHOTO
BbIK/TIOYATE/IA B NOJTOXKEHUE «BbIK/1» N OTCOEANHEHWEM BUTKU OT PO3ETKMK, C
NPUBNEYEHUEM KBATMOUNLMNPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO MEPCOHANA.

TexHu4yeckoe obcny»KMBaHWeE annapaTa 4OIXKHO NPOXOAUTbL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
AOKYMEHTaMM CTpaHbl, F4e UCNob3yeTca AaHHbIM annapaT. MNpeacTaBieHHbI B AaHHOM
WHCTPYKUMM NnepeyeHb paboT HOCUT peKomeHaaTe bHbll XapaKTep.

Mpw TeXHUYECKOM 06CNYKMBAHUN NpogenaiiTe cieaytowme paboTbl:

¢ [poBeaMTE NHCTPYKTAXK M NPOBEPKE 3HAHWI MO NPaBUIaM 3KCNyaTaL MM NepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

¢ [poBeaunTe onpoc nepcoHana, paboTatoLLero c annapaTom, Ha NpeaMeT BblfBAEHUSA
HexapaKTepHol paboTbl annapaTa.

¢ [pon3BeauTe BU3yasibHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annaparta.

¢ [poBepbTe OTCYTCTBME OrOJIEHHbIX NPOBOAOB.

¢ MpoBepbTe LEeNOCTHOCTb IMHUM 3a3eM/IEHMA U LLeny 3a3eM/IeHWsa caMoro annaparta (ot
3aXKMMa 3a3eM/IEHUA [0 AOCTYMHbIX META/IMYECKUX YACTeN - CONPOTUBAEHME AONKHO ObITh
He 6onee 0,1 Om).

* BbINo/IHUTE NPOTAMKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYNM, 4aTYNKOB, pesie/KOHTAKTOpPOB,
6/10KMPOBOYHbIX MUKPOBbBIK/IOYATEIEN, TENNOBOW/TOKOBOM 3aLWLUTbI U MHbIX 31EMEHTOB
aBapUIMHOIO OTKIIOYEHWA, HAarpeBaTe/IbHbIX 3/1EMEHTOB, CUTHANbHON apMaTypbl, 06MLLOBOK,
KpeneXKHbIX 3/1eMeHTOB, MOABUMKHbIX Y3/10B annapaTa (ecnu TakoBble ecTb).

¢ [poBepbTe BHeLIHee COCTOAHMUE M U3HOC HOXKEW, PELETOK, LWHeKa, N0Cag04yHOro rHe3aa
LUHEKa, BHYTPEHHUX NOBEPXHOCTEW rOp/IOBUHbI, MPUKMMHOWN raliku.

¢ [poBepbTe CMa3ky peayKTopa U COCTOSHMA NOALWMNNHUKOB MPOU3BOAMUTCA HE pexke 2 pas B
roa.

PemoHT annapaTta A0J/1IXKeH OCyLeCTBNATbCA KBa/'IVId)VILI,VIpOBaHHbIM TEXHUYECKUM
nepcoHanom.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOM, HE0BX0AMMO
obecTounTb annapat nyTem nepesoaa BBOAHOIO BbIK/NOHYATENA B MOJIOKEHNE «BbIKA» U/Unn
oTCOeANHEHNEM BU/IKM OT PO3ETKM M 06PpaTUTLCA B CEPBUCHYIO CAYKOY.

Pa6ota Ha 3aBe4OMO HEMCNpPaBHOM annapaTe KaTeropuyecku sanpeLieHa.

C Npopaasua v MpounssoanTens He MOXKeT bbITb BOCTPeb0oBaHO BO3MELLEHWE NPAMOTO UK
KOCBEHHOrO ywepba, KOTopbI MOT ABUTLCA C1eACTBUEM aBapuM UK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.
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8. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE. YTUNTUSALUA

¢ [laHHbIM annapaT MOXHO TPaHCMOPTMPOBATb /I0ObIM BUAOM TPAaHCMOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTesibHbIMW HaANUCAMM Ha Tape, a TakXe C NpaBuiaMmu, 4eNCTBYIOWMMN Ha
KOHKPETHOM BMAEe TpaHcnopTa.
¢ Mpu NorpysKe u TPAHCNOPTUPOBAHWUM annapaT Heb3A KAHTOBaTb M NOABEPraTh yAapam.
Mepemewatb TPAHCMOPTHYH Tapy MO HaK/IOHHOW NOBEPXHOCTU, cobatoaan TpeboBaHuA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTUPOBKaA annapara Xe/e3HO40POXKHbIM U aBTOMOOWU/IbHbIM TPAHCMOPTOM A0/1KHa
NPOU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPEACTBaX.
¢ Mocne TPaHCNOPTUPOBKM annapaT A0JXKeH bbITb paboToCNoCcObHbIM U HE UMETb
NoBPEXAEHNN.
e AnnapaT AO/IXKEH XPAHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKMX MOMELLLEHUAX,
obecneynBaloWMX 3aLLNUTY OT BO3AENCTBUA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB U MEXaHUYECKUX
NOBPEKAEHUN.
¢ He gonyckaiTte TpACKM annaparTa.
* He xpaHWTe annapaT B nepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpaleHma skcnayaTauum annapaTa, N0 UCTeYeHUN YCTaHOBAEHHOMO CPOKaA
CI'Iy>K6bI, OopraHun3auum, OC\/LLI,eCTBJ'IHPOLLI,eﬁ 3KCnAayatauuio, HEO6XO,CI,VIMO nepeaaTtb ero anudy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aLUuUio.

YTunmsaumto annapaTta nponsBoauTb No 06LLI,MM npasuaam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHbIMW aKTaMU CTPaHbI, rge annapaTt npoxoaunT yTuamsauuto.

Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. TEXNIKEZ MPOAIATPADE:

Movtélo HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Zuvohues 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Slaoctdoslg, mm
lox0g, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
flapapetpot 220-240V / 50Hz
YPOAUHUNG LOXVOG

. . Bappévo Bappévo AvoteidwTtog Bappévo
Y , . . .

A6 owparog METAAO METAAO XaAuBog METAAO
YAIKO TUAMOTOG XpwULWUEVO AvoteidwTtog AvoteidwTtog Avoteldwtog
KOTIAG pétoho XGAuBag XGAuBag XGAuBag
Andéoon, kg/h 160 160 160 250
Bapog, kg 24,5 24,5 25 27

O KaTtaoKevaoThg Slatnpel to Sikaiwpa va aAAAageL tnv g Aavion Kat Tov oXeSLAOUO TG
pHnxawvig yia t BeAtiwon tng anddoong tng Xwpig va aAAagelL Tig TeEXVIKEG podiaypadEg.

2. EIFKATAZITAZH KAI MPOETOIMAZIATTIA EPTAZIA
* MNpoooyxn! OAeg ot epyacieg eykatdotaong Kot B€ong o Asttoupyia MpENeL va
€KTEAOUVTOL OO £EELSIKEVUEVO TEXVLKO IPOCWTILKO TIOU SLaB£TelL 181K Adela cUpudwva
JLE TOUG KAVOVLOLOUG TNG XWPOLG OTIOU XPNOLLOTIOLEITAL AUTH N LRXOWV.
® MNposidonoinon! MNa tnv acpaAeld ocag, n UNXavN NPENEL va ival yELWHEVN.
* BeBawwOeite OTL N TAON SIKTUOU OVTLOTOLXEL OTNV TAON AELTOUPYLOG TNG UNXAVNG, EAEYETE
TNV €yKOTAOTAON TWV SLatdfewv Mpootaciag Kot TN CUUPOPGWGT) TOUG [E TNV OVOUOOTLKN
Toug afla 6oov adopd TNV LoYXU KAl TA XAPOKTNPLOTIKA.
e OL Slatagelg mpootaciag MpEmnel va Pplokovtal o AUEDN YELTViaon e TN NXavn 1 otov
miivaka Slavoung eav ival og apeon mpocPaon. H mpila nmpénel va MAnpoL TLG AmaLTroeLg
aodaleiog katl va £xeL aglomiotn yeiwaon.
® H nAekTplkn KOAWSLwaon MPEMEL va €lval KoL VoL OVTLOTOLXEL OTNV OVOUAOTLK LOXU TNG
pUNXavne. H un cuppopdwon pnopel va mpokaAéoeL upKayLd.
e Kata tn petadopd TG LNXOVAG, N OTEPEWOT TWV €£QPTNLATWY, OL NAEKTPLKEC CUVEEDELG Kall
OL KLVOUHEVOL UNXAVIOHOL UITopEL va XaAopwoouV, EMOUEVWG, TIPETEL va eAeyxBoUv TipLy amno
TNV MPWTN ekkivnon.
® Mnv emLTpENETe TO KAAWSLO va BploKeTal AVAUETA O QVTIKELPEVA Kal EMUTAQ, TA omola
pmopet va aokrjoouv Tiieon kal va kataotpéPouv to kaAwdlo tpododociag. Amodpuyete To
AUylopa f to unépdepa tou Kahwbdiou.
® Mn XPNOLLOTIOLELTE OLKLOKEG TIPOEKTATELG YL TN CUVSEGDN TNG UNXAVAG.
* H eopaApévn oclvbeaon r SuoAettoupyia tou dLg f tng npilag unopel va mpokaA£oeL
TIUpKayLA.
® H unxavn npénet va eykataotabel oe otabepn avtioAiodntikn opilovria Bacn, o
andotaon TouAdxLotovl00 mm amo Toixoug, paumneg, okalomdtia kat Ao e€omAlouo. H
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pnxavr 6ev mpémnel va eykatactadel kovtd o Sefapevég MAVaipaTog Kat povadeg vepoxVtn n
GAAO €€OMALOLO HAYELPLKAG.
* H emuddvela eyKaTAoTaonG MPEMEL VA €lval oTeyvr Kal kabaph.
¢ MpLv amo Tn xprion Tou MPoiovtog yia mpwtn dopd, adalpeote dAa Ta UAKA cuokeuaoiag,
Ta GUANGSLA, TLG TTAAOTLKEG OOKOUAEG KATL.
e MMpwv amo tnv mpwtn xpron, kabapiote tov e€onAlopd cUudwva e TIC 08nyieg otnv
gvotnTa Zuvtrpnon kat @povrida.
¢ H ouokeur| 6gv mpoopiletal ylo eykaTdotaon Kal Aeltoupyia o€ eEWTeEPLKOUS XWPOUG.
® MnV EMLTPEMETE OE TPOOWTTILKO TIOU SV elval EEOLKELWMEVO [LE QUTO TO €yXELPLSLO KaL Sev
€XEL ekTaLOEUTEL 0NV aodalela va Xelpiletal tn unxovn kKabwg autd pnmopet va 0dnynoeL o
TPAUMATLONOUG Kat Bavaro.
* AABETE PETPA YLA TNV TPOOTACLA TOU EEOTIALOMOU Ao TN Bpoxn Kot Tnv uypaocia.

3. AIAAIKAZIA AZDAANEIAL
¢ Mpoooxn! Autog 0 eOMALOUOG UITOPEL vaL AELTOUPYHOEL LOVO LLETA TV AVAYVWon ouTou
ToU gyXeLpLdiou Aettoupyiag Kot tTnv napakoAolOnon tng evnpuépwong achaieiag.
¢ Katd tnv eyKataotaon, mpoeToLlacia ylo Asltoupyia, ouvtrpnaon Kat EMLOKEVT), EKTOG Ao
TN cUMHOpdWON UE TIC analtioels achaleiag mou opilovral oe AUTO To EYXELPLLO, glval
amapaitntn N auotnpEnR CUPMOPdPWON LE ToV KWSLKA acdaAELAS, TOUG KOVOVIOUOUG
Tupa.odAAELOC KAl UYLELVAC oUUPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWPOC OTou AsLtoupyel auth
n povada.
e SUUdWVA UE TA TIPOTUTIA UYLELVAC, KATA TNV gpyacia Pe Tov e€0mMALOUO, Ta LOAALA TIPETIEL
va Tpafnxtolv mpog Ta iow (cuvioTATal n Xpron TPOoTATEUTIKOU KaméAou), kabwg Kal va
adarpebouv TUXOV SuvNnNTIKWG eMikivéuva polxa Kot Koounpata (xaAapd pouxa, KOGKOA,
pavtiAta, ypaBAteg, KoALg, BpaxtoAtla, SaxtuAidia KAT.).
¢ H Aetoupyla pe adatpepévo to loko popTwaong Sev eEMITPEMETAL.
* H tpodobotnon kpéatog amno to ioko popTwong oTov KoxALa e TO XEPL SEV EMITPEMETAL.
Xpnoluomnourote Tov wlntnpa.
* AMTOPUYETE TNV ELCOYWYN TUXOV EEVWV OVTIKELWEVWVY OTO AVOLYUA ELCOSOU KATA TN Xpron.
* MnVv cUVAPHOAOYELTE I ATMOCUVAPUOAOYELTE T UNXAVN KIUA KPEATOC EVW O KLVNTHPACG
Aettoupysetl.
e [ TNV amoduyr TPAUUATIONOU, LNV ayyilleTe Ta KWVOUUEVA HEPN TOU €EOTTALOMOU UE TO
X€pLa 0ag.
¢ Kpatnote TN pnxavn LakpLd amno tnv npocfacn matdlwy.
* Mnv aprVETE TN UNXavn avappevn xwpeig emttrnpnon.
* Mnv Kpatate eUGAEKTA AVTIKELLEVA OE QUECN YELTVIAON LE TN UNXOVH.
e Katd tnv anobnkeuon tng unxavng, n Bepuokpaocia neptBAAAOVTOC MPETEL VA €lval KATW
amod 45°C, n vypaocia Sev mpénel va umepPaivel to 85%.
¢ Otav 6ev xpnolpomoleital rj Xpnolpomnoleital oe SUCUEVELG KALPIKEG CUVONKEG,
QTOCUVSEGTE TN UNXavh ord TNV TINyr| EVEPYELAG YL TNV amoduyn oTUXNUATWV.
* AltayopeVETAL QUOTNPA TO MAUGLUO TNG KNXAVAG E AVOLXTH TNy VepoU. H 1n tpnon
ouTtoU Tou Kavova pmnopel va mpokaAéoel BAGBN otov e€omAlopd kat mbavwg Bavatndopo
TPAUUATIONO. MnVv adnvete vepo va ¢tacel otnv £€080 Kat To SLAKOMTN.
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o MMpwv amo 1o MAUGLUO, TNV EMLOKEUN i TN HETOKIVRGON TNG LNXAVAC, TpwTa TpaBhte to ¢Lg
ano v npida.

* Eqv mapatnproete BAGBN oto kalwdio tpododociag, AVILKATOOTOTE TO AUECWC.
Aladopetikd, punopel va mpokAnBel nAektpomAnéia ) mupkayLd.

* Mnv ayyilete to kaAwdlo tpododociog pe Bpeypéva xépLa, SLadoPETIKA UTTOPEL VAL
nipokAnBel nAektpomAnéia.

* H guvtrpnon 1 EMLOKEUT] EMLTPEMETAL LOVO UETA TNV amooUVEEan TG LNXOVAE artd Thv
TNy EVEPYELAG.

® Mnv ayyilete To SLakoOmTN N 10 PLg e PpeyUéva XEpLa.

o Mn LETOKLVELTE TN PnXavh KOTA Tn Aeltoupyia Tng.

* Otav anocuvséete TNy tpododoacia pelUATOC, UNV TPABATE TO KAAWSLO, TILAOTE TTAVTA TO
dLc.

¢ H pnxavn &gv mpoopiletal yla xprion amno maldld, Atoua Ue LELWHUEVEG CWHUATLKEC,
TIVEULATIKEG f SLAVONTLKEC LKAVOTNTEC, KOOWGE Kol artd Atopa Xwpig EUmeLpia Kol GXETIKEC
YVWOoEeLG. Emutpénetal e€aipeon o nepintwon emBewpnong r evnuépwong arnod dtopo
uTeUBULVO YL TNV oD AAELA TOUG.EEQPEDN ETILTPETIETAL O€ TIEPIMTWON EMBEWPNONG N
EVNUEPWONG AMO ATOMO UTELOUVO yLa TNV AoPAAELL TOUG.

H Aswtoupyia anayopevetat:

- o€ eplntwon eodaApévng AeLToupylag TG UNXOVAG:

- £Qv €xeL urtootel BAABN A mTtwon:

- £Qv 0 KaAwdlo tpododoaiag ) To dLg Exet umootel PAABN.

4. AIAAIKAZIA 2YNAPMOAOIHZHZ

14, Mafiuasdt
CUYKpATNONG — 7
15. 3xdpa

16. Mayaipt

12 3
17. Afovag | | ‘ =
18. KoxAiog D = m Q—“ 0 N |
19. Aapog
6

20. Q6ntRpag

21. Alokog tpododoaiag

22.Bida eAéyxou Aadlov

23.Bida aodaAiong .
12

24, Movada pewwtnpa E

25. Alokomtng tpododoaiag Ul o0 13

10. NMpw §ekwvnoete, BeParwBOeite otL n Bida eAfyxou Aadlol €xel Stapmepn omn. Auto sivat
yla va anodeuyxBel n wbnon tou Aadlov Tou KIBWTLOU TOXUTATWY LECW TNG OTEYAVOMOLNoNG
AaSLou Aoyw tng unepBoALKAG Mieong mou dnuloupysital katd tn Asttoupyla Tou.

EmloyEg og Sladopeg dlapopdPpwoelc:
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- elvai eykateotnuévn Bida petadopag xwplic omn,

niepthapPavetal Bida pe omr. H Bida mpénel va '/j D
| "lé./

avtkataotoBel mpLv tnv évapén tne epyaociag. :“58“ ehéyxou
= 4 Aabdwob

- Elvau eykateotnuévn Bida pe omn, aAA n omr eivat ‘Ti >
odbpaylopévn. Eival anapaitnto va tpunnBel Staumepng omnn k‘
pe Behova. (_,%: o

oD > )
- elvat eykateotnuévn Bida e SLaumepr) O 0TV MAEUPLKN ‘
™G aKpn. Agv XpelAlETOL TIEPALTEPW EVEPYELQL.

= |

- elvat eykateotnuévn Bida xwpic omn, kat dev .\/

nephapPBavovtal dAeg Bideg. H Bida mpémel va EeBLdwOel
TPV TNV €évapén tng epyaoiag.

11. Eiwodyete tov Aalpo otnv urtodoxn LEXPL VO OTOUATHOEL.

12. Evw Kpatdte Tov AaLpo UE To éva XEpPL, XPNoLUomotiote To AAAo XEpL yla va odifete T
Bida aodaliong de€looTtpoda.

13. Ewodyete Tov KoxAla otov Aatpo. NeplotpePte eAadpd tov koxAla yia va efaodaiioste
AR PN oUv&ean pe Tov afova Tou KvnTrpa.

14. MpooapTAOTE TO paxaipt 0TV oupd Tou KoxAla £ToL Wote ol Aemideg Tou payatplol va
Selxvouv mpocg ta £€w.

15. TomoBetrote To MAEyHA TNV 0UPA Tou KoxAla. OL AemiSeg Tou paxalplol TMPEMEeL va
KateuBuvovtal mpog To MAEyua. H mpoegoyr 0To cwua TOU AdLUoU TIPETEL VoL EUBUYPAUULOTEL
L€ TNV QVTLOTOLXN EYKOTIN) OTO TAEYUAL.

16. Zodi€te To magluadt otepEéwong Ue o xépL.Amtoduyete TV untepfolAkn cuodién tou
nalpadlov nicong kabwg pnopei va odnynoet o taxesia ¢pOopd tng Aenidag Kot tou
TAéypartog, Kat UTtepBoALki O€pLavon Tou Klvntrpa.

17. TomoBetnote tov ioko Ppoptwang yla Aettoupyia. TomoBetrote éva Soxeio KATW aAmo
ToV AQLUO yla TO £TOLUO KLUA.

18. H ouokeun elval Twpa £ToLun yla xpnon.

5. AIAAIKAZIA AEITOYPrIAZ
* H ouokeur mpoopiletal yia emefepyaacia un Puyuévou, EekokaAlopévou, Xwplc xovdpoug
KOl LEUBPAVEG KPEATOG. H unxavr Sev MPETEL val XpNOLUOTIOLE(TAL Yol ANEDT KPEATOG KOl
Yaplwv pe KokoAa, KateuyUEVWY KOl Un BpWOLLwVY IPoiloviwy, PwLoU, AoXOVIKWYV Kal
dpouTwv.
¢ H Aettoupyla tou kipadikol xwpic mpoidv (os kevr) Aettoupyia) amayopevetal kabwg n €npn
PPN Umopel va mpokaléael ypriyopa {nutd otn Asmida kal To mAEyua.
¢ Eav n unxavn £xet Aettoupyla avtiotpodng (reverse), XpnOLLOMOLAOTE TNV LOVO yLa Va
elevBepwoete tn Aemida amd TIC iveg, yla pia Lovo xprion OXL TEPLOCOTEPO Ao 5
SeutepoAenta. MNpLv XpNOLUOTIOLROETE AUTH T AElToUpyia, TTEPLUEVETE TAVTA PEXPL O
KLVNTAPAG VO OTAUATI OEL EVIEAWC.
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® O e€omALopoG £xeL oXeblaoTel va Asttoupyel pdvo oe Slakomtopevn Aettoupyia e Sldpketa
KUKAOU Aettoupylag OxL teplocotepo amo 10 min. AUTo onuaivel OtTL, PeTA amo kaBes 10 min
Aewtoupylag, anatteital mavon dtadikaciag touAdylotov 15 min.

o AEV EMUTPEMETOL VO LITAOKAPETE TLG OTIEG EAEPLOOV TOU KLVNTAPA KATA TN AELTOUpPYLA TOU
KLpadikoU.

® EQv 0 KIpag epdaviletal dvioog kabwg e¢€pxetal amo to Kipadikd, to akoAoubo Ba
prmopouoe va eival n attia:

- Yrapyel onpavtikd Kevo petall tng Aemidag kat tou mAéypartog. Idifte to mafiudsdt
oTEPEWONG.

- To avolypa eL.0060u elval uTepPopTWHEVO UE daynTo, kabapioTe To.

- H Aenida Sev elval koptepr). AKOVIOTE i} AVTIKATOOTAOTE TN Aemida.

¢ Mpootatevote tn Aemida ano {nuid. Eav eival anapaitnto, akovioTe i AVILKATOOTAOTE TN
Aemiba.

1. Etolpdote 1o kpéag (adatpéote kOkala, GAEPEC, LEUPBPAVES, KOPTE OE PIKPA KOUUATLA).

2. BeBawwbeite 6tL 10 KIadikd elval cuvappoAloynuévo ocludwva e TV evotnta "4.
Aladikaoia TuvappoAdynong.”

3. EVEpyoToLOTE TNV APOoXH PEVUATOG (ELloAyeTe To dLg otV Tpila).

4. EvepyOTOLNOTE TO KLLaSLKO petafailovtag Tov dlakomtn tpododoaiag otn Béon "on."

5. DopTWOTE TO ETOLUACUEVO KpEag atov Sloko Tpododoaiag Kal KAteuBUVETE TO TIPOG ToV
KoyAla xpnotpomnolwvrag tov wontipa. H SUuvapn mou edpapudletal otov whNTrpa MPEMEL va
eivat otaBepn kat oxL umtepPolikd Suvath. AtodUyeTe va ELOAYETE XEpLa 1 omoladnote EEva
QVTIKElEVO 0TO dvolypa eloddou Katd tn Xxpron.

6. AdoU To MPOTIOV XL EMEEEPYNTTEL, ATEVEPYOTOLOTE TN CUOKEUN UETABAAOVTAG TOV
Slakomntn tpododoaiag otn B€on "off."

7. AnoouvéEate TV mapoxn pevATOC oth unxavn (adalpéote To dIg and tnv npila).

6. ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
¢ pwv amo tn Sle€aywyr omMoLwvanIoTE Epyacilwy cuvtnpnong, Befalwbeite otL n mapoxn
pevuatog eival anocuvdedeuévn.
* TO QMOCTIWUEVA EEQPTAATA TOU KLPASLKOU TTou aAANAETLOPOUV HE TO TPOLOV MPEMEL VA
kaBapilovrtal petd anod kabe xpnon.
® To MAUGLUO TwV €£aPTNUATWY TOU KLLASIKOU O€ MAUVTNPLO TULATWY SEV ETUTPEMETAL.
o Lot TOV KABAPLOUO TWV ATIOCTIWUEVWY EEAPTNUATWY TOU KLASLKOU, XPNOLLOTIOLNoTE (E0TO
OQIOUVOVEPO, OTN CUVEXELX EEMAUVETE KOAA pe KaBapd vePO Kal oTeyvwote. Meta,
npoteivetal va Autavete eAadpad tov KoxAla, Tn Aemida Kal To MAEyUA UE BPWOLUO PUTIKO
€\ato.
* ['la ToV KABAPLOUO TOU CWHATOG TOU KILASLKOU, XpNoLUoToLote éva Kabapd uypd mavi
odouyyaptl.
e o TNV amoAUavon Twv adalpolUeEVWY LovASwV Tou Kipadikou, Bubiote teg o StdAupa
XAwpLoUxou vatplou 3%, oTn cuvéxela EEMAUVETE KOAA e KaBapO VEPO KaL oKouTIioTE
oTeyva.
¢ Mlpoooxn Katd tov kaBaplopd tng Asmidag!
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e N va arnodUyeTe INULA, PN plXveTe R adAVETE va TTEGOUV TA EQPTALOTA TOU KIUASIKOU
0UTE Ta OoTOLRALETE TO £Va TAVW OTO AANO KATA TO MAUGLUO.
® Moté unv kaBapilete Tov EEOMALOUO XPNOLUOTIOLWVTOC AMOEECTIKA UALKQ, LETAAALKA
odouyydpla rj BoUPTOEG, AVILKEIEVA TTOU TPUTIOUV 1} KOBOUV, EMOETIKA AMOPPUTIAVTIKA 1
QTTOPPUTIAVTLKA TIOU TTEPLEXOUV XAwpLo, BevTivn, o&€a, aAKAALA 1} SLOAUTEG.
® EQv 0 €omAlopog Sev mpOKeLTaL va AELTOUPYHOEL yLoL LEYAAO XPOVLKO SLAoTnua (KOTd TLg
NUEPEG apylag, SLakomég, KAL), mpEmeL va amoouvSeOel amo t ypappn mopoxig pEVUATOG
Kol va KaBaplotel evteAwc.

7. 2YNTHPHZH KAI EMNIZKEYH
MPOZOXH: H 2YNTHPHZH KAI EMIZKEYH MPEMEI NA MPATMATOMOIHOEI ME THN NAPOXH
PEYMATOZ NMAHPQZ ANOZYNAEAEMENH TOMOGETQNTAZ TON AIAKOMTH EIZOAOY ZTH
OEZH "OFF" KAl ATOZYNAEONTAZ TO OI% ANO THN MPIZA.

H pnxowvn mpémnetL va cuvtnpeital cU WV LLE T KAVOVLOTIKA £yypada TNG xwpeag Omou
Xpnotomoleltat auth n unxavn. O KATAAOYOoG TWV EPYACLWY TIOU TTAPOUCLATETAL OE AUTO TO
eyxepidlo eivat cupPouldeutikig puonc.

Katad tn ouvtripnon, eKTEAEDTE TIG aKOAOUBEG epyaoieg:

¢ [POYLLATOMOLAOTE EVNUEPWON KAl SOKLUA YVWOEWV TWV KAVOVWVY AELTOUPYLAG TOU
TIPOOWTTLKOU TIOU €PYATETAL LIE TN KhXaVH.

o [POYLOLTOTIOLOTE EPEUVA TOU TIPOCWTILKOU TIOU £PYATETAL E TN LNXAVH YLO VO EVTOTILOETE
LN XOPOKTNPLOTIKA AELTOUpYia TNG UNXOVAC.

¢ EAéy&te TNV KaTAOTOON TNG LNXAVIG OTTIKA.

® EAéyéte yLa exteBelpuéva kaAwdia.

o EAEyETe TN OUVEXELA TNG YPAUUNG YELWONG KL TOU KUKAWMATOG YELWONG TG 18Lag TG
pNXavng (amd tov odLykTnpa yelwong ota mpooBActio LETAAALKA LEPN — N AVTLOTAGCN TIPETEL
va 4NV elval meplocotepo ano 0.10hm).

¢ Ydifte otoBepd TIg opadec emadwv mou petadpépouv pelpa, aodntrpeg, peé/enadei,
pikpodLakomnteg Stachaiiong, Osputkri/mpootacia peUpaTog Kat AANC OTOLXELO EKTOKTNG
Slakomng, Beppavtika otolxeia, e€aptnpata onuatodotnong, enevOUOELS, OTEPEWTLKA,
KLVOULEVEG LOVASEC TNG UNXOVAG (EAV UTTIAPXOULV).

¢ EmBewpnote Thv e€wtepikn katdotaon Kat pOopd twv Aemibwy, MAeypdtwy, KoxAla,
umtodoxnN¢ KoXALa, ECWTEPLIKWVY eMLPAVELWY AALLOU Kal TagLuadlol otepEéwaong.

¢ O AUTQOMOG TOU KIBWTIOU TAXUTATWY KOL N KATAOTAGCHN TWV POUAEUAV TIPETEL va EAEyXOVTaL
OXL ALlyotepo amod Suo dopég etnoiwc.

H pnxavr) mpEmeL va EMILOKEUALETAL OO ELOLKEUUEVO TEXVLKO TIPOCWTIILKO.

H aAAayn tou oxedlacuol TnG UNXaVhG amayopeVETaL.

Y& meplmtwon un ¢pucLloloyikng Aettoupyiag tng Unxavng, SLabopeTiknG armd TNV KAVOVIK,
elval amapaitnto va anoevepyomnolnBei n unxavn yupilovrag tov Slakomntn elcdédou ot B£on
OFF 1) amoouvééovtag to ¢Lg and tnv npila, LAoKApovTag tnv npocBach vepou (eav
UTTAPXEL) KOL VOl ETILKOLVWVICETE HE TO TUNUA OEPPLC.

AmnayopeUeTaL aUOTNPA N AELTOUPYLO TNG LNXOVAG TTOU Elval yVWOTO OTL €lval EAATTWHUATIK).
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O NwAnNTA¢ kot o Kataokevaotng ev Ba amattnBei va anolnUwoouV ylo AUECEG i EUUETES
{nuLEg ou Ba prmopouoav va pokUPouv amd atuxnua i Katd th Aettoupyio EAATTWHOTLKAG

HNXavAg.

8. META®OPA KAl ANOOHKEYZH. AIAGEZH
® AUTA N UnXovnA umopet va petadepbei pe omolovdnmote tUmo petadopkol HEcou
oUWV E TLG ETIKETEG PoELdomoinong oto doxeio, KaBwE Kal e TOUG KAVOVEG TTou
LoXUOUV yLO CUYKEKPLUEVO TPOTIO HETAdOPAC.
¢ Kata tn ¢poptwon kat petadopd, n pnxavn dev npémnel va avanodoyupiletal kal va
uodiotatal ktuntipata. Metakwrote To S0xelo anooTtoAr o KEKALLEVN ETILHAVELD, TNPWVTAG
TG anoutroelg "TOP" og kAion oxL meplocdTeEPO amnod 15%.
¢ H petadopd tng Pnxavng Le oldnpodpopo Kat oSLKwE TPETEL VOL TIPOY LOTOTIOLELTOL O
oTeEYaoUEVa OXNLaTa.
® Metd tn petadopd, n unxavr pEMEL va eival Aettoupytkr kot ofAaBAc.
* H pnxavn npémnet va anobnkeletal oe cuokevaoio petadopds oe amoOAKEG mOU TTAPEXOUV
npootacia amd T EMMTWOELS TWV KATOKPNUVICUATWY KO LNXAVLKWY INULWV.
* AodUYETE TO Tivayua TNG LNXAVAG.
* Mnv anoBnkeVEeTEe T unxavr avamnoda.

Metd thv mavon Asttoupylag Tng KNxavig, LETA tn ARén tng kaboplopévng Slapketag {wng
UTINPEDILAG, O OPYAVIOUOG AELTOUPYLAC TIPETIEL VAL TN UETADEPEL OTO TPOOWITO TIOU Eival
unelBuvo yla tn SLdBeon.

H pnxavn npémnet va dtatebei oL pdwva Pe TOUG YEVIKOUG KAVOVEG Lo TNV eneéepyacia
SeuTEpPOYEVWY TIPWTWYV VAWV OUUPWVA LE TOUG KOVOVIOOUG TNG XWPAE OTIOU N LnXavn
SlatiBetad.
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1. TEXHWYECKU CNEUNOUKALINUN

Mogpgen HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

O06u pasmepy, 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

mm
MouwHocT, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
MapameTpu Ha

3axpaHBalyaTta 220-240V / 50Hz

NNHUA

Martepuan Ha bosgucan bosgucan Hepbxaaema bosgucaH
Kopnyca meTan meTan CTOMaHa meTan
Martepuan Ha XpomupaH Hepbxagaema Hepbxagaema Hepbxaaema
menewiaTa yacr meTan CTOMaHa CTOMaHa CTOMaHa
MpoussoaurenHocr, 160 160 160 250

kg/h

Terno, kg 24,5 24,5 25 27

MpousBoauTenaT cu 3anasea NPaBOTO A3 NPOMEHA BbHLHMA BUA U An3aliHa Ha MalUMHaTa
3a nopo6paABaHe Ha HelHaTa NPOU3BOAUTENHOCT 6€3 NPOMAHA Ha TeXHUYECKUTe
cneundpuKauuu.

2. WUHCTANALUUA M NOATOTOBKA 3A PABOTA
¢ BHMMaHue! BCUUKM MHCTaNauMOHHU paboT u paboTu No BbBEKAAHETO B eKcnioaTtauus
TpA6Ba Aa ce M3BBLPLIBAT OT KBaMPULIMPAH TEXHUYECKN NEPCOHa, MMALY, CneLnanHo
paspelleHue B CbOTBETCTBUE C pa3nopeabute Ha CTpaHaTa, KbAETO ce U3Non3Ba Tasu
MallunHa.
¢ MpeaynpexxaeHune! 3a Bawara 6e3onacHocT mawurHaTta Tpabsa Aa 6bae 3asemeHa.
e YBeperTe ce, Ye MPEXKOBOTO HaNpeXeHWe CbOTBETCTBA HAa PAabOTHOTO HanpeXeHue Ha
MallMHaTa, NPOBEpPEeTE MHCTANIMPAHETO Ha NPeANasHUTE YCTPOMCTBA U TAXHOTO CbOTBETCTBUE
C HOMMHA/THUTE UM CTOMHOCTU NO OTHOLLIEHME HAa MOLLHOCT M XapaKTePUCTUKK.
e MpeanasHuTe ycTpoiicTBa TPA6Ba Aa 6bAAT pa3nonoKeHu B HenocpeacTBeHa 6an3ocT oo
MalLMHaTa WK B pasnpeaeMTenHoTo Tabsio, ako TO e C ANPEKTEH A0CTbM. KOHTaKTLT TpAbBa
[la OTrOBapA Ha U3WUCKBaHWATA 3a 6€30MacHOCT M Aa UMa HaJeXKAHO 3a3eMABaHe.
e EnekTpuyeckaTa UHCTasaums Tpabsa Aa 6bae U Aa CbOTBETCTBA HAa HOMMHAIHATa MOLLHOCT
Ha MalKnHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOMKE Aa A0BEeAE A0 NOoXKap.
¢ [py TpaHCNOPTMpPaHe Ha MaluMHaTa 3aKPenBaHeTO Ha YacTUTe, e/IeKTPUYECKUTE BPB3KU U
ABUXKeLLUTe ce MexaHW3MM MOoraT Aa ce pas3xnabnT, 3aTosa Te TpA6Ba Aa 6bAaT NpoBepeHu
npeau NbpBOTO CTapTUPaHE.
¢ He no3BoniABaiiTe KabenbT Aa 6bae mexay NnpeameTn u mebenun, KOUTo moraT aa
yNpakHABAT HAaTUCK U Aa NOBPEeAAT 3aXpaHBaLLmMA Kaben. N3barsaiite orbBaHeTo UAn
onaWTaHeTo Ha Kabena.
¢ He n3non3saite GUTOBU yAbMKUTENN 33 CBBP3BAHE HA MalLLMHaTa.
¢ HenpaBWAHOTO CBbP3BaHE UM HEM3NPABHOCTTA Ha LLencena Uan KOHTaKTa MoXe Aa
NPUYKMHKL NOXap.
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¢ MawwuHaTa TpsabBa Aa 6bAe MHCTaMpaHa Ha cTabuaHa HEXNb3ralla ce XOPU30HTa/IHa
OCHOBA, Ha PA3CTosHME OT Hali-manko 100 mm OT cTeHM, pamnu, CTbMana u Apyro
obopyasaHe. MallmHaTa He TpAbBa ga ce MHCTanmpa 61130 40 pe3epBoapyu 3a MUEHE U
MWBKW AW ApYyro roTBapcko obopyasaHe.

¢ [l0BBPXHOCTTA 33 UHCTAIMpaHe TpAbBa Aa 6bae cyxa M yucTa.

¢ Mpeam n3non3BaHe Ha NPOAYKTA 32 MbPBU MbT, NPEMaAXHETE BCUUYKM ONAKOBBUYHM
maTtepuanu, bpoluypu, HanNoOHOBM TOpbM 1 Ap.

¢ Mpepm nbpsaTta ynotpeba nouncrete ob6opyaBaHETO cnopes UHCTPYKLMUTE B pasaena
MoaapbrKKa N rPUXKN.

® YCTPOICTBOTO He e NpeaHa3HavYeHo 3a MHCTaAupaHe U paboTta Ha OTKPUTO.

¢ He no3Bo/iABaliTE HA NEPCOHas, KOWTO He e 3aM03HAT C TOBa PbKOBOACTBO M He e 06yYeH Mo
6e30nacHoCT, Aa paboTh C MaLIMHATA, Tbi KaTo TOBa MOXKE [a AoBese A0 HapaHABAHMA U
CMBPT.

* B3emeTe MepKM 3a 3anTa Ha 06OPYyABaAHETO OT AbXKA M BAara.

3. NPOUEAYPA 3A BESONACHOCT
¢ BHumaHue! ToBa o60pyaBaHe MOKe Aa ce M3N0/I3Ba CaMO CJief, NPoYUTaHe Ha ToBa
PBKOBOACTBO 33 eKCnJ/ioaTauma U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaX no 6e3onacHocT.
¢ 1o Bpeme Ha MHCTanaums, NoAroToBKa 3a paboTa, NoAapPbIKKA U PEMOHT, OCBEH CMa3BaHETO
Ha M3MCKBAHMATA 3a 6€30MACHOCT, U3/10}KEHWN B TOBA PHKOBOACTBO, € HE06X04MMO CTPOro
CrnasBaHe Ha NPaBUAHKWKA 3a 6€30MacHOCT, NPOTUBOMNOXKAPHATA 6€30MacHOCT U CaHWUTapHUTE
pasnopenbu B CbOTBETCTBME C PErIAMEHTUTE HA CTPaHATa, KbAETO Ce eKCnioaTnpa Tosa
YCTPOWCTBO.
e Criopeg, XMrmeHHuTe cTaHgapT npy paboTa c obopyaBaHeTo KocaTa Tpabsa aAa 6bae
npubpaHa Ha3aa (NpenopbyBa ce M3MNOA3BAHE Ha 3alLMTHA LWarkKa), KaKTo U Aa ce npemaxHaT
BCUMYKM MOTEHLMANHO OMACHWU NpeameTn oT 061eKN0To M BuKyTa (cBO6OAHM Apexu, WaNoBe,
Kbpnu 3a BpaT, BPAaTOBPB3KM, OrbPNLLA, TPUBHU, NPBCTEHU U A4p.).
® PaboTaTa CcbC cBa/leHa NOAaBallla TaBa He e paspeLleHa.
¢ [logaBaHeTO Ha Meco OT NOAABalLATa TaBa KbM LUHEKA C pbLie He € NO3BOJIEHO.
M3nonssaiiTe HaTUCKaya.
* N36ArBaliTe NOCTaBAHETO Ha YyXKAM NpeaMeTH B BXOAHMA OTBOP No Bpeme Ha ynoTtpeba.
® He crnobssaiite unm pasrnobasante mecomenavykata, LOKATO MOTOPBT paboTu.
* 3a fa nsberHeTe HapaHsaBaHe, He AOKOCBaWTe ABUKELLMUTE Ce YAaCTM Ha 0bopyaBaHEeTO C
pbLeTe cu.
o [IpbKTe MaluMHaTa ganed oT gocera Ha geua.
¢ He ocTaBalTe malwnHaTa BKAoYeHa 6e3 Haasop.
* He apbiKTe 3ananvmu npeameTn B HenocpeacTeseHa 61M30CT 40 MalMHaTa.
¢ o Bpeme Ha CbxpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeaa Tpabsa Aa
6bae noa 45°C, BnaxHocTTa He TpsbBa Aa HagBuwasa 85%.
¢ KoraTto He ce M3Mo/3Ba W ce U3N0A3Ba NPy He6NaronpuUATHU METEOPO/IOFUYHM YCAOBUA,
M3K/loYeTe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHETo, 3a a NPeAoTBPaTUTE UHLUUAEHTH.
e CTporo ce 3abpaHABa MMEHETO HAa MALUMHATA C OTKPUT U3TOYHMK Ha BOAA. HecnassaHeTo Ha
TOBA NPaBMIO MOXKe Aa AoBeje 40 NoBpesa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXHO daTasHO
HapaHsBaHe. He no3BonsBaiTe BoAa Aa Nonaga BbpXy KOHTaKTa M NPeBKAOYBaTENA.
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e Mpegn MUEHe, PEMOHT WM NPeMeCTBaHe Ha MallMHaTa, MbPBO U3BaZeTe Lencena ot
KOHTaKTa.
¢ AKo 3abenexuTe noBpeaa Ha 3axpaHBalma Kabesn, 3ameHeTe ro HesabasHo. B npoTuBeH
CNyyail ToBa MOXKe Aa foBeje A0 TOKOB yAap Wau noxap.
¢ He noKocBaliTe 3axpaHBaLmaA Kaben ¢ MOKpUM pbLie, B MPOTUBEH CyYait MOXKe Aa
NPUYNHUTE TOKOB YAap.
¢ MoaApbKKATA UM PEMOHTBLT Ce PaspeLlaBaT Camo C/ef U3KAYBaHe HAa MallMHaTa OT
3axpaHBaHeTo.
e He AOKOCBaiTe NpeBKAOYBATENA UM LLENCEeNa C MOKPH pbLe.
¢ He npemecTBaiiTe mallMHaTa NoO BpemMe Ha HeliHaTa paborTa.
e [py U3KAOYBaHE HA 3axpaHBaHETO He AbpnanTe Kabena, BUHArM xsalanTe wencena.
e MawwuHaTa He e NnpeAHa3HavyeHa 3a ynoTtpeba oT geua, Mua ¢ HamaneHu Gusnyeckuy,
YMCTBEHW AN NCUXMYECKM CMOCOOHOCTM, KaKTO M OT nua 6e3 ONuT U CbOTBETHWU 3HAHUA.
M3K/IlOYEHMWE Ce JONYCKA B CyYalt Ha HabNtoAeHUE MW MHCTPYKTAXK OT NLE, OTTOBOPHO 3a
TAXHaTa be3onacHocCT.
Paborara ce 3abpaHsBa:
- B C/ly4ait Ha HenpasuaHa paboTa Ha MallMHaTa;
* aKo e nospeaeHa Uav nagHana;
* aKO 3axpaHBaLWMAT Kaben unu WwencensbT € NOBpPeeH.

4. NPOUEAYPA 3A CTTOBABAHE

27. MpuTUCKaLa raiika
28. PeweTKa —
29. Hox

30.Cmvbn0

I
31. WHek |
32. Wuna
33. bytano

34. 3axpaHBalya Tasa

35. bonT 3a npoBepKa Ha
MacnoTo

36. 3aKkntouBaLy, BUHT E{——u

37.PenyKTopeH agsuraten

38. MpeBk/toyuBaTen 3a = o 13

i
-
[==]

19. Npean Aa 3anoyHeTe, yBepeTe ce, Ye 60TbT 3a KOHTPO/1 HA MAC/IOTO MMA NPEXoaHa
pynka. ToBa e 3a npefoTBpaTABaHe Ha U3TNIACKBAHETO HA Mac/I0TO OT peAyKTopa npes
Mac/IoyNIbTHEHMETO NOPaAM NPEKOMEPHOTO HaNAraHe, FeHepupaHo No Bpeme Ha paboTaTa
my.

OnumMu B pasNnMYHU KOHPUrypauum:
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- UHCTa/IMPaH € TPaHCNOopPTEH 6ont 6e3 AynKa, BK/IKOYEH €

6onT c gynka. bonTbT TpAbBa fa 6bAe 3ameHeH npeam /1 T e
3anoyBaHe Ha pabortarta. | ,, Bonrt 3a

e npoBepKa Ha
macnoro
- MHCTaI’IVIpaH ebontc AynKa, HO AynKaTa e 3anevyaTtaHa. a S, 2l
3 »
- MHCTanupaH e 6onT ¢ NpexoAHa AynKa Ha CTPAHUYHMA My \é'& \ @

pbb. He ca Heob6x0AMMM AONBAHUTENHU AENCTBUA.

Heobxoanmo e aa ce npobue npexoaHa Aynka c urna.

- MHCTanupaH e 6onT 6e3 AynKa U HAMa APYrv BKAOYEHU >

6ontoBe. bonTbT TpAbGBa Aa 6bAe pa3BUHTEH Npean ‘\/

3ano4yBaHe Ha pa60TaTa.

20. BkapaWTe WKATa B rHE340TO AOKpPaM.

21. [oKaTo Abp}KWUTE WKSTA C e4HA PbKa, M3NOA3BANTE ApyraTa pbKa, 3a Aa 3aTerHere
3aKAK04YBALLMA BUHT MO YAaCOBHMKOBATA CTPeKa.

22. BKapaiiTe WHeKa B WKATA. 3aBbpTeTe WHEKA /IEKO, 33 Aa OCUTYPUTE Mb/IHO 3aL.enBaHe C
Basia Ha gsurartena.

23. lpuKpeneTe HOXa KbM OMallKaTa Ha LWHEKa Taka, Ye OCTPUETO Ha HOXKa A3 COYM HaBbH.
24. TMocTaBeTe pelleTKaTa Ha OMnallKaTa Ha WHeka. OcTpMeTo Ha HoXKa TpAbBa Aa e HAaco4YeHo
KbM pelleTKaTa. M3gaTMHaTa B TANOTO Ha WuKATa TpAbBa Aa ce NogpaBHU CbC CbOTBETHUS CNOT
Ha pelueTKaTa.

25. 3aTerHeTte pb4yHO NPUTUCKALLATA ralika.U3barsate NpeKOMepHOTO 3aTAraHe Ha
NPUTUCKaLLATa raiika, Tbil KaTo MOXKe Aa goBege A0 6bp30 M3HOCBaHE HA OCTPUETO U
pelleTkaTta U NPeKOMepHO HarpABaHe Ha ABuratens.

26. MocTtaBeTe TOBapHaTa TaBa 3a paboTa. MNocTaBeTe KOHTENHEP NOA, WKWATA 3@ FOTOBOTO
Kanma.

27. YcTpoWcTBOTO € roToBO 3a ynoTtpeba.

5. MPOUEAYPA 3A EKCN/TIOATALMA
® YCTPOICTBOTO € NpesHa3Ha4YeHo 3a npepaboTKka Ha HeoxNaaeHo, 06e3KoCcTeHo, 6e3 xpyLuan
n 6e3 ponmo meco. MalwmHaTa He TpsibBa Aa ce M3MNOA3Ba 3a CMWUIAHE Ha Meco U puba ¢
KOCTW, 3aMpPa3eHn U HeAaIMBU NPOLYKTH, X116, 3eNeHYyLM 1 NaoaoBe.
* PaboTaTa Ha mecomenaykaTa 6e3 NpoayKT (B peXKMm Ha npaseH xo4,) e 3abpaHeHa, Tbii KaTo
CyXOTO TpMeHe MoxKe 6bpP30 Aa NoBpeaM OCTPUETO M peLleTKaTa.
* AKO MalnHaTa uMa PpyHKLMA 33 06paTHO BbpTEHE (peBepc), N3N0A3BaNTE A CaMo 33
0ocBO6OXKAaBaHe Ha OCTPUETO OT HULLKUTE, 3a e4HOKPATHa ynoTpeba He NoBeye OT 5 CEKYHAM.
Mpeam n3nonssaHe Ha Ta3n GYHKUMA, BUHArM M34aKalTe [OKATO ABUraTeNAT CNpe Hanb/HO.
e O6bopyaBaHETO € NPOEKTMPAHO Aa PaboTh Camo B NPEKBCHAT PEXUM C MPOLBKUTENHOCT
Ha paboTHUA LMKDBA He nosBeye oT 10 mmH. ToBa 03Ha4aBga, Ye cnes Bcekn 10 muH paboTa ce
M3MCKBa Naysa B npoLeca oT Halk-Manko 15 MuH.
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* He e N03B0/1eHO B6/10KMPAHETO HA BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYU Ha ABUraTeNA MO BPEME Ha
paboTa Ha mecomeiayKaTa.
¢ AKO KaliMaTa u3rnexaa HepaBHOMEPHO NPU U3M3aHE OT MeCOMesIauKaTa, MpUYMHaTa
MOXKe A3 e cnefHaTa:
- ima 3HaunTeNnHa Npa3HMHa MeXay OCTPUETO M pelleTKaTa. 3aTerHeTe NpMTUCKALATa ralka.
- BXogHWAT OTBOP € NPeTOBAPEH C XpaHa, U3YUCTETE rO.
- OCTpMETO He e 0CTPO. 3a0CTPETE UM 3aMeHETe OCTPUETO.
* 3almTEeTE OCTPMETO OT NoBpeaa. Mpu HeoHbXo0AMMOCT 330CTPETE N 3aMEHETE OCTPUETO.

1. MpuroTeeTe MecoTo (NpemaxHeTe KocTuTe, BeHWUTe, GonnaTa, HapeKeTe Ha Manku
napuerta).

2. YBeperTe ce, Ye MecomesniayKaTa e crnobeHa cnopep, pasgen "4. Npoueaypa 3a crnobsasaxe."
3. BKAto4eTe 3axpaHBaHeTOo (BKapaliTe Wencena B KOHTaKTa).

4. AKTMBMpaMTe MecomeniaykaTa, KaTo NpeBKaounTe byToHa 3a 3axpaHBaHe Ha "BK/oYeHo."
5. 3apeaeTe NpUroTBEHOTO MECO B 3aXPaHBallaTa TaBa U ro Haco4YeTe KbM LUHEKa C MOMOLLTa
Ha 6yTano. Cunata, NnpunoKeHa Bbpxy byTanoTo, TpA6Ba Aa € NOCTOAHHA U He NPEeKaNeHo
cunHa. U3bareaiite NOCTaBAHETO Ha PbLE UAW YYXKAM NPegMeTV BbB BXOAHUA OTBOP MO
Bpeme Ha ynoTpeba.

6. Cnep KaTo NpoAyKTbT e NpepaboTeH, AeaKTUBUpaiTe YCTPOMUCTBOTO, KaTo NPEBK/IYUTE
NnpeBKAOYBaTeNA 33 3aXPaHBaAHE B NOJIOXKeEHMe "U3KAoYeHo".

7. NpeKbcHeTe 3axpaHBaHETO Ha MallMHaTa (M3BajeTe Wencena ot KOHTakKTa).

6. NOAAPDBIKKA UTPUXU
* Mpeay NpoBexaaHe Ha KakBUTO M 4a e AeAHOCTU MO NOAAPBIKKA, YBEPETe Ce, Ye
3aXpaHBaHeTo e MPeKbCHaTo.
e CBa/ifemMMUTE KOMMOHEHTV Ha MecomeavkaTta, KOMTo B3aMMOAENCTBAT C NPOAyKTa, TpAbBa
[a ce no4YncTeaT cnes Bcaka ynotpeba.
¢ MueHeTo Ha YacTM OT MeCOME/ayKaTa B CbAOMMANHA MALLMHA He e NO3BOJIeHO.
* 3a NouncTBaHe Ha cBasiAeMUTE KOMMOHEHTM Ha MecoMe iayKkaTa U3non3BaiTe TonbA
canyHeH pasTBop, c/eg TOBa M3NAaKHeTe OCHOBHO C YnCTa Boga v uscywete. Ciea ToBa ce
npenopbyBa 4a HAMaXKeTe JIeKO BMHTA, OCTPMETO M peLleTKkaTa ¢ pacTUTeIHO Maco 3a
XpaHeHe.
* 33 MOYNCTBAHE Ha TAZIOTO HA MECOMeNaYKaTa 13Nno3BaiTe YNCTa BAAXKHA Kbpra uan rvba.
* 3a fe3nHdeKLMa Ha CBasIseMUTE YacTh Ha MecomMmesiadKkaTa rv notonete B 3% pasTBop Ha
HaTpueB XNopua, caej ToBa M3NNaKHeTe OCHOBHO C YMCTa BoAa M M3bbpLueTe A4OKpPail.
e EbaeTe BHUMATENHWN NPU NOYUCTBAHE Ha ocTpUueTo!
* 3a aa usberHeTte noBpeaa, He XBbPAAWTE UAKM NYCKaWTe YacTUTe Ha Mecome iadykaTta, HUTO rm
HaTpynBaWTe efHa BbPXy Apyra Npu MueHe.
¢ HuKora He nouncTBaliTe 060pyABaHETO C abpasnBHU MaTepuann, MeTasHU MU UK YETKHU,
NPOBOXKAALLM UK PEXKELLM NPEeAMETH, arPeCUBHU UK CbAbPKALLM XN0p npenarati, 6eHsuH,
KMCE/IMHU, anKaau Uau pasTBoOpPUTENN.
¢ Ako obopyaBaHeTo HAMA Aa pPaboTh AbAro Bpeme (Mo Bpeme Ha NOYMBHU AHM, NPASHULM U
T.H.), TO TpABBA Aa Ce U3KNKUM OT 3axpaHBalLaTta IMHKUA 1 Aa Ce MOYUCTU OCHOBHO.
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7. NoAAPBKKA U PEMOHT
BHUMAHME: NOAOPBHKKATA W PEMOHTBT TPABBA JA CE U3BBPLUBAT MPU HANB/THO
MPEKBCHATO 3AXPAHBAHE YPE3 MOCTABAHE HA BXOAHWA MPEBK/TKOYBATE/1 B
MONTOXEHUE "OFF" U USK/TIOYBAHE HA LLIENCE/IA OT KOHTAKTA.

MalumnHaTa TpabBa Aa ce NOAAbPMKA B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE LOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbAEeTo Ce M3M0A3Ba Ta3n MalmMHa. CNUCHKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeHy B TOBa
PbKOBOACTBO, HOCM KOHCYNTATUBEH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoAApPbIKKATA U3BbPLUETE CeaHUTE PaboTu:

¢ [poBeseTe MHCTPYKTAXK U TECT Ha 3HAHMATA 3a NPABWJIATA 3a eKCNIoaTauma Ha NepcoHana,
paboTely ¢ mawmnHaTa.

* [poBeseTe NpoyyBaHe Ha NepcoHana, paboTell ¢ MallMHaTa, 338 UAEHTUPULMPAHE Ha
HexapaKkTepHa paboTa Ha MaluuMHaTa.

e MpoBepeTe CbCTOAHMETO HA MalLMHATa BU3ya/Ho.

* MpoBepeTe 3a Oro/ieHN NPOBOAHULM.

¢ MpoBepeTe HEMPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMsABaLlaTa JIMHUA U 3a3emsABaLLaTa BEpUra Ha camaTta
MallnHa (0T 3a3emnABaLLaTa CKoba [0 AOCTbNHUTE METaHU YacTh — UMNEeAAHCHT TpAbBa aa
He e noseye oT 0.10hm).

® 3aTerHeTe 34paBo TOKOMNPOBOAALLMTE KOHTAKTHU TPYMK, CEH30PUTE, peneTa/KOHTaKTopH,
6/10KMpPaLMTE MUKPOMPEBKIIOYBATENIN, TEPMUYHA/TOKOBA 3aLUMTa U APYTY €JIEMEHTHU 33
aBapuiiHO CNMpaHe, HarpeBaTeNHN eNeMEHTH, CUTHAHW apMaTypu, 06IULLOBKM, Kpenexu,
ABVMKELLM Ce Bb3/IM Ha MallMHaTa (ako uma).

¢ MpoBepeTe BbHLWHOTO CbCTOSHME U U3HOCBAHETO Ha OCTPUATA, PELLETKUTE, BUHTA, THE340TO
Ha BWHTA, MOBBPXHOCTUTE HA BLTPELLIHOTO MbP/I0 M NPUTMUCKaLATa raika.

¢ CMa3BaHeTo Ha pefyKTopa M CbCTOAHMETO Ha larepuTe TpAbBa Aa ce NpoBepsaBaT He No-
MaJIKo OT A,Ba MbTU FOAMLLHO.

MalumnHaTa Tpabea Aa ce PeMOHTUPa OT KBaandULMpaH TEXHUYECKM NepcoHann.
MpoMeHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA HAa MalLMHaTa e 3abpaHeHo.

B cnyuait Ha HenpasuaHa paboTa Ha MalMHaTa, PasIMyHa OT HOpManHaTa, e Heobxoanmo Aa
Ce M3KN0YM MalUMHATa Ypes3 NPEeBK/IYBAHE Ha BXOA4HUA NpeBKAoYBaTes B nonoxeHne OFF
WK U3K/IOYBAHE Ha LLENCcena OT KOHTaKTa, 610KMpaHe A0CTbMa Ha BoAa (ako Mma) u
CBbP3BaHe CbC CEPBU3HUA OTAEN.

Crporo e 3abpaHeHa paboTaTta C MallMHa, 33 KOATO ce 3Hae, ye e aedeKTHa.

MpopgasaubT M MPon3BoAMTENAT HAMA A3 6bAAT M3UCKBAHM A3 KOMNEHCUPAT NPEKN 1an
HenpeKu LLEeTN, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT OT 3/10M0/yKa uau npu pabota ¢ gedektHa
MaLmrHa.

8. TPAHCNOPT U CbXPAHEHUE. USXBBPNAHE
¢ Tasy MalMHA MOKe [a ce TPAHCMOPTMPA C BCAKAKbB BMA TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTenHuTe eTUKETU Ha KOHTeHepa, KakTo M C MPaBMIaTa B CM/1a 32 KOHKPETHUSA
BUA, TPAHCMOPT.
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¢ o Bpeme Ha ToBapeHe U TPaHCMOPT MalnHaTa He TpsAbBa Aa ce 06pbLLA M NoANara Ha
yaapu. Npemectete TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP NO HaK/JIOHEeHa NOBbPXHOCT, CNa3Baliku
nsnckBaHuATa "BbPXY" npu HaknoH He noseye oT 15%.
® TpaHCNOPTBLT HAa MaLLMHATA MO }KeNe30MbTEeH U LWoceeH NbT TPAGBA Aa ce OCbLLEeCTBABA B
NMOKPUTU NPEBO3HU CPEACTBa.

e Cnep TPaHCNOPT MalWMHaTa TpAbBa Aa e dyHKUMOHANHA U HENoBpeaeHa.

* MawwHaTa TpsbBa fa ce CbXPaHABA B TPAHCMOPTHA ONAKOBKA B CKAA0BE, KOUTO
OCUrypABaT 3alLMTa CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha BasieXkn U MEXaHUYHU NOBpeaMU.

¢ /136AreaitTe pasknalLaHeTo Ha MallUHaTa.

¢ He cbxpaHfABaiTe MmalluMHaTa C r1aBaTta Hagony.

Cnepf npekpartaBaHe Ha paboTaTa Ha MalIMHATA, C/1ef U3TUYAHE HA YCTAaHOBEHUA
eKcnioaTaLMOoHEH KMBOT, eKCnioaTUpaLliata opraHn3aums Tpabea Aa A Nnpejase Ha NLEeTo,
OTIOBOPHO 32 U3XBbP/AHETO.

MawwuHaTa Tpabea Aa ce U3XBBLPAM cnopes 06wWwmTe Npasua 3a NpepaboTKa Ha BTOPUYHM
CYPOBMHU B CbOTBETCTBME C pasnopenduTe Ha CTPaAHaTa, KbAETO MaLlIMHATA Ce U3XBbPA.
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1. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-125$ HKN-22SP
i':“p“e dimenzije, | 390.095%415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Snaga, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Parametri napajanja 220-240V / 50Hz

Materijal ku¢ista

Obojeni metal

Obojeni metal

Nerdajuci celik

Obojeni metal

Materijal dela za Hromovani Nerdajuci Zelik | Nerdajudi celik | Nerdajuci Zelik
mlevenje metal

Uginak, kg/h 160 160 160 250

Tetina, kg 24,5 24,5 25 27

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljSanja njenih
performansi bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD

e Paznja! Sve radove instalacije i pustanja u rad mora da izvrsava kvalifikovano tehnicko
osoblje koje ima posebnu dozvolu u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina
koristi.

e Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina mora biti uzemljena.

¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i njihovu uskladenost sa njihovom ocenom u pogledu snage i karakteristika.

e Zastitni uredaji moraju biti locirani u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu ako
je u direktnom pristupu. Uti¢nica mora da zadovolji bezbednosne zahteve i da ima pouzdano
uzemljenje.

e Elektri¢ne instalacije moraju biti i odgovarati nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

e Prilikom transporta masine, pri¢vrséavanje delova, elektri¢ni prikljucci i pokretni mehanizmi
mogu da se olabave, zbog toga treba da budu provereni pre prvog pokretanja.

* Ne dozvoljavajte da kabl bude izmedu objekata i namestaja, Sto moze da primeni pritisak i
osteti kabl za napajanje. Izbegavajte savijanje ili zapetljavanje kabla.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neispravno povezivanje ili neispravnost utikaca ili uticnice moze dovesti do pozara.

¢ Masina treba da bude instalirana na stabilnoj neklizajuc¢oj horizontalnoj osnovi, na
rastojanju od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba
da bude instalirana blizu sudova za pranje i jedinica za sudove ili druge opreme za kuvanje.

e Povrsina za instalaciju mora biti suva i Cista.

® Pre prvog koris¢enja proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasti¢ne
kese, itd.

® Pre prvog koris¢enja, oCistite opremu u skladu sa uputstvima u odeljku Odrzavanje i nega.

¢ Uredaj nije namenjen za instalaciju i rad na otvorenom.
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* Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i koje nisu obucene za
bezbednost da rukuju masinom jer to moZze dovesti do povreda i smrti.
¢ Preduzmi mere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. PROCEDURA BEZBEDNOSTI
¢ Painja! Ovom opremom moze rukovati samo nakon citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska kroz brifinf o bezbednosti.
* Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva iznethih u ovom priru¢niku, potrebno je striktno postovati kodeks bezbednosti,
protivpoZarne bezbednosti i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova
jedinica koristi.
* Prema higijenskim standardima, prilikom rada sa opremom, kosa mora biti prikupljena
unazad (preporucuje se koriséenje zastitne kape), kao i uklanjanje bilo kakvih potencijalno
opasnih predmeta odece i nakita (labava odeca, Salovi, marame, kravate, ogrlice, narukvice,
prstenovi, itd.).
¢ Rad sa uklonjenom trakom za punjenje nije dozvoljen.
¢ Dodavanje mesa iz trase za punjenje u puzni transporter rukom nije dozvoljeno. Koristite
potiskivac.
e Izbegavajte ubacivanje bilo kakvih stranih objekata u ulazni otvor tokom koris¢enja.
* Ne sastavljajte ili rastavljajte masinu za mlevenje mesa dok motor radi.
* Da biste izbiegli povrede, ne dodirujte pokretne delove opreme rukama.
e Drzite masinu van domasaja dece.
* Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
* Tokom skladistenja masine, temperatura okoline treba da bude ispod 45°C, vlaZznost ne sme
da prelazi 85%.
» Kada se ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljuéite masinu iz
izvora napajanja da sprecite nesrece.
e Striktno je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. NeposStovanje ovog pravila
moze dovesti do osStecenja opreme i mozda smrtonosnih povreda. Ne dozvoljavajte da voda
dode naizlaz i prekidac.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmah. U suprotnom, moze
dovesti do strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inace moze dodi do strujnog udara.
e OdrZavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koriséenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili psihickim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetakje dozvoljen u slucaju inspekcije ili brifinga od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
Rad je zabranjen:
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- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je osteéenaili ispustena;

- ako su kabl za napajanje ili utika¢ osteceni.

4. PROCEDURA MONTAZE

40. Matica za

pri¢vrééavanje -7

41.Resetka

42.No¥ i 234 % g 7 —g

43. Osovina | ‘ ‘ =

44.Pu? O_-| 0 L
45.Vrat H D = m

46. Potiskiva& ‘

47.Tacna za punjenje

48.Zavrtanj za kontrolu ulja 6

49. Zavrtanj za zaklju¢avanje .
50. Jedinica zupcastog motora E_ 2
51. Prekidac za napajanje - o 13

28. Pre pocetka rada, uverite se da zavrtanj za kontrolu ulja ima prolaznu rupu. To je da se
spreci guranje ulja iz menjaca kroz brtvu usled prekomerne pritiska generisanog tokom rada.
Opcije u razli¢itim konfiguracijama:

- instaliran je transportni zavrtanj bez rupe, ukljucen je

zavrtanj sa rupom. Zavrtanj treba zameniti pre pocetka rada. ﬂ I:‘)

. . . y . \ ) ,,r/ Zavrtanj za.
- Instaliran je zavrtanj sa rupom, ali je rupa zapecacena. / kontrolu ulja
Potrebno je probusiti prolaznu rupu iglom. 0 .
- instaliran je zavrtanj sa prolaznom rupom na boc¢noj ivici. ” ﬁ
Nije potrebna dodatna akcija. \% \ @ &

- instaliran je zavrtanj bez rupe i nema drugih ukljucenih
zavrtnjeva. Zavrtanj treba odviti pre pocetka rada. >

29. Umetnite vrat u leziste do kraja.

30. Dok jednom rukom drZite vrat, drugom rukom zategnite zavrtanj za zakljucavanje u
smeru kazaljke na satu.

31. Umetnite puzni transporter u vrat. Lagano rotirajte puzni transporter da biste obezbedili
potpuno vezivanje sa osovinom motora.

32. Pricvrstite noZ na rep puznog transportera tako da oStrice noZa pokazuju napolje.
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33. Postavite reSetku na rep puznog transportera. Ostrice noZa treba da budu usmerene
prema resetki. Ispupcéenje u telu vrata treba da se poklopi sa odgovarajuéim utorom na
resSetki.
34. Zategnite pritezni navrtka rukom.lzbegavajte prekomerno zatezanje priteznog navrtka
jer moze dovesti do brzog habanja ostrice i reSetke, kao i prekomernog zagrevanja motora.
35. Postavite tacnu za punjenje za rad. Postavite kontejner ispod vrata za gotovo mleveno
meso.
36. Uredaj je sada spreman za upotrebu.

5. PROCEDURA RADA
¢ Uredaj je namenjen za preradu nehladenog, mesa bez kostiju, hrskavica i opnica. Masina se
ne sme koristiti za mlevenje mesa i ribe sa kostima, smrznutih i nejestljivih proizvoda, hleba,
povrca i voca.
* Pokretanje masine za mlevenje mesa bez proizvoda (u praznom hodu) je zabranjeno jer
suvo trenje moZe brzo ostetiti oStricu i reSetku.
¢ Ako masina ima funkciju okretanja unazad (reverse), koristite je samo za oslobadanje ostrice
od vlakana, za jednokratnu upotrebu ne duze od 5 sekundi. Pre kori$¢enja ove funkcije, uvek
sacekajte da se motor potpuno zaustavi.
* Oprema je dizajnirana da radi samo u prekidnom rezimu sa trajanjem radnog ciklusa ne vise
od 10 min. To znaci da je, nakon svakih 10 min rada, potrebna pauza u procesu od najmanje
15 min.
¢ Nije dozvoljeno blokirati ventilacione otvore motora tokom rada masine za mlevenje mesa.
¢ Ako mleveno meso izgleda neravnomerno kada izlazi iz masSine za mlevenje mesa, sledece
moze biti uzrok:
- Postoji znacajan razmak izmedu oStrice i reSetke. Zategnite pritezni navrtka.
- Ulazni otvor je preopterecen hranom, o€istite ga.
- Ostica nije oStra. Naostriti ili zameniti ostricu.
e Zastitite oStricu od osteéenja. Ako je potrebno, naostriti ili zameniti oStricu.

1. Pripremite meso (uklonite kosti, Zile, opne, isecite na male komade).

2. Uverite se da je masina za mlevenje mesa sastavljena prema odeljku "4. Procedura
sastavljanja."

3. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uti¢nicu).

4. Aktivirajte masinu za mlevenje mesa prebacivanjem dugmeta za napajanje na "on."

5. Stavite pripravljeno meso u tacnu za punjenje i usmerite ga prema puznom transporteru
koristedi potiskivac. Sila primenjena na potiskivac treba da bude dosledna i ne suvise jaka.
Izbegavajte ubacivanje ruku ili bilo kakvih stranih predmeta u ulazni otvor tokom upotrebe.
6. Kada je proizvod obraden, deaktivirajte uredaj prebacivanjem prekidaca za napajanje u
poziciju "off".

7. Prekinite dovod napajanja masine (izvadite utikac iz uticnice).

6. ODRZAVANIJE | NEGA
* Pre sprovodenja bilo kakvih radova odrZavanja, uverite se da je napajanje prekinuto.
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o Skidajuce komponente masine za mlevenje mesa koje su u kontaktu sa proizvodom treba
Cistiti posle svake upotrebe.

¢ Pranje delova masine za mlevenje mesa u masini za pranje sudova nije dozvoljeno.

¢ Za Ciscenje skidaju¢ih komponenti masine za mlevenje mesa, koristite topli rastvor sapuna,
zatim temeljno isperite ¢istom vodom i osusite. Nakon toga se preporucuje lagano
podmazivanje zavrtnja, ostrice i reSetke jestljivim biljnim uljem.

¢ Za Cis¢enje tela masine za mlevenje mesa, koristite Cistu vlaznu krpu ili sunder.

¢ Za dezinfekciju skidivih jedinica masine za mlevenje mesa, potopite ih u 3% rastvor natrijum-
hlorida, zatim temeljno isperite Cistom vodom i obrisi te do suvog.

¢ Budite oprezni pri CiS¢enju ostrice!

¢ Da biste izbegali oStecenje, ne bacajte ili ispustajte jedinice masSine za mlevenje mesa niti ih
stavljajte jednu na drugu pri pranju.

* Nikad ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere ili Cetke,
predmete za bockanje ili seCenje, agresivne deterZente koji sadrZe hlor, benzin, kiseline,
alkalne ili rastvarace.

¢ Ako oprema nece biti koris¢ena dugo vreme (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti sa linije napajanja i temeljno ocistiti.

7. ODRZAVANIJE | POPRAVKA
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVKA TREBA DA SE VRSE SA POTPUNO PREKNUTIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POZICIJU "OFF" | ISKLIUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTIENICE.

Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje gde se ova masina
koristi. Lista radova prikazana u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzZavanja, izvrsite sledece radove:

* Sprovedite instruktazZ i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

* Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristi¢an rad
masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

¢ Proverite da li postoje otkriveni provodnici.

¢ Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova —impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljudivanje, grejace,
signalne armature, obloge, zatege, pokretne jedinice masine (ako ih ima).

* Pregledajte spoljasnje stanje i habanje ostrica, resetaka, zavrtnja, leZista zavrtnja,
unutrasnje povrsine grla i priteznog navrtka.

¢ Stanje podmazivanja menjaca i lezajeva treba proveravati ne manje od dva puta godisnje.

Masinu mora da popravlja kvalifikovano tehnic¢ko osoblje.
Menjanje dizajna masine je zabranjeno.
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U slu¢aju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
okretanjem ulaznog prekidaca u poziciju OFF ili iskljucivanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako ga ima) i kontaktirati servisni odeljak.
Strogo je zabranjeno rukovati masinom za koju se zna da je neispravna.
Od Prodavca i Proizvodaca se nece zahtevati nadoknada direktne ili indirektne Stete koja
moze nastati usled nesrece ili pri rukovanju neispravnom masinom.

8. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ova masina moze se transportovati bilo kojom vrstom transporta u skladu sa
upozoravajucim nalepnicama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZze za odredeni vid
transporta.
* Tokom utovara i transporta, masina se ne sme prevrnuti i izloZiti udarima. Pomerajte
kontejner za transport po nagnutoj povrsini, postujuci zahteve "TOP" pod nagibom ne vise od
15%.
* Transport masine Zeleznicom i drumom mora se obaviti u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
¢ Masina mora biti skladiStena u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih oSteéenja.
¢ Izbegavajte treSenje masine.
* Ne skladistite masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, organizacija koja je
koristila mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZena prema opStim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje gde se masina odlaze.
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1. TEHNICKI PODACI

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
i':“p“e dimenziie, | 390225415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Snaga, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Parametri napajanja 220-240V / 50Hz

Materijal ku¢ista Lakiran metal Lakiran metal ENeelrkrdaJua Lakiran metal
Materijal dijela za Kromirani Nehrdajuci Nehrdajuci Nehrdajuci
mljevenje metal celik Celik Celik

Ucinak, kg/h 160 160 160 250

TeZina, kg 24,5 24,5 25 27

Proizvodac zadrZava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALIRANIJE | PRIPREMA ZA RAD

e Pozor! Svi radovi instaliranja i pustanja u pogon moraju biti obavljeni od strane
kvalificiranoga tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu s propisima zemlje u
kojoj se ovaj stroj koristi.

e Upozorenje! Za vasu sigurnost, stroj mora biti uzemljen.

® Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i njihovu uskladenost s njihovom ocjenom u smislu snage i karakteristika.

e Zastitni uredaji moraju biti smjeSteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
u direktnom pristupu. Uti¢nica mora zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdano
uzemljenje.

e Elektri¢ni vod mora biti i odgovarati nominalnoj snazi stroja. Neuskladenost moZe dovesti do
poZara.

e Pri transportu stroja, pric¢vrséivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi mogu se
oslabiti, stoga ih treba provijeriti prije prvog pokretanja.

¢ Ne dopustite da se kabel nalazi izmedu objekata i namjestaja, Sto moZe primijeniti pritisak i
ostetiti napojni kabel. 1zbjegavajte savijanje ili zapetljavanje kabela.

¢ Ne koristite ku¢anske produzne kabele za povezivanje stroja.

¢ Neispravno povezivanje ili kvar utikaca ili uticnice moze dovesti do pozara.

e Stroj treba instalirati na stabilnu protukliznu horizontalnu podlogu, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije instalirati u
blizini lavora za pranje i sudopera ili druge kuhinjske opreme.

e Instalacijska povrsina mora biti suha i Cista.

¢ Prije prvog koristenja proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasti¢cne
vrecice, itd.

e Prije prve uporabe, ocistite opremu prema uputama u odjeljku OdrZavanje i njega.

¢ Uredaj nije namijenjen za instalaciju i rad na otvorenom.
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* Ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu obucene za sigurnost da
upravljaju strojem jer to moze dovesti do ozljeda i smrti.
¢ Poduzeti mjere za zasti¢avanje opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOSNI POSTUPAK
¢ Paznja! Ovom opremom moze upravljati samo nakon Citanja ovog prirucnika zarad i
prolaska sigurnosnog instruktaza.
e Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravaka, osim postovanja sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom prirucniku, potrebno je striktno postovati sigurnosni kodeks,
propise o protupozarnoj sigurnosti i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje gdje se ovaj
uredaj koristi.
* Prema higijenskim standardima, pri radu s opremom, kosa mora biti vezana unatrag
(preporuca se koristenje zastitne kape), kao i uklanjanje svih potencijalno opasnih dijelova
odjece i nakita (labava odjeca, Salovi, marame, kravate, ogrlice, narukvice, prstenovi, itd.).
* Rad bez uklonjen ladice za hranjenje nije dozvoljen.
* Rucno hranjenje mesa s ladice za hranjenje u puznicu nije dopusteno. Koristite potiskivac.
e Izbjegavajte umetanje bilo kakvih stranih objekata u ulazni otvor tijekom koristenja.
¢ Ne sastavljajte ili rastavljajte mlin za meso dok motor radi.
¢ Kako biste izbjegli ozljede, ne dirajte pokretne dijelove opreme rukama.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
* Ne ostavljajte stroj ukljucen bez nadzora.
* Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
* Tijekom skladistenja stroja, temperatura okruzenja trebala bi biti ispod 45°C, vlaznost ne
smije premasiti 85%.
¢ Kad se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odvojite stroj od izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.
* Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moze
dovesti do oStec¢enja opreme i moguce smrtne ozljede. Ne dopustite da voda dosegne uticnicu
i prekidac.
* Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uticnice.
¢ Ako primijetite oste¢enje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inaée moZe dovesti do
elektroSoka ili pozara.
¢ Ne dirajte napojni kabel mokrim rukama, inace moze dovesti do elektrosoka.
¢ Odrzavanje ili popravak je dozvoljen samo nakon odvajanja stroja od izvora napajanja.
* Ne dirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom njegovog rada.
e Pri odvajanju napajanja, ne vucite kabel, uvijek uhvatite utikac.
¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba sa smanjenim fizickim, mentalnim
ili dusevnim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. iznimka
je dozvoljena u slucaju nadzora ili instruktaza od strane osobe odgovorne za njihovu
sigurnost.
Rad je zabranjen:
- u slucaju neispravnog rada stroja;
- ako je ostecen ili ispusten;
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- ako je napojni kabel ili utikac oStecen.

4. POSTUPAK SASTAVLIANJA

53. Matka za stezanje
54, Resetka —7
55. Noz

56.0sovina

I
57.PuiZnica |
58. Vrat m

———nra

= 5
‘ 0 7—2
59. Potiskivac
60. Ladica za hranjenje
61. Vijak za provjeru ulja

3

| —

D s m O_'IU L mn
62. Vijak za zaklju¢avanje 6

63. Jedinica zupcastog motora
64. Prekidac napajanja E
65. Noga - T 13

37. Prije pocetka rada, provjerite ima li vijak za kontrolu ulja prolaznu rupu. To je kako bi se
sprijecilo da ulje iz zupcanika bude gurnuto kroz zaptivku zbog pretjeranog pritiska nastaloga
tijekom rada.

Opcije u razli¢itim konfiguracijama:

- ugraden je transportni vijak bez rupe, ukljucen je vijak s

rupom. Vijak treba zamijeniti prije pocetka rada. ﬂ T‘ |
K J ,r/ Vijak za
- Ugraden je vijak s rupom, ali je rupa zapecaéena. Potrebno ./ provjeru ulja
je iglom probusiti prolaznu rupu. ‘; F: .
- ugraden je vijak s prolaznom rupom na bo¢nom rubu. Nisu - »
potrebne dodatne radnje. \6‘5&5 \ @ i
- ugraden je vijak bez rupe, a nema drugih ukljucenih vijaka.
Vijak treba odviti prije pocetka rada. > |

38. Umetnite vrat u uti¢nicu do kraja.

39. Drzedivrat jednom rukom, drugom rukom zategnite vijak za zaklju¢avanje u smjeru
kazaljke na satu.

40. Umetnite puZni transporter u vrat. Lagano rotirajte puzni transporter kako biste osigurali
potpuno zahvadanje s osovinom motora.

41. Pricvrstite noZ na rep puznog transportera tako da su oStrice noZa usmjerene prema van.
42. Postavite reSetku na rep puznog transportera. Ostrice noza trebaju biti usmjerene prema
reSetki. Izbocina u tijelu vrata treba biti poravnata s odgovarajuéim utorom na resetki.
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43. Rucno zategnite maticu za pritezanje.lzbjegavajte pretjerano zatezanje matice pritiska
jer to mozZe dovesti do brzog trosenja ostrice i reSetke te pretjeranog zagrijavanja motora.
44. Postavite ladicu za utovar u radni polozaj. Stavite posudu pod vrat za gotovo mljeveno
meso.
45. Uredaj je sada spreman za uporabu.

5. POSTUPAK RADA
¢ Uredaj je namijenjen za preradu nehladenog, beskosnog mesa bez hrskavice i opne. Stroj se
ne smije koristiti za mljevenje mesa i ribe s kostima, smrznutih i nejestljivih proizvoda, kruha,
povréa i voca.
¢ Pokretanje stroja za mljevenje mesa bez proizvoda (u praznom hodu) zabranjeno je jer suho
trenje moZe brzo oStetiti oStricu i reSetku.
¢ Ako stroj ima funkciju preokreta (reverse), koristite je samo za oslobadanje ostrice iz niti, za
jednu uporabu ne duze od 5 sekundi. Prije koriStenja ove funkcije, uvijek pricekajte da se
motor potpuno zaustavi.
* Oprema je dizajnirana za rad samo u isprekidanom nacinu rada s trajanjem radnog ciklusa
ne duze od 10 min. To znaci da je, nakon svakih 10 min rada, potrebna pauza u procesu od
najmanje 15 min.
* Nije dozvoljeno blokirati ventilacijske otvore motora tijekom rada stroja za mljevenje mesa.
* Ako se mljeveno meso cini neravnomjerno dok izlazi iz stroja za mljevenje mesa, sljedece bi
moglo biti uzrok:
- Postoji znacajan razmak izmedu ostrice i reSetke. Zategnite maticu za pritezanje.
- Ulazni otvor je preopterecen hranom, ocistite ga.
- OStrica nije oStra. Naosite ili zamijenite oStricu.
e Zastitite oStricu od oSteéenja. Po potrebi naosite ili zamijenite oStricu.

1. Pripremite meso (uklonite kosti, Zile, folije, narezite na male komade).

2. Provijerite je li stroj za mljevenje mesa sastavljen prema odjeljku "4. Postupak montaze."

3. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu).

4. Aktivirajte stroj za mljevenje mesa prebacivanjem prekidaca napajanja na "on."

5. Stavite pripremljeno meso u ladicu za hranjenje i usmjerite ga prema puznom transporteru
pomocu potiskivaca. Sila primijenjena na potiskivac trebala bi biti dosljedna i ne pretjerano
jaka. lzbjegavajte ubacivanje ruku ili bilo kakvih stranih predmeta u ulazni otvor tijekom
koristenja.

6. Nakon $to je proizvod obraden, deaktivirajte uredaj prebacivanjem prekidaca napajanja na
postavku "off."

7. Odspojite napajanje stroja (izvadite utikac iz uti¢nice).

6. ODRZAVANIE | NJEGA
* Prije provodenja bilo kakvih radova odrzavanja, provjerite je li napajanje odspojeno.
¢ Odvojivi dijelovi stroja za mljevenje mesa koji su u interakciji s proizvodom trebaju se Cistiti
nakon svake uporabe.
¢ Pranje dijelova stroja za mljevenje mesa u stroju za pranje posuda nije dozvoljeno.
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e Za CiS¢enje odvojivih dijelova stroja za mljevenje mesa koristite toplu otopinu sapunice,
zatim temeljito isperite ¢istom vodom i osusite. Nakon toga se preporucuje lagano
podmazivanje vijka, oStrice i reSetke jestivim biljnim uljem.

e Za CiScenije tijela stroja za mljevenje mesa koristite Cistu vlaznu krpu ili spuzvu.

¢ Za dezinfekciju uklonjenih jedinica stroja za mljevenje mesa, namocite ih u 3% otopinu
natrijevog klorida, zatim temeljito isperite ¢istom vodom i obrisite do suha.

* Budite oprezni prilikom ciS¢enja ostrice!

» Kako biste izbjegli oStecenja, ne bacajte niti ispustajte jedinice stroja za mljevenje mesa niti
ih stavljajte jedne na druge prilikom pranja.

¢ Nikad ne Cistite opremu koristeci bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve ili Cetke,
bockave ili rezne predmete, agresivne deterdzente koji sadrze klor, benzin, kiseline, luzine ili
otapala.

¢ Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (tijekom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz linije napajanja i temeljito odistiti.

7. ODRZAVANIJE | POPRAVAK
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI S POTPUNO ODSPOJENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ODSPAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj se mora odrzZavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj
koristi. Popis radova predstavljen u ovom priru¢niku ima savjetodavnu narav.

Tijekom odrzavanja izvrsite sljedece radove:

¢ Provedite instrukciju i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakterican rad
stroja.

¢ Vizualno provjerite stanje stroja.

¢ Provjerite ima li otkrivenih Zica.

* Provjerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog stroja (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti najvise 0,10hm).

« Cvrsto zategnite grupe kontakata koji provode struju, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente hitnog zaustavljanja, grijalice,
signalne armature, obloge, pricvrsne elemente, pokretne jedinice stroja (ako ih ima).

¢ Pregledajte vanjsko stanje i trosenje ostrica, resetki, vijka, uti¢nice vijka, unutarnjih povrsina
grla i matice za pritezanje.

¢ Stanje podmazivanja mjenjaca i leZajeva treba provjeriti najmanje dvaput godisnje.

Stroj moraju popravljati kvalificirani tehnicki stru¢njaci.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbjediti stroj
okretanjem ulaznog prekidaca u polozaj OFF ili odspajanjem utikaca iz uticnice, blokiranjem
pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Strogo je zabranjeno upravljati strojem za koji se zna da je neispravan.
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Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece zahtijevati da nadoknade izravnu ili neizravnu Stetu
koja bi mogla nastati uslijed nesrece ili pri radu s neispravnim strojem.

8. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
¢ Ovaj stroj se moze transportirati bilo kojim vrstom transporta u skladu s upozoravaju¢im
naljepnicama na ambalazi, kao i s pravilima na snazi za odredenu vrstu transporta.
* Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije okretati i izlagati udarima. Pomjerajte
transportnu ambalaZzu na nagnutoj povrsini, postujuci zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em
od 15%.
* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
e Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neoStecen.
e Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalaZi u skladistima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih ostecéenja.
* Izbjegavajte tresnju stroja.
* Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prekidanja rada stroja, nakon isteka utvrdenog vijeka trajanja, operativna organizacija
ga mora prenijeti osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj se mora zbrinuti prema opc¢im pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjavaju.
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1. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

cme:t"e dimenziie, | 390,225x415 | 300x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

Moc¢, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

I?a[ametrl napajalne 220240V / 50Hz

linije

. - Lakiran Lakiran . . Lakiran

Material ohisja kovinski kovinski Nerjavno jeklo kovinski

Material mletega Kromirani . . . . . .
L Nerjavno jeklo | Nerjavno jeklo | Nerjavno jeklo

dela kovinski

Zmogljivost, kg/h 160 160 160 250

Teia, kg 24,5 24,5 25 27

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in zasnove stroja za izboljSanje
njegove zmogljivosti brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA NA DELO
e Pozor! Vsa instalacijska in zagonska dela mora izvajati usposobljeno tehni¢no osebje s

posebnim dovoljenjem v skladu s predpisi drZave, kjer se ta stroj uporablja.

e Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
® Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in njihovo skladnost z njihovo oceno glede modi in karakteristik.

e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je v neposrednem dosegu. Vticnica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo

ozemljitev.

e Elektri¢ne napeljave morajo biti in ustrezati nazivni modi stroja. NeupoStevanje lahko

povzroci pozar.

e Pri transportu stroja se lahko sprostijo pritrditve delov, elektricne povezave in premicni
mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.
* Ne dovolite, da bi bil kabel med predmeti in pohistvom, kar lahko povzrodi pritisk in
poskoduje napajalni kabel. 1zogibajte se upogibanju ali zapletanju kabla.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucitev stroja.

¢ Napacna povezava ali okvara vtikaca ali vti¢nice lahko povzroci pozar.
e Stroj je treba namestiti na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji vsaj 100 mm od
sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v blizini umivalnih kad in
umivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.

e Namestitvena povrsina mora biti suha in Cista.
® Pred prvo uporabo izdelka odstranite ves embalaZni material, brosure, plasticne vrecke itd.
* Pred prvo uporabo odistite opremo v skladu z navodili v razdelku VzdrZevanje in nega.

¢ Naprava ni namenjena namestitvi in obratovanju zunaj.
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* Ne dovolite, da bi stroj upravljalo osebje, ki ni seznanjeno s tem priroc¢nikom in ni
usposobljeno za varnost, ker to lahko povzroci poskodbe in smrt.
¢ Sprejmite ukrepe za zascito opreme pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI POSTOPEK
¢ Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po prebrani tem priro¢niku za uporabo in
opravljenem varnostnem instruktazu.
* Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrzevanjem in popravilom je poleg
spostovanja varnostnih zahtev, dolo¢enih v tem prirocniku, potrebno striktno spostovati
varnostni kodeks, pozarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta
enota obratuje.
e V skladu z higienskimi standardi je treba pri delu z opremo speti lase nazaj (priporoca se
uporaba zascitne kape) ter odstraniti morebitne nevarne oblacila in nakit (ohlapna oblacila,
sali, rutke, kravate, ogrlice, zapestnice, prstani itd.).
* Obratovanje z odstranjenim nakladalnim pladnjem ni dovoljeno.
* Ro¢no dovajanje mesa iz nakladalnega pladnja v polz ni dovoljeno. Uporabite potiskalo.
* Med uporabo se izogibajte vstavljanju tujih predmetov v vhodno odprtino.
* Ne sestavljajte ali razstavljajte mesalnika mesa, medtem ko motor deluje.
¢ Da se izognete poskodbam, se z rokami ne dotikajte premikajocih se delov opreme.
e Stroj drzite izven dosega otrok.
* Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.
¢ \VV neposredni bliZini stroja ne hranite vnetljivih predmetov.
* Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaZznost ne sme presegati
85%.
¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj od
vira napajanja, da preprecite nesrece.
e Striktno je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da bi voda prisla na izhod
in stikalo.
* Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtikac iz vticnice.
« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem lahko povzro¢i
elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, ker lahko povzrodi elektri¢ni udar.
¢ VzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja od vira napajanja.
* Ne dotikajte se stikala ali vtikac¢a z mokrimi rokami.
¢ Med delovanjem stroja ga ne premikajte.
* Pri odklapljanju napajanja ne vlecite kabla, vedno primite vtikac.
¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi fizicnimi, dusevnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ter oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali inStruktaZe osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Obratovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;
- Ce je napajalni kabel ali vtika¢ poSkodovan.
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4. POSTOPEK SESTAVLJANJA

66. Pritrdilna matica
67.Resetka -7
68. NoZ
12 3 4 5
69. Drzalo | \ f—g
70.Poli | ‘ ‘ =
71.Vrat O_'| 0 1 mn
| D=5 [\
72. Potiskalo
73. Polnilna posoda
74.Vijak za kontrolo olja
75. Zasko¢ni vijak 6
76. Menjalniska motorna enota .
12
77. Stikalo za vklop E
78.Noga o o 13
46. Preden zacnete, se prepricajte, da ima vijak za kontrolo olja skoznjo odprtino. To je za
preprecevanje da se olje iz menjalnika zaradi cezmernega pritiska, ki nastane med njegovim
delovanjem, potisne skozi tesnilo za olje.
Moznosti v razli¢nih konfiguracijah:
- namescen je transportni vijak brez odprtine, prilozen je vijak
z odprtino. Vijak je treba zamenjati pred zacetkom dela. ﬂ T e
T = _r/ Vijak za
- Named¢en je vijak z odprtino, vendar je odprtina zaprta. ./ kontrolo olja
Potrebno je z iglo prebosti skoznjo odprtino. ‘; k{ .
- namescen je vijak s skoznjo odprtino na stranskem robu. - »
Nadaljnje ukrepanje ni potrebno. \@% A7 i
- namescen je vijak brez odprtine in ni priloZzenih drugih
vijakov. Vijak je treba odviti pred zacetkom dela. >

47. Vstavite vrat v vti¢nico do konca.

48. Medtem ko z eno roko drzite vrat, z drugo roko privijte zaskoc¢ni vijak v smeri urinega
kazalca.

49. Vstavite polza v vrat. Rahlo zavrtite polZa, da zagotovite popolno vkljuditev z motorsko
0sjo.

50. Pritrdite noZ na rep polZa tako, da se rezila noZa usmerjajo navzven.

51. Namestite mrezZo na rep polza. Rezila noZza morajo biti usmerjena proti mrezi. Izbocina v
telesu vrata se mora poravnati z ustrezno rezo na mrezi.
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52. Rocno privijte pritrdilno matico.lzogibajte se premocnemu privijanju pritiskne matice,
saj lahko to povzrodi hitro obrabo rezila in mreZe ter cezmerno segrevanje motorja.
53. Postavite polnilno posodo za delovanje. Pod vrat postavite posodo za pripravljeno mleto
meso.
54. Naprava je zdaj pripravljena za uporabo.

5. POSTOPEK DELOVANIJA
* Naprava je namenjena obdelavi nehlajenega mesa brez kosti, hrustancev in koZice. Stroja ne
smete uporabljati za mletje mesa in rib s kostmi, zamrznjenih in neuzitnih izdelkov, kruha,
zelenjave in sadja.
¢ Delovanje mlincka za meso brez izdelka (v prostem teku) je prepovedano, saj lahko suho
trenje hitro poskoduje rezilo in mrezo.
« Ce ima stroj funkcijo vzvratnega delovanja (vzvratno), jo uporabite le za sprostitev rezila iz
niti, za enkratno uporabo ne vec kot 5 sekund. Pred uporabo te funkcije vedno pocakajte, da
se motor popolnoma ustavi.
* Oprema je zasnovana za delovanje le v prekinjenem nacinu s trajanjem delovnega cikla
najvec 10 min. To pomeni, da je po vsakih 10 min delovanja potreben postopkovni premor
najmanj 15 min.
¢ Med delovanjem mlincka za meso ni dovoljeno blokirati prezracevalnih odprtin motorija.
¢ Ce se mleto meso ob izhodu iz mlin¢ka za meso zdi neenakomerno, so lahko vzroki
naslednji:
- Med rezilom in mreZo je velik razmik. Privijte pritrdilno matico.
- Vstopna odprtina je preobremenjena s hrano, jo odistite.
- Rezilo ni ostro. Naostrite ali zamenjajte rezilo.
e Zascitite rezilo pred poskodbami. Po potrebi naostrite ali zamenjajte rezilo.

1. Pripravite meso (odstranite kosti, Zile, koZico, nareZite na manjse kose).

2. Poskrbite, da je mlincek za meso sestavljen v skladu z razdelkom "4. Postopek sestavljanja."
3. Vklopite napajanje (vtaknite vtic v vti¢nico).

4. Aktivirajte mlincek za meso s preklopom stikala za vklop na "on."

5. NaloZite pripravljeno meso v polnilno posodo in ga z potiskalom usmerjajte proti polzu. Sila,
ki jo uporabljate na potiskalo, mora biti enakomerna in ne preve¢ mo¢na. Med uporabo ne
vstavljajte rok ali drugih tujkov v vstopno odprtino.

6. Ko je izdelek obdelan, deaktivirajte napravo s preklopom stikala za vklop v polozaj "off".

7. Prekinite napajanje stroja (izvlecite vtic iz vti¢nice).

6. VZDRZEVANIJE IN NEGA
* Pred izvajanjem vzdrzevalnih del se prepricajte, da je napajanje prekinjeno.
* Snemljive komponente mlincka za meso, ki so v stiku z izdelkom, je treba ocistiti po vsaki
uporabi.
* Pranje delov mlincka za meso v pomivalnem stroju ni dovoljeno.
e Za Ciscenje snemljivih komponent mlincka za meso uporabite toplo milnico, nato temeljito
sperite s Cisto vodo in posusite. Nato priporo¢amo, da vijak, rezilo in mreZo rahlo namazete z

uzitnim rastlinskim oljem.
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e Za CisCenje telesa mlincka za meso uporabite Cisto vlazno krpo ali gobo.

e Za razkuZevanje snemljivih enot mlincka za meso jih potopite v 3% raztopino natrijevega
klorida, nato temeljito sperite s ¢isto vodo in obriSite do suhega.

¢ Da ne pride do poskodb, ne mecite ali spuscajte enot mlincka za meso ter jih med pranjem
ne zlagajte eno na drugo.

¢ Nikoli ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami ali SCetkami, bodecimi
ali rezalnimi predmeti, agresivnimi ali klornimi detergenti, bencinom, kislinami, bazami ali
topili.

« Ce oprema dlje ¢asa ne bo v uporabi (med prostimi dnevi, prazniki itd.), jo je treba izklopiti iz
napajalne linije in temeljito ocistiti.

7. VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO MORATA BITI IZVEDENA S POPOLNOMA PREKINJENIM
NAPAJANJEM Z NAMESTITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN PREKINITVIJO VTICA
1Z VTICNICE.

Stroj mora biti vzdrzevan v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporabilja.
Seznam del, predstavljen v tem priroc¢niku, je svetovalne narave.

Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:

e Izvedite izobraZevanje in preizkus znanja pravil delovanja osebja, ki dela s strojem.

e Izvedite anketo med osebjem, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega delovanja
stroja.

¢ Vizualno preverite stanje stroja.

® Preverite, ali so Zice izpostavljene.

¢ Preverite neprekinjenost ozemljitvene linije in ozemljitvene vezave samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti vec¢ kot 0,10hm).
* Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, zaporne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za zasilno zaustavitev, grelne
elemente, signalne armature, obloge, vezne elemente, premikajoce enote stroja (Ce
obstajajo).

¢ Preglejte zunanje stanje in obrabo rezil, mrez, vijaka, vticnice vijaka, notranjih povrsin grla in
pritrdilne matice.

¢ Mazanje menjalnika in stanje leZajev je treba preveriti najmanj dvakrat letno.

Stroj morajo popravljati kvalificirani tehni¢ni delavci.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je potrebno stroj
obrezovati s preklopom vhodnega stikala v polozaj OFF ali z izvlekom vtica iz vti¢nice, blokirati
dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Strogo je prepovedano uporabljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestila za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri delovanju pokvarjenega stroja.
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8. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE
¢ Ta stroj se lahko transportira z vsakrSno vrsto transporta v skladu z opozorili na zabojniku
ter s pravili, ki veljajo za doloceno vrsto transporta.
* Med nakladanjem in transportom se stroja ne sme obracati in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjenem povrsini ob upostevanju zahtev "VRHA" pri
naklonu najvec¢ 15%.
* Transport stroja po Zeleznici in cestah mora potekati v kritih vozilih.
* Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
e Stroj mora biti shranjen v transportni embalaZi v skladis¢ih, ki zagotavljajo zas¢ito pred
ucinki padavin in mehanskimi poSkodbami.
e Izogibajte se tresljaju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju delovanja stroja, po poteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija prenesti stroj na osebo, odgovorno za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v
skladu z predpisi drzave, kjer se stroj odstranjuje.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Dimensiuni 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
generale, mm

Putere, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Pa.rametru liniei de 220-240V / 50Hz

alimentare

Material corp Metal vopsit Metal vopsit Otel inoxidabil | Metal vopsit
:I):;i"al partea de Metal cromat | Otel inoxidabil | Otel inoxidabil | Otel inoxidabil
Performanta, kg/h 160 160 160 250

Greutate, kg 24,5 24,5 25 27

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru a
imbunatati performanta acesteia fara a modifica specificatiile tehnice.

2. INSTALARE S| PREGATIRE PENTRU LUCRU
e Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal tehnic calificat care poseda o autorizatie speciala in conformitate cu
reglementarile tarii unde este utilizata aceasta masina.
e Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
® Asigurati-va cd tensiunea de retea corespunde cu tensiunea de functionare a masinii,

verificati instalarea dispozitivelor de protectie si conformitatea acestora cu valorile nominale
n ceea ce priveste puterea si caracteristicile.

¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie localizate in imediata apropiere a masinii sau in
tabloul electric daca acesta este in acces direct. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de
siguranta si sa aiba o impamantare sigura.

¢ Cablajul electric trebuie sa fie si sa corespunda puterii nominale a masinii. Neconformitatea
poate duce la incendiu.

e La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare, acestea trebuie verificate Thainte de prima pornire.

e Nu permiteti ca cablul sa fie intre obiecte si mobilier, care pot aplica presiune si deteriora
cablul de alimentare. Evitati indoirea sau incurcarea cablului.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.

¢ Conexiunea incorecta sau defectiunea stecarului sau prizei poate cauza un incendiu.

¢ Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila anti-alunecare, la o distanta de
cel putin100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalata langa rezervoare de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.

e Suprafata de instalare trebuie sa fie uscata si curata.

« Tnainte de utilizarea produsului pentru prima data, indepértati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile de plastic, etc.
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« Tnainte de prima utilizare, curatati echipamentul conform instructiunilor din sectiunea
Intretinere si ingrijire.
¢ Dispozitivul nu este destinat pentru instalare si functionare in aer liber.
¢ Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si care nu a fost instruit
in siguranta sa opereze masina, deoarece aceasta poate duce la raniri si deces.
¢ Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. PROCEDURA DE SIGURANTA
¢ Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de operare si
sustinerea instructajului de siguranta.
« Tn timpul instalarii, pregétirii pentru operare, intretinere si reparatii, pe 1ang respectarea
cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa respectati strict codul de
siguranta, siguranta incendiilor si reglementarile sanitare in conformitate cu reglementarile
tarii unde functioneaza aceastd unitate.
e Conform standardelor igienice, la lucrul cu echipamentul, parul trebuie prins inapoi (se
recomanda folosirea unei palarii de protectie), precum si inldturarea oricaror articole de
imbracdminte si bijuterii potential periculoase (imbracaminte largd, fulare, basmale, cravate,
coliere, bratari, inele, etc.).
¢ Operarea cu tava de incarcare indepartata nu este permisa.
¢ Alimentarea carnii din tava de incdrcare in melc cu mana nu este permisa. Utilizati
fmpingatorul.
e Evitati introducerea oricaror obiecte straine in orificiul de intrare in timpul utilizarii.
* Nu asamblati sau desarsamblati masina de tocat carne in timp ce motorul functioneaza.
® Pentru a evita ranirea, nu atingeti piesele mobile ale echipamentului cu mainile.
¢ Mentineti masina departe de indemana copiilor.
¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.
¢ Nu pastrati articole inflamabile in imediata apropiere a masinii.
« In timpul depozitarii masinii, temperatura ambientala trebuie s§ fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depdseasca 85%.
e Cand nu este utilizata sau folositad in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de
la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la raniri fatale. Nu permiteti ca apa sa
ajunga pe priza si intrerupator.
« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecarul din priza.
¢ Daca observati deteriorarea cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. Altfel, poate duce la
electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza electrocutare.
« intretinerea sau repararea este permisé doar dup& deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecarul cu mainile ude.
¢ Nu mutati masina n timpul functionarii acesteia.
¢ La deconectarea alimentarii, nu trageti de cablu, intotdeauna apucati stecarul.
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mentale sau psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte
relevante. Oexceptie este permisa in cazul inspectiei sau instructajului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

Operarea este interzisa:

- In cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deterioratd sau cazuta;

- daca cablul de alimentare sau stecarul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE ASAMBLARE

79. Piulita de fixare
80. Gratar —7
81. Cutit
82.Tija

I
83. Melc |
84.Gat
85. Impingétor

3 4 5 g
\ F —

N e

D s m O_'IU S
86.Tava de alimentare
87.Surub de control ulei
88. Surub de blocare 6
89. Unitate motor cu angrenaje
90. Comutator de alimentare E
91. Picior -~ o 13

———nra

55.Tnainte de a incepe, asigurati-va ci surubul de control al uleiului are o gaura de trecere.
Acest lucru este pentru a preveni impingerea uleiului din cutia de viteze prin sigiliul de ulei din
cauza presiunii excesive generate in timpul functionarii sale.

Optiuni in diverse configuratii:

- este instalat un surub de transport fara gaura, este inclus un

surub cu gaura. Surubul trebuie inlocuit inainte de a incepe ﬂ " .~
lucrul. Surub de
// control ulei
- Este instalat un surub cu gaura, dar gaura este sigilata. Este 4 e
S
necesar sa se perforeze o gaura de trecere cu un ac. .
», » . <
. . , 2 »
- este instalat un surub cu o gaura de trecere pe marginea \% \ @
laterald. Nu sunt necesare actiuni suplimentare.
- este instalat un surub fara gaura si nu sunt incluse alte >
suruburi. Surubul trebuie desurubat inainte de a incepe .\/

lucrul.
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56. Introduceti gatul in dulie pana se opreste.
57. In timp ce tineti gatul cu o man4, folositi cealaltd mana pentru a strange surubul de
blocare in sensul acelor de ceasornic.
58. Introduceti melcul in gat. Rotiti melcul usor pentru a asigura angajarea completa cu
arborele motorului.
59. Atasati cutitul la coada melcului astfel incat lamele cutitului sa indrepteze spre exterior.
60. Montati gratarul pe coada melcului. Lamele cutitului ar trebui sa fie indrepte spre gratar.
Proeminenta din corpul gatului ar trebui sa se alinieze cu slotul corespunzator de pe gratar.
61. Strangeti manual piulita de fixare.Evitati strangerea excesiva a piulitei de presiune
deoarece poate duce la uzura rapida a lamei si gratarului si la incalzirea excesiva a
motorului.
62. Pozitionati tava de incdrcare pentru operare. Plasati un recipient sub gat pentru carnea
tocata gata.
63. Dispozitivul este acum gata pentru utilizare.

5. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
¢ Dispozitivul este destinat pentru procesarea carnii nerefrigerate, fara oase, fara cartilaje si
fara pelicula. Masina nu ar trebui sa fie folosita pentru a macina carne si peste cu oase,
produse inghetate si necomestibile, paine, legume si fructe.
* Functionarea masinii de tocat carne fara produs (in modul inactiv) este interzisa deoarece
frecarea uscata poate deteriora rapid lama si gratarul.
* Daca masina are o functie de inversare (marsarier), folositi-o doar pentru a elibera lama din
firele, pentru o singur utilizare de cel mult 5 secunde. Thainte de a folosi aceastd functie,
asteptati intotdeauna pana cand motorul s-a oprit complet.
¢ Echipamentul este proiectat sa functioneze doar in modul intermitent cu o durata a ciclului
de functionare de cel mult 10 min. Aceasta inseamna ca, dupa fiecare 10 min de functionare,
este necesard o pauza de proces de cel putin 15 min.
* Nu este permis sa se blocheze gaurile de ventilatie ale motorului in timpul functionarii
masinii de tocat carne.
» Daca carnea tocata pare neuniforma cand iese din masina de tocat carne, cauza ar putea fi
urmadtoarea:
- Exista un decalaj semnificativ intre lama si gratar. Strangeti piulita de fixare.
- Deschiderea de intrare este supraincarcata cu alimente, curatati-o.
- Lama nu este ascutitd. Ascutiti sau inlocuiti lama.
e Protejati lama de deteriorare. Daca este necesar, ascutiti sau inlocuiti lama.

1. Pregatiti carnea (indepartati oasele, venele, peliculele, taiati in bucati mici).

2. Asigurati-va ca masina de tocat carne este asamblata conform sectiunii "4. Procedura de
Asamblare."

3. Porniti sursa de alimentare (introduceti stecherul in priza).

4. Activati masina de tocat carne prin comutarea butonului de alimentare la "on."

5. Incércati carnea preparatd in tava de alimentare si indreptati-o spre melc folosind
Tmpingatorul. Forta aplicata impingatorului ar trebui sa fie consistenta si sa nu fie prea
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puternica. Evitati introducerea mainilor sau a obiectelor strdine in deschiderea de intrare in
timpul utilizarii.

6. Odata ce produsul a fost procesat, dezactivati dispozitivul prin comutarea intrerupatorului
de alimentare la setarea "off."

7. Deconectati sursa de alimentare la masina (scoateti stecherul din priza).

6. INTRETINERE SI INGRIJIRE
« Tnainte de a efectua orice sarcini de intretinere, asigurati-va ca sursa de alimentare este
deconectata.
e Componentele detasabile ale masinii de tocat carne care interactioneaza cu produsul ar
trebui curatate dupa fiecare utilizare.
¢ Spadlarea componentelor masinii de tocat carne intr-o masind de spalat vase nu este
permisa.
* Pentru a curata componentele detasabile ale masinii de tocat carne, folositi o solutie calda
cu sapun, apoi clatiti bine cu apa curata si uscati. Ulterior, se sugereaza sa ungeti usor
surubul, lama si gratarul cu ulei vegetal comestibil.
e Pentru curatarea corpului masinii de tocat carne, folositi o carpa curata umeda sau un
burete.
¢ Pentru a dezinfecta unitatile detasabile ale masinii de tocat carne, inmuiati-le intr-o solutie
de clorura de sodiu 3%, apoi clatiti bine cu apa curata si stergeti pana se usuca.
e Exercitati precautie cand curatati lama!
* Pentru a evita deteriorarea, nu aruncati sau scapati unitatile masinii de tocat carne si nici nu
le stivuiti una peste alta la spalare.
¢ Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte Intepatoare sau tdietoare, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi,
alcalii sau solventi.
¢ Dacd echipamentul nu va fi operat pentru mult timp (in zilele libere, sarbatori, etc.), ar
trebui sa fie deconectat de la linia de alimentare si curatat temeinic.

7. INTRETINERE S| REPARATII
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE AR TREBUI SA FIE EFECTUATE CU SURSA DE
ALIMENTARE COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE
LA POZITIA "OFF" S| DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
se foloseste aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual este de natura
consultativa.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si un test de cunostinte asupra regulilor de functionare ale
personalului care lucreaza cu masina.

e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

¢ Verificati starea masinii vizual.

e Verificati firele expuse.
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* Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al masinii
insasi (de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa nu fie
mai mare de 0.10hm).
e Strangeti ferm grupurile de contact care transportd curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupdtoarele de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, fatetele, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).
* Inspectati starea exterioara si uzura lamelor, gratarelor, surubului, duiliei surubului,
suprafetelor interioare ale gatului si piulitei de fixare.
e Lubrifierea cutiei de viteze si starea rulmentilor ar trebui verificate nu mai putin de doua ori
pe an.

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Schimbarea designului masinii este interzisa.

n caz de functionare anormala a masinii, diferita de cea normal3, este necesar s3 se
deenergizeze masina prin trecerea intrerupatorului de intrare la pozitia OFF sau deconectarea
stecherului din priza, blocarea accesului apei (dacd exista) si contactarea departamentului de
service.

Este strict interzis sa se opereze masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.

8. TRANSPORT SI DEPOZITARE. ELIMINARE
¢ Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe recipient, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit
mod de transport.
« Tn timpul tncdrcirii si transportului, masina nu trebuie résturnatd si supus3 la impacturi.
Mutati recipientul de expediere pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "SUS" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.
* Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionald si nedeteriorata.
¢ Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.
e Evitati scuturarea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea operarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia care o
opereaza trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare n conformitate cu reglementarile tarii in care se elimina masina.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Teljes méretek, mm | 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Teljesitmény, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Tapvezeték 220-240V / 50Hz
paraméterek
Haz anyaga Festett fém Festett fém z:glsdamentes Festett fém

. Krémozott Rozsdamentes | Rozsdamentes | Rozsdamentes
Daralorész anyaga , B} B} .

fém acél acél acél

Teljesitmény, kg/h 160 160 160 250
suly, kg 24,5 24,5 25 27

A gyarto fenntartja a jogot a gép kiilalakjanak és kialakitasanak megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében, a miiszaki specifikaciok valtoztatasa nélkil.

2. TELEPITES ES MUNKARA VALO ELOKESZITES

¢ Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat megfelel6 képesitéssel
rendelkez6 szakembernek kell elvégeznie, aki rendelkezik kiilonleges engedéllyel az orszag
elGirasainak megfelelGen, ahol ezt a gépet hasznaljak.

o Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

® Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati feszlltség megfelel a gép lizemi fesziltségének,
ellenérizze a védelmi eszkdzok telepitését és azok megfelel6ségét a névleges értékeknek
teljesitmény és jellemz8k tekintetében.

o A védelmi eszk6zoknek a gép kdzvetlen kdzelében kell lennitik, vagy a kapcsolétablaban, ha
az kozvetlen hozzaférésben van. A csatlakozonak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhaté foldeléssel kell rendelkeznie.

¢ Az elektromos vezetékeknek megfelel6nek kell lennilik és meg kell felelniiik a gép névleges
teljesitményének. A megfelelés hidnya tlizveszélyt okozhat.

o A gép szdllitasa soran az alkatrészek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért az elsé inditas el6tt ellendrizni kell Sket.

* Ne engedje, hogy a kdbel targyak és butorok kézott legyen, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Keriilje a kabel hajlitasat vagy 6sszegabalyoddsat.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.

¢ A helytelen csatlakoztatas vagy a dugd vagy aljzat meghibasodasa tiizet okozhat.

o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb100 mm tavolsagra a
falaktél, rdmpaktdl, 1épcséktél és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad mosdtartalyok
és mosogato egységek vagy mas f6z6berendezések kozelében telepiteni.

o A telepitési felliletnek szaraznak és tisztanak kell lennie.

o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, manyag
zacskot stb.
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* Az els6 hasznalat elGtt tisztitsa meg a berendezést a Karbantartds és dpoldas szakaszban
taldlhatd utasitdsok szerint.
¢ Az eszk6z nem alkalmas kiltéri telepitésre és lizemeltetésre.
* Ne engedje olyan személyzetnek lizemeltetni a gépet, akik nem ismerik ezt a kézikdnyvet és
nem kaptak biztonsagi képzést, mivel ez sériilésekhez és haldlhoz vezethet.
* Tegyen intézkedéseket a berendezés esd és nedvesség elleni védelmére.

3. BIZTONSAGI ELIARAS
¢ Figyelem! Ezt a berendezést csak ezen lizemeltetési kézikonyv elolvasasa és biztonsagi
tajékoztato elvégzése utan lehet lizemeltetni.
* Telepités, lizembe helyezési el6készités, karbantartds és javitas soran, az ebben a
kézikbnyvben meghatdrozott biztonsagi kovetelmények betartdsan tul, szigordan be kell
tartani a biztonsagi szabalyzatot, tlizbiztonsagi és egészségligyi elGirdsokat azon orszag
szabalyozasainak megfelel6en, ahol ezt az egységet (izemeltetik.
 Higiéniai szabvanyok szerint a berendezéssel végzett munka soran a hajat hatra kell fogni
(védBsapka hasznalata ajanlott), valamint el kell tavolitani minden potencidlisan veszélyes
ruhadarabot és ékszert (b6 ruhadarabok, salak, kend&k, nyakkendék, nyaklancok, karkoték,
gy(riik stb.).
¢ A rakoddtdlca eltdvolitasa mellett torténd Gzemeltetés nem megengedett.
* A hus kézi adagoldsa a rakodétalcardl a csigdhoz nem megengedett. Haszndlja a toldelemet.
 Keriilje idegen targyak behelyezését a bemeneti nyildsba hasznalat kozben.
* Ne szerelje 6ssze vagy szét a husdaraldt, amig a motor fut.
o Sérilések elkeriilése érdekében ne érintse meg kézzel a berendezés mozgo részeit.
* Tartsa a gépet gyermekektdl elzarva.
* Ne hagyja a gépet felligyelet nélkiil bekapcsolva.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kozvetlen kdzelében.
o A gép taroldsa soran a kornyezeti h6meérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem haszndlja vagy kedvezétlen idGjarasi kortilmények kozott hasznalja, valassza le
a gépet az aramforrasrél a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyitott vizforrassal mosni. Ezen szabdly be nem tartasa berendezés
karosodast és esetleg halalos sériilést eredményezhet. Ne engedje, hogy viz keriiljon a
kimenetre és a kapcsolora.
* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugdt a csatlakozdbdl.
* Ha a tapkabelben karosodast észlel, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramutést vagy
tiizet okozhat.
* Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben aramitést okozhat.
¢ Karbantartds vagy javitds csak a gép aramforrasrél vald levalasztdsa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy dugdt nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet miikddés kdzben.
¢ Az dramellatds megszakitasakor ne hizza a kdbelt, mindig a dugét fogja meg.
¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és relevans tudas nélkili személyek altali hasznalatra készilt. Kivétela
biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy tajékoztatasa esetén engedélyezett.
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Uzemeltetés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;
- ha sériilt vagy leesett;

- ha a tapkabel vagy dugd sérilt.

4. OSSZESZERELESI ELIARAS

92. Rogzit6 anya

93.Récs -7

94. Kés

95. Szér i T 3‘ 1 5‘ \ _ —:

96. Csiga

97. Nyak E O_'l[] 1 m

98. Toldgép m H D =& m

99. Adagol6 talca ‘

100. Olajszint ellen6rzé
csavar 6

101. Rogzit6 csavar .

102. Sebességvaltd motor E_ 2
egyseg U o 13

pay’s

64. Miel6tt elkezdi, gy6z6djon meg réla, hogy az olajszint ellendrz6 csavaron atmend furat
van. Ez azért sziikséges, hogy megakadalyozza a sebességvalto olajanak kinyomasat az
olajszimen keresztiil a mlkodés soran keletkezd tulzott nyomas miatt.

Kialéonbo6z6 konfiguracidkban elérheté opcidk:

- szallitasi csavar furat nélkil van felszerelve, furattal ellatott

Olajszint

csavar mellékelve. A csavart ki kell cserélni a munka ﬂ T =
megkezdése el6tt. A\

[}

zarva. Tlvel at kell szarni a furatot.

4

<= ellenérzé
. csavar
- Furattal ellatott csavar van felszerelve, de a furat le van O s
A

- oldalsd élén atmen6 furattal ellatott csavar van felszerelve. \%

Tovabbi teend§ nincs.

- furat nélkili csavar van felszerelve, és nincsenek egyéb >
csavarok mellékelve. A csavart ki kell csavarni a munka .\-/
megkezdése elbtt.

65. Helyezze be a nyakat a foglalatba titk6zésig.
66. Mikozben egyik kezével tartja a nyakat, a masik kezével huizza meg a rogzits csavart az
6ramutatd jardsdval megegyezd iranyban.

88



HU
67. Helyezze be a csigat a nyakba. Forgassa meg kissé a csigat a motortengely teljes
illeszkedésének biztositasa érdekében.
68. Rogzitse a kést a csiga végéhez Ugy, hogy a kés pengéi kifelé nézzenek.
69. lllessze a racsot a csiga végére. A kés pengéinek a racs felé kell mutatniuk. A nyak
testében Iévé kialld résznek illeszkednie kell a racs megfelel6 hornyaval.
70. Kézzel hizza meg a leszorito anyat.Keriilje a nyoméanya tulzott meghuzasat, mivel ez a
penge és a racs gyors kopasahoz, valamint tulzott motormelegedéshez vezethet.
71. Helyezze m(kodési helyzetbe az adagold talcat. Helyezzen egy edényt a nyak ald a kész
dardlt husnak.
72. Akészilék most mdr hasznalatra kész.

5. MUKODTETESI ELJARAS
* A készilék nem h(itétt, csonttalan, porctalan és hartyamentes hus feldolgozasara szolgal. A
gépet nem szabad csonttal rendelkezé hus és hal, fagyasztott és nem ehet6 termékek, kenyér,
z6ldségek és gylimolcsok daralasara hasznalni.
¢ A husdaralé termék nélkili mikodtetése (lresjarati médban) tilos, mivel a szaraz surlédas
gyorsan karosithatja a pengét és a racsot.
¢ Ha a gép rendelkezik visszaforditasi funkcidval (reverse), azt csak a penge szalaktdl vald
felszabaditdsara hasznalja, egyetlen alkalommal legfeljebb 5 masodpercig. E funkcié
haszndlata elStt mindig varja meg, amig a motor teljesen leall.
* A berendezés csak szakaszos tizemmaddban valdé miikodésre késziilt, legfeljebb 10 min
mikaodési ciklus id6tartammal. Ez azt jelenti, hogy minden 10 perces muikédés utan legalabb
15 perces lGzemi szlinet szlikséges.
¢ A husdaralé miikédése soran nem szabad elzarni a motor szell6z6nyilasait.
¢ Ha a dardlt hus egyenetlen a hdsdaralébdl valo kilépéskor, ennek a kovetkezd okai lehetnek:
- Jelent8s hézag van a penge és a racs kozott. Hizza meg a leszoritd anyat.
- A betolté nyilds tal van terhelve élelmiszerrel, tisztitsa ki.
- A penge nem éles. Elezze vagy cserélje ki a pengét.
* Védje a pengét a karosodastdl. Sziikség esetén élezze vagy cserélje ki a pengét.

1. Készitse el6 a hust (tavolitsa el a csontokat, ereket, hartyakat, vagja kis darabokra).

2. Gy8z6djon meg réla, hogy a hisdaralé a "4. Osszeszerelési eljaras" szakasz szerint van
Osszeszerelve.

3. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a dugdt a konnektorba).

4. Aktivalja a hdsdaralét a fékapcsold "on" allasba kapcsolasaval.

5. Helyezze az el6készitett hust az adagold talcara és vezesse a csiga felé a tologéppel. A
tologépre kifejtett er6nek egyenletesnek és nem tul ergsnek kell lennie. Kerilje a kezek vagy
idegen targyak betolt6 nyilasba helyezését hasznalat kdzben.

6. A termék feldolgozdasat kovetSen kapcsolja ki a késziiléket a f6kapcsold "off" alldsba
kapcsoldsaval.

7. Valassza le a gép aramellatasat (huzza ki a dugot a konnektorbdl).

6. KARBANTARTAS ES APOLAS
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e Barmilyen karbantartasi feladat elvégzése el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy az dramellatas le
van valasztva.

¢ A husdaralé azon eltdvolithato alkatrészeit, amelyek a termékkel érintkeznek, minden
hasznalat utan tisztitani kell.

e A husdarald alkatrészeinek mosogatégépben torténé mosasa nem engedélyezett.

¢ A husdaralo eltavolithaté alkatrészeinek tisztitasahoz hasznaljon meleg szappanos oldatot,
majd 6blitse le alaposan tiszta vizzel és szaritsa meg. Ezt kbvetSen ajanlott a csavart, pengét
és racsot enyhén kenni ehetd névényi olajjal.

e A hisdaralo testének tisztitdsahoz haszndljon tiszta nedves ruhat vagy szivacsot.

¢ A husdarald eltavolithatd egységeinek fertStlenitéséhez dztassa 6ket 3%-os natrium-klorid
oldatban, majd oOblitse le alaposan tiszta vizzel és térdlje szdrazra.

e Legyen Ovatos a penge tisztitasakor!

® A kdrosodas elkeriilése érdekében ne dobja vagy ejtse le a hisdaralé egységeket, és ne rakja
G6ket egymasra mosaskor.

* Soha ne tisztitsa a berendezést surold anyagokkal, fém szivacsokkal vagy kefékkel, sziré
vagy vago targyakkal, agressziv vagy kldrtartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,
lugokkal vagy olddszerekkel.

* Ha a berendezés hosszu ideig nem lizemel (munkasziineti napokon, linnepek alatt stb.), le
kell valasztani az aramellatasrdl és alaposan meg kell tisztitani.

7. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELIESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATAS MELLETT
KELL VEGEZNI A FGKAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO KONNEKTORBOL
TORTENO KIHUZASAVAL.

A gépet azon orszag szabalyozdsi dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol a gépet
hasznaljak. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkak listaja tanacsado jellegd.

Karbantartds soran végezze el a kévetkez6 munkakat:

¢ Tartson eligazitast és tudasfelmérést a géppel dolgozd személyzet miikodési szabalyainak
ismeretérdl.

o Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kérében a gép rendellenes miikodésének
azonositasa érdekében.

o Ellendrizze a gép dllapotdt vizualisan.

e EllenGrizze a szabadon |évé vezetékeket.

e Ellenérizze a foldel6 vezeték és a gép sajat foldeld dramkorének folytonossagat (a foldel
kapcstdl a hozzaférhet6 fém részekig — az impedancia nem lehet tobb 0.10hm-nal).

¢ Hlzza meg szilardan az aramvezet§ érintkez6 csoportokat, érzékel6ket, relé/kontaktorokat,
biztonsagi mikrokapcsoldkat, hd/aram védelmeket és egyéb vészleallitd elemeket,
flit6elemeket, jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzit6ket, a gép mozgd egységeit (ha
vannak).

¢ Vizsgalja meg a pengék, racsok, csavar, csavarfoglalat, belsé torokfeliiletek és leszorité anya
kllsé allapotat és kopasat.

® A sebességvaltd kenését és a csapdagyak allapotat évente legalabb kétszer ellenérizni kell.
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A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.
A gép konstrukcidjanak megvaltoztatasa tilos.
A géptdl eltérd, normalistdl eltérd rendellenes miikodés esetén sziikséges a gép
aramtalanitasa a f6kapcsold OFF allasba kapcsoldsdval vagy a dugé konnektorbdl torténd
kihuzasaval, a vizhozzaférés blokkolasa (ha van) és kapcsolatba Iépni a szerviz részleggel.
Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép lizemeltetése.
Az Eladd és a Gyarté nem kotelezhetd kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére, amelyek
baleset vagy hibas gép lizemeltetése soran keletkezhetnek.

8. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
e Ezt a gépet barmilyen szdllitéeszkozzel lehet szallitani a konténeren lévé figyelmeztetd
cimkék, valamint az adott szallitdsi médra vonatkozé érvényes szabalyok szerint.
* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és Gtéseknek kitenni. A
szallitokonténert lejt6s fellileten az "FELUL" kdvetelményeinek betartdsaval, legfeljebb 15%
lejtéssel mozgassa.
¢ A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmivekben kell végrehajtani.
¢ Szallitds utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
¢ A gépet szdllitasi csomagolasban, csapadék hatdsai és mechanikai kdrosodas elleni védelmet
biztositoé raktarakban kell tarolni.
* Keriilje a gép razkédtatasat.
* Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép miikodésének befejezése utan, a megallapitott élettartam lejarta utan az Gzemelteté
szervezetnek 4t kell adnia azt az drtalmatlanitdsért felel6s személynek.

A gépet a szekunder nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabalyai szerint kell
artalmatlanitani, azon orszag elGirdsai szerint, ahol a gépet artalmatlanitjak.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

cme:we FOZMENY, | 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

Vykon, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

Parametre 220-240V / 50Hz

napdjania

Material tela Lakovany kov Lakovany kov Nerezova ocel | Lakovany kov

Material Chromovany . , . . . .
Y Cu .. Nerezova ocel | Nerezova ocel | Nerezova ocel

mlyncekovej casti kov

Vykon, kg/h 160 160 160 250

Hmotnost, kg 24,5 24,5 25 27

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PRACU

® Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace musia byt vykonané kvalifikovanym
technickym personalom, ktory ma Specialne povolenie v stilade s predpismi krajiny, kde sa

tento stroj pouziva.

® Varovanie! Pre vasu bezpeénost musi byt stroj uzemneny.
o Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a ich sulad s ich menovitymi hodnotami z hladiska vykonu a

charakteristik.

e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v

rozvodnej skrini, ak je v priamom pristupe. Zasuvka mus spifiat bezpe¢nostné poziadavky a
mat spolahlivé uzemnenie.
o Elektrické vedenie musi byt a zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nedodrzanie moze

mat za nasledok poZziar.

* Pri preprave stroja sa méze uvolnit upevnenie Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by sa mali pred prvym spustenim skontrolovat.
* Nedovolte, aby bol kabel medzi predmetmi a nabytkom, ktory moze vyvijat tlak a poskodit
napajaci kabel. Vyhnite sa ohybaniu alebo zamotavaniu kabla.
¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nespravne pripojenie alebo porucha zastréky alebo zasuvky méze spdsobit poziar.

 Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom protiSmykovom vodorovnom zéaklade, vo
vzdialenosti najmenej 100 mm od stien, ramp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal
instalovat v blizkosti umyvacich nadrzi a umyvadiel alebo iného kuchynského vybavenia.

* InStalaény povrch musi byt suchy a isty.

® Pred prvym pouZitim produktu odstrarte vSetky obalové materidly, brozury, plastové vrecka

atd’.

e Pred prvym pouzitim vy¢istite zariadenie podla pokynov v sekcii Udrzba a starostlivost.
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¢ Zariadenie nie je uréené na instaldciu a prevadzku vonku.
¢ Nedovolte, aby stroj obsluhoval persondl, ktory nie je oboznameny s touto priruckou a
nebol vySkoleny v oblasti bezpecnosti, pretoze to mbze viest k zraneniam a smrti.
e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNY POSTUP
¢ Pozor! Toto zariadenie mdZe byt obsluhované iba po preéitani tejto prevadzkovej priruéky
a absolvovani bezpecnostného instruktazu.
¢ Pocas inStalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprav, okrem dodrZiavania
bezpetnostnych poziadaviek uvedenych v tejto prirucke, je potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostné predpisy, protipoZiarne a sanitdrne predpisy v sulade s predpismi krajiny, kde
sa toto zariadenie prevadzkuje.
* Podla hygienickych noriem pri praci so zariadenim musia byt vlasy stiahnuté dozadu
(odporuca sa pouzivat ochranny klobuk), ako aj odstranit akékolvek potencidlne nebezpecné
kusy odevu a Sperky (volny odev, $aly, Satky, kravaty, nahrdelniky, naramky, prstene atd.).
* Prevadzka so sfatou plniacou tackou nie je povolena.
* Podavanie masa z plniacej tacky do Sneku rukou nie je povolené. Pouzivajte tlacidlo.
¢ Vyhnite sa vkladaniu akychkolvek cudzich predmetov do vstupného otvoru pocas
pouzivania.
* Nezostavujte ani nerozoberajte mlyncek na méaso pri beZziacom motore.
» Aby ste sa vyhli zraneniu, nedotykajte sa pohyblivych ¢asti zariadenia rukami.
e UdrZujte stroj mimo dosahu deti.
* Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ V bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horlavé predmety.
* Pocas skladovania stroja by teplota okolia mala byt pod 45°C, vlhkost by nemala presiahnut
85%.
* Ked'sa nepoutZiva alebo sa pouZiva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja energie, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a mozno smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.
* Pred umyvanim, opravou alebo prestuvanim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
Ak spozorujete poskodenie napajacieho kabla, okamzZite ho vymerite. Inak méze dojst k
urazu elektrickym prudom alebo poziaru.
* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak mdze dojst k Urazu elektrickym
pradom.
e Udrzba alebo oprava je povolend iba po odpojeni stroja od zdroja energie.
¢ Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.
* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.
* Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
* Stroj nie je uréeny na pouZivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentdlnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych vedomosti. Vynimka je
povolend v pripade dohladu alebo instruktaze osobou zodpovednou za ich bezpeénost.
Prevadzka je zakazana:
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- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadol;

- ak je poskodeny napajaci kdbel alebo zastrcka.

4. POSTUP MONTAZE
105. Upevnovacia matica
106. Mriezka 7
107. N6z )
I 2 3 4 5
108.  Hriadel | \ f—g
109.  Snek | ‘ ‘ =
110. Krk m O 10 —1 M1
111, Thadidlo B
112. Podavacia miska
113. Skrutka na kontrolu
oleja 6
114. Upeviiovacia skrutka .
12
115. Prevodovka s E
- 0 13

motorom

73. Pred zaciatkom prace sa uistite, Ze skrutka na kontrolu oleja ma priechodny otvor. Toto
je na zabranenie vytlaceniu oleja z prevodovky cez olejové tesnenie v dosledku nadmerného

tlaku vzniknutého pocas jeho prevadzky.
MoZnosti v roznych konfiguraciach:

- je nainStalovand transportnd skrutka bez otvoru, skrutka s
otvorom je priloZena. Skrutku je potrebné vymenit pred
zaCiatkom prace.

- Je nainstalovana skrutka s otvorom, ale otvor je utesneny.
Je potrebné prepichnut priechodny otvor ihlou.

- je nainstalovana skrutka s priechodnym otvorom na
boc¢nom okraji. Nie je potrebna Ziadna dalsia akcia.

- je nainstalovana skrutka bez otvoru a nie su prilozené
Ziadne dalsie skrutky. Skrutku je potrebné uvolnit pred
zaCiatkom prace.

74. Vlozte krk do objimky aZ na doraz.

1

_— —
,,r‘ i Skrutka na

kontrolu

/
/ oleja
(] E: s
PN =
o

-\/

75. Pricom jednou rukou pridrziavajte krk, druhou rukou utiahnite upevriovaciu skrutku v

smere hodinovych ruciciek.
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76. Vlozte Snekovy dopravnik do krku. Mierne otocte Snekovym dopravnikom, aby sa plne
spojil s motorovym hriadelom.
77. Pripevnite n6Z na chvost Snekového dopravnika tak, aby ostria noza smerovali von.
78. Nasadte mriezku na chvost snekového dopravnika. Ostria noza by mali smerovat k
mriezke. Vystupok v tele krku by sa mal zrovnat s prislusnou drazkou na mriezke.
79. Rukou dotiahnite upevnovaciu maticu.Vyhnite sa prilis silnému dotiahneniu matice,
pretoZe to modze viest k rychlemu opotrebeniu ostria a mriezky a nadmernému zahrievaniu
motora.
80. Umiestnite podavaciu misku do pracovnej polohy. Pod krk umiestnite nadobu na hotové
mleté maso.
81. Zariadenie je teraz pripravené na poutzitie.

5. POSTUP OBSLUHY
e Zariadenie je uréené na spracovanie nechladného, bezkostného masa bez chrupiek a blan.
Stroj by sa nemal pouzivat na mletie masa a ryb s kostami, zmrazenych a nepozivatelnych
produktov, chleba, zeleniny a ovocia.
¢ Prevadzka mlynéeka na méaso bez produktu (naprazdno) je zakdzana, pretoZe suché trenie
moze rychlo poskodit ostrie a mriezku.
¢ Ak ma stroj funkciu reverzacie (spatny chod), pouZivajte ju len na uvolnenie ostria zo Sliach,
pre jedno pouzitie nie dlhsie ako 5 sekund. Pred pouZitim tejto funkcie vZdy pockajte, kym sa
motor Uplne nezastavi.
e Zariadenie je navrhnuté na prevadzku len v prerusovanom reZzime s dobou prevadzkového
cyklu nie viac ako 10 min. To znamena, Ze po kazdych 10 min prevadzky je potrebna prestavka
aspon 15 min.
* Nie je dovolené blokovat vetracie otvory motora pocas prevadzky mlyn¢eka na maso.
¢ Ak sa mleté maso na vystupe z mlynéeka javi nerovnomerne, pri¢inou moze byt:
- Medzi ostrim a mriezkou je vyraznd medzera. Dotiahnite upeviiovaciu maticu.
- Vstupny otvor je pretazeny potravinami, vycistite ho.
- Ostrie nie je ostré. Nabruste alebo vymerite ostrie.
¢ Chrante ostrie pred poskodenim. V pripade potreby nabruste alebo vymerite ostrie.

1. Pripravte maso (odstrante kosti, Zily, blany, nakrajajte na malé kusky).

2. Uistite sa, Ze mlyncek na médso je zmontovany podla sekcie "4. Postup montaze."

3. Zapojte napajanie (vloZte zastrcku do zasuvky).

4. Aktivujte mlyncek na maso prepnutim vypinaca do polohy "on."

5. NaloZte pripravené maso do podavacej misky a nasmerujte ho k Snekovému dopravniku
pomocou tlacidla. Sila aplikovana na tladidlo by mala byt konzistentna a nie prilis silna.
Vyhnite sa vkladaniu ruk alebo akychkolvek cudzich predmetov do vstupného otvoru pocas
pouzivania.

6. Po spracovani produktu deaktivujte zariadenie prepnutim hlavného vypinaca do polohy
"off."

7. Odpojte napajanie stroja (vytiahnite zastréku zo zasuvky).

6. UDRZBA A STAROSTLIVOST
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¢ Pred vykondvanim akychkolvek udrzbarskych prac sa uistite, Ze je odpojené napdjanie.

e Odnimatelné ¢asti mlynéeka na maso, ktoré prichddzaju do kontaktu s produktom, by sa
mali ¢istit po kazdom poufZiti.

e Umyvanie €asti mlyn¢eka na maso v umyvacke riadu nie je povolené.

¢ Na Cistenie odnimatelnych ¢asti mlyn¢eka na maso pouZite teply mydlovy roztok, potom
dokladne oplachnite Cistou vodou a osuste. Nasledne sa odporuica jemne naolejovat skrutku,
ostrie a mriezku jedlym rastlinnym olejom.

¢ Na Cistenie tela mlynceka na méaso poutzite Cistu vihkd handru alebo Spongiu.

¢ Na dezinfekciu odnimatelnych ¢asti mlync¢eka na maso ich namocte do 3% roztoku chloridu
sodného, potom dokladne oplachnite Cistou vodou a utrite dosucha.

e Pri Cisteni ostria budte opatrni!

* Aby sa predislo poskodeniu, nehadzte ani nepustajte Casti mlynceka na maso a pri umyvani
ich nestohujte na seba.

¢ Nikdy nedistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materialmi, kovovymi Spongiami alebo
kefami, pichacimi alebo rezacimi predmetmi, agresivnymi alebo chlérové detergenty
obsahujucimi, benzinom, kyselinami, zasadami alebo rozpustadlami.

e Ak sa zariadenie nebude dlho pouzivat (pocas volnych dni, sviatkov atd.), malo by sa odpojit
od napajacej siete a dokladne vycistit.

7. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJAN]
PREPNUTIM HLAVNEHO VYPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY.

Stroj musi byt udrziavany v sulade s regula¢nymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouZiva. Zoznam prac uvedeny v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

¢ VVykonajte Skolenie a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so
strojom.

» \/ykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Skontrolujte stav stroja vizualne.

¢ Skontrolujte odhalené vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovace;j linky a uzemrnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

¢ Pevne dotiahnite prddové kontaktné skupiny, senzory, relé/stykace, blokujuce
mikrospinace, tepelni/prudovi ochranu a dalsie nddzové vypinacie prvky, vykurovacie prvky,
signalizacné armatury, obklady, upevnovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak existuju).
¢ Skontrolujte vonkajsi stav a opotrebenie ostri, mriezok, skrutky, objimky skrutky,
vnutornych povrchov hrdla a upeviiovacej matice.

* Mazanie prevodovky a stav loZisk by sa mal kontrolovat najmenej dvakrat roc¢ne.

Stroj musi byt opravovany kvalifikovanym technickym personalom.
Zmena konstrukcie stroja je zakazana.
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V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odliSnej od normalnej, je potrebné odpojit stroj od
napajania prepnutim hlavného vypinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.
Prisne sa zakazuje prevadzka stroja, o ktorom je zndme, Ze je chybny.
Od Predavajuceho a Vyrobcu sa nebude pozadovat nahrada priamych alebo nepriamych $kéd,
ktoré by mohli vzniknat pri nehode alebo pri prevadzke chybného stroja.

8. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
e Tento stroj mozno prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi Stitkami
na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
 Pocas nakladky a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat narazom. Pohybujte
prepravnym kontajnerom po Sikmej ploche, dodrziavajic poziadavky "VRCH" pri sklone nie
viac ako 15%.
* Preprava stroja po Zeleznici a cestach sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
¢ Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
ucinkami zrdzok a mechanickym poskodenim.
¢ Vyhnite sa otrasaniu stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj sa musi zlikvidovat podla vSeobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-125$ HKN-22SP
cme:wé FOZMENY, | 350x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Vykon, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Parametry napdjeni 220-240V / 50Hz

Material téla

Lakovany kov

Lakovany kov

Nerezova ocel

Lakovany kov

Material mleci ¢asti E:\:omovany Nerezova ocel | Nerezova ocel | Nerezova ocel
Vykon, kg/h 160 160 160 250
Hmotnost, kg 24,5 24,5 25 27

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a konstrukci stroje za ucelem zlepseni jeho
vykonu bez zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA K PRACI

e Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu musi byt provadény kvalifikovanym
technickym personalem s prislusnym povolenim v souladu s predpisy zemé, kde je tento

stroj pouzivan.

e Varovani! Pro vasi bezpecnost musi byt stroj uzemnén.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a jejich soulad s jejich jmenovitymi hodnotami z hlediska vykonu a

charakteristik.

e Ochranna zatizeni musi byt umisténa v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvodnici,
pokud je v pfimém pristupu. Zasuvka musi spliiovat bezpecnostni poZadavky a mit spolehlivé

uzemneni.

o Elektrické vedeni musi byt a odpovidat jmenovitému vykonu stroje. NedodrZzeni mlZe mit za

nasledek pozar.

o Pti pfepravé stroje se miZe uvolnit upevnéni ¢asti, elektrické pfipojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt pfed prvnim spusténim zkontrolovany.
* Nedovolte, aby se kabel dostal mezi predméty a nabytek, které mohou vyvinout tlak a
poskodit napajeci kabel. Vyhnéte se ohybani nebo zamotani kabelu.
* Nepouzivejte domdci prodluzZovaci kabely pro pfipojeni stroje.

* Nespravné pripojeni nebo porucha zastréky nebo zasuvky mize zplsobit poZar.

¢ Stroj by mél byt instalovdn na stabilni protiskluzovou vodorovnou zakladnu, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schodl a dalSiho vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a drezovych jednotek nebo jiného kuchyriského vybaveni.

e Instalacni povrch musi byt suchy a Cisty.

® Pfed prvnim pouZitim vyrobku odstrante vSechny obalové materialy, broZury, plastové sacky
atd.

e Pfed prvnim pouZitim vycistéte vybaveni podle pokyn( v ¢asti Udriba a péce.

98



CS
e Zatizeni neni urceno pro instalaci a provoz venku.
¢ Nedovolte, aby stroj obsluhoval personal, ktery neni obezndmen s touto pfiruckou a nebyl
proskolen v oblasti bezpecnosti, protoZe to mlze vést ke zranéni a smrti.
e Pfijméte opatfeni na ochranu vybaveni pfed deStém a vlhkosti.

3. BEZPECNOSTNi POSTUP
¢ Pozor! Toto vybaveni mtzZe byt provozovano pouze po precteni této provozni pfirucky a
absolvovani bezpecnostniho briefingu.
e Béhem instalace, pfipravy na provoz, udrzby a oprav je kromé dodrzovani bezpeénostnich
pozadavkd stanovenych v této pfiru¢ce nutné pfisné dodrzovat bezpecnostni predpisy,
pozarni bezpecnost a sanitarni predpisy v souladu s pfedpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
¢ Podle hygienickych norem musi byt pfi praci s vybavenim vlasy sepnuty dozadu (doporucuje
se pouzivat ochrannou cCepici) a také odstranit pfipadné nebezpecné kusy obleceni a Sperky
(volné obleceni, saly, satky, kravaty, nahrdelniky, naramky, prsteny atd.).
* Provoz se sejmutou nakladaci vani¢kou neni povolen.
¢ Neni povoleno poddvat maso z nakladaci vani¢ky do Sneku rukou. PouZivejte tlacku.
¢ VVlyhnéte se vkladani jakychkoli cizich pfedmétd do vstupniho otvoru béhem pouZzivani.
¢ Nedemontujte ani nemontujte mlynek na maso, kdyz motor bézi.
* Aby nedoslo ke zranéni, nedotykejte se rukama pohyblivych ¢asti vybaveni.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
* Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
* Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.
¢ Béhem skladovani stroje by méla byt okolni teplota pod 45°C, vlhkost by neméla presahnout
85%.
¢ KdyZ se nepouzivd nebo pouziva v nepfiznivych povétrnostnich podminkdch, odpojte stroj
od zdroje napdjeni, abyste predesli nehodam.
e Je prisné zakazano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mize mit
za nasledek poskozeni vybaveni a pripadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala
na vystup a spinac.
¢ Pfed mytim, opravou nebo premisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
e Pokud si viimnete poskozeni napajeciho kabelu, okam?Zité jej vymeénte. Jinak mdze dojit k
urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mZe dojit k Urazu elektrickym
proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napéjeni.
* Nedotykejte se spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
* Nepohybujte strojem béhem jeho provozu.
* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vZdy uchopte zastrcku.
¢ Stroj neni urcen pro pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pripadé kontroly nebo briefingu osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.
Provoz je zakazan:
- v pfipadé nespravného provozu stroje;
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- pokud je poskozeny nebo spadl;
- pokud je napajeci kabel nebo zastréka poskozena.

4. POSTUP MONTAZE

118. Pritlacna matice

119. Sito JE—

120. NGz

121. Dtk i a3t 0 7 —g

122.  Snek | ‘ ‘ =

123. Hrdlo O_m I . b

124. Tladitko H D = m

125. Podévaci miska ‘

126. Olejovy kontrolni
roub 6

127. Zajistovaci Sroub .

128. Pfevodovka s E_ 2
motorem O 0 13

82. Pfed spusténim se ujistéte, Ze olejovy kontrolni Sroub ma prichozi otvor. To je proto,
aby se zabranilo protlaceni oleje z prevodovky tésnénim kvali nadmérnému tlaku vzniklému
béhem provozu.

Moznosti v rliznych konfiguracich:

- je nainstalovan transportni Sroub bez otvoru, Sroub s
otvorem je prilozen. Sroub je tfeba vyménit pred zahajenim ) N —»
<= "r‘.

4 Olejovy
prdce.
kontrolni
. - . o Sroub
- Je nainstalovan Sroub s otvorem, ale otvor je utésnén. Je 0 >

nutné propichnout prlchozi otvor jehlou.

g
N o ]
) . oy \ , " 3 %‘ 14
- je nainstalovan Sroub s prichozim otvorem na boc¢nim \@;f% v

)\
okraji. Neni potfeba Zadnd dalsi akce.

- je nainstalovan Sroub bez otvoru a nejsou pfiloZzeny zadné >
dalsi $rouby. Sroub je tfeba pred zahajenim prace .\/

vySroubovat.

83. Vlozte hrdlo do objimky az na doraz.

84. Jednou rukou drzte hrdlo, druhou rukou utdhnéte zajistovaci sroub ve sméru hodinovych
rucicek.

85. Vlozte $nek do hrdla. Snekem mirné otocte, abyste zajistili Giplné zapadnuti s h¥ideli
motoru.
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86. Pripevnéte nUZ na konec $neku tak, aby éepele noZe smérovaly ven.
87. Nasadte miizku na konec éneku. Cepele noze by mély byt sméfovany k mfizce. Vystupek v
téle hrdla by mél byt v souladu s odpovidajici drazkou na mfizce.
88. Rukou utdhnéte pfitlacnou matici.Vyvarujte se pfriliSného utazZeni ptitlacné matice,
protoZe to muze vést k rychlému opotfebeni cepele a mrizky a nadmérnému zahfivani
motoru.
89. Umistéte poddavaci misku pro provoz. Pod hrdlo umistéte nadobu na hotovy mlety obsah.
90. Zaftizeni je nyni pripraveno k poufziti.

5. PROVOZNI POSTUP
e Zafizeni je uréeno pro zpracovani nechlazného, bezkostého masa bez chrupavek a blan. Stroj
by se nemél pouzivat k mleti masa a ryb s kostmi, zmrazenych a nepozivatelnych produktt,
chleba, zeleniny a ovoce.
* Provoz masného mlynku bez produktu (v chodu naprazdno) je zakazan, protoze suché treni
muze rychle poskodit ¢epel a mfizku.
¢ Pokud ma stroj funkci zpétného chodu (reverse), pouZivejte ji pouze k uvolnéni ¢epele od
vldken, pro jedno pouziti ne déle nez 5 sekund. Pred pouzitim této funkce vidy pockejte, az se
motor Uplné zastavi.
e Zafizeni je navrZeno pro provoz pouze v pferuSsovaném rezimu s dobou trvani pracovniho
cyklu ne vice nez 10 min. To znamena, Ze po kazdych 10 min provozu je vyZzadovana pauza v
procesu nejméné 15 min.
* Béhem provozu masného mlynku neni dovoleno blokovat ventilacni otvory motoru.
® Pokud se mleté maso jevi na vystupu z masného mlynku nerovnomérné, muze byt pticinou
nasledujici:
- Mezi ¢epeli a mfizkou je znacnd mezera. Utahnéte pfitlacnou matici.
- Vstupni otvor je pfetizen potravinami, vycistéte jej.
- Cepel nenf ostra. Nabruste nebo vymérite cepel.
e Chrante Cepel pred poskozenim. V pfipadé potreby nabruste nebo vyménite Cepel.

1. Pfipravte maso (odstrante kosti, Zily, blany, nakrajejte na malé kousky).

2. Ujistéte se, Ze je masny mlynek sestaveny podle oddilu "4. Postup sestaveni."

3. Zapnéte napdjeni (vloZte zastréku do zdsuvky).

4. Aktivujte masny mlynek pfepnutim spinace napdjeni na "on."

5. Vlozte pfipravené maso do podavaci misky a vedte jej smérem k $neku pomoci tlacitka. Sila
aplikovana na tlacitko by méla byt konstantni a ne pfilis silna. Vyvarujte se vkladani rukou
nebo jakychkoli cizich predmétl do vstupniho otvoru béhem pouziti.

6. Jakmile je produkt zpracovan, deaktivujte zatizeni pfepnutim spinace napajeni do polohy
"off."

7. Odpojte napajeni stroje (vytahnéte zastrcku ze zasuvky).

6. UDRZBA A PECE
 Pred provadénim jakychkoli Ukol(l Gdrzby se ujistéte, Ze je napajeni odpojeno.
¢ Odnimatelné komponenty masného mlynku, které prichazeji do styku s produktem, by mély
byt Cistény po kazdém poufiti.
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o Myti dild masného mlynku v mycéce nadobi neni povoleno.

o K ¢isténi odnimatelnych komponentl masného mlynku pouZijte teply mydlovy roztok, poté
dukladné oplachnéte Cistou vodou a osuste. Poté se doporucuje lehce namazat Sroub, ¢epel a
mFizku jedlym rostlinnym olejem.

o K Cisténi téla masného mlynku pouZijte Cisty vihky hadfik nebo houbicku.

» K dezinfekci odnimatelnych jednotek masného mlynku je namocte do 3% roztoku chloridu
sodného, poté dikladné oplachnéte Cistou vodou a osuste.

e Pfi Cisténi Cepele budte opatrni!

¢ Aby se predeslo poskozeni, nehazejte ani nepoustéjte dily masného mlynku a pfi myti je
nestavéjte na sebe.

¢ Nikdy necistéte zafizeni pomoci abrazivnich materidl(i, kovovych houbicek nebo kartacd,
pichacich nebo feznych predmétd, agresivnich nebo chlorovych detergentd, benzinu, kyselin,
alkalii nebo rozpoustédel.

® Pokud se zafizeni nebude dlouho provozovat (béhem volnych dna, svatk( atd.), mélo by byt
odpojeno od napajeci sité a dikladné vycisténo.

7. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY S UPLNE ODPOJENYM NAPAJENIM
PREPNUTIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde se tento stroj pouziva.
Seznam praci uvedenych v tomto manualu ma poradni charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

¢ Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.
* Provedte prizkum mezi personalem pracujicim se strojem k identifikaci
necharakteristického provozu stroje.

¢ VVizudlné zkontrolujte stav stroje.

¢ Zkontrolujte odhalené draty.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje
(od uzemnovaci svorky k pristupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vice nez
0,10hm).

® Pevné utdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, snimace, relé/kontaktory, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné
elementy, signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud
existuji).

¢ Zkontrolujte vnéjsi stav a opotrebeni cepeli, mrizek, Sroubu, objimky Sroubu, vnitfnich
povrchi hrdla a pritlacné matice.

e Mazani prevodovky a stav lozZisek by mél byt kontrolovan nejméné dvakrat ro¢né.

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pripadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné odpojit stroj od
napajeni prepnutim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat pristup vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.
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PFisné se zakazuje provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je defektni.
Od Prodavajiciho a Vyrobce nebude poZadovdna kompenzace za pfimé nebo nepifimé Skody,
které by mohly vzniknout pfi nehodé nebo pfi provozu vadného stroje.

8. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
* Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli typem dopravy v souladu s vystraznymi stitky na
kontejneru, jakoz i s pravidly platnymi pro konkrétni zptsob dopravy.
¢ Béhem nakladky a pfepravy nesmi byt stroj prevracen a vystaven narazim. Pfemistujte
pfepravni kontejner na naklonéném povrchu, dodrzujte pozadavky "TOP" pti sklonu ne vice
nez 15%.
* Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
* Po pfepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu pred vlivy
srazek a mechanickym poskozenim.
* \/yvarujte se otfasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhlru nohama.

Po ukoncéeni provozu stroje, po vyprieni stanovené servisni Zivotnosti, musi provozni
organizace predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modeéle HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP

Dimensions hors 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450

tout, mm

Puissance, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

P'ar?metres'de ligne 220-240V / 50Hz

d'alimentation

Matériau du corps Métal peint Métal peint Acier Métal peint
P P P inoxydable P

Matériau de la Métal chromé Acier Acier Acier

partie de hachage inoxydable inoxydable inoxydable

Performance, kg/h 160 160 160 250

Poids, kg 24,5 24,5 25 27

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION POUR LE TRAVAIL

e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel technique qualifié ayant un permis spécial conformément aux
réglementations du pays ou cette machine est utilisée.

o Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

® Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et leur conformité a leur calibre en
termes de puissance et de caractéristiques.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans le voisinage immédiat de la machine
ou dans le tableau de commutation s'il est en accés direct. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une mise a la terre fiable.

¢ Le cablage électrique doit étre et correspondre a la puissance nominale de la machine. La
non-conformité peut provoquer un incendie.

¢ Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, par conséquent, ils doivent étre vérifiés avant le
premier démarrage.

¢ Ne permettez pas que le cable soit entre des objets et des meubles, ce qui peut exercer une
pression et endommager le cable d'alimentation. Evitez de plier ou d'emméler le cable.

o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

¢ Une connexion incorrecte ou un dysfonctionnement de la fiche ou de la prise peut
provoquer un incendie.

¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance
d'au moins100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine ne doit
pas étre installée prés de bacs de lavage et d'éviers ou d'autres équipements de cuisson.

¢ La surface d'installation doit étre seche et propre.
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¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiere fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs plastiques, etc.
¢ Avant la premiére utilisation, nettoyez I'équipement selon les instructions de la section
Maintenance et Entretien.

e L'appareil n'est pas destiné a l'installation et au fonctionnement en extérieur.

* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas été
formé a la sécurité d'utiliser la machine car cela peut conduire a des blessures et a la mort.
* Prenez des mesures pour protéger |'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. PROCEDURE DE SECURITE
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apreés avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.
* Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de se
conformer strictement au code de sécurité, aux réglements de sécurité incendie et sanitaires
conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.
* Selon les normes d'hygiene, lors du travail avec I'équipement, les cheveux doivent étre tirés
vers l'arriere (il est recommandé d'utiliser un chapeau de protection), ainsi que de retirer tous
les articles de vétements et bijoux potentiellement dangereux (vétements amples, écharpes,
foulards, cravates, colliers, bracelets, bagues, etc.).
¢ Le fonctionnement avec le plateau de chargement retiré n'est pas autorisé.
e L'alimentation de la viande du plateau de chargement vers la vis sans fin a la main n'est pas
autorisée. Utilisez le poussoir.
* Evitez d'insérer des objets étrangers dans |'ouverture d'entrée pendant I'utilisation.
* Ne montez pas ou ne démontez pas le hachoir a viande pendant que le moteur fonctionne.
* Pour éviter les blessures, ne touchez pas les pieces mobiles de I'équipement avec vos mains.
» Gardez la machine hors de portée des enfants.
* Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
* Ne gardez pas d'articles inflammables dans le voisinage immédiat de la machine.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des blessures
mortelles. Ne permettez pas a I'eau d'atteindre la prise et l'interrupteur.
e Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, tirez d'abord la fiche de la prise.
* Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut provoquer un choc électrique ou un incendie.
* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut provoquer
un choc électrique.
¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
* Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
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¢ Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la fiche.
¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes ayant des
capacités physiques, mentales ou psychiques réduites, ainsi que par des personnes sans
expérience et connaissances pertinentes. Uneexception est autorisée dans le cas d'inspection
ou de briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE D'ASSEMBLAGE

131. Ecrou de fixation
132. Grille —
133. Couteau )
134.  Tige i a3 0 f—g
135. Vis sans fin | ‘ ‘ =
136. Col O_'| a0 . b
137. Poussoir H D = m
138. Plateau ‘
d'alimentation
139. Boulon de contrdle 6
d'huile .
140. Vis de verrouillage E_ 2
141. Groupe - o 13

91. Avant de commencer, assurez-vous que le boulon de contréle d'huile a un trou
traversant. Ceci afin d'éviter que I'huile du réducteur soit poussée a travers le joint
d'étanchéité d'huile en raison de la pression excessive générée pendant son fonctionnement.
Options en diverses configurations :
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- un boulon de transport sans trou est installé, un boulon

avec trou est inclus. Le boulon doit étre remplacé avant de '/j T‘ S
commencer le travail. \ . Boulon de
— contréle
. , . , d'huile
- Un boulon avec trou est installé, mais le trou est scellé. Il est 0 >
nécessaire de percer un trou traversant avec une aiguille. k‘
0N %
- un boulon est installé avec un trou traversant sur son bord \f:f;%i \ghs
latéral. Aucune action supplémentaire n'est nécessaire.
- un boulon sans trou est installé, et il n'y a pas d'autres >

boulons inclus. Le boulon doit étre dévissé avant de .\/

commencer le travail.

92. Insérez le col dans la douille jusqu'a la butée.

93. Tout en tenant le col d'une main, utilisez I'autre main pour serrer la vis de verrouillage
dans le sens horaire.

94. Insérez la vis sans fin dans le col. Tournez légérement la vis sans fin pour assurer un
engagement complet avec l'arbre moteur.

95. Fixez le couteau a la queue de la vis sans fin de sorte que les lames du couteau pointent
vers |'extérieur.

96. Ajustez la grille sur la queue de la vis sans fin. Les lames du couteau doivent étre dirigées
vers la grille. La saillie dans le corps du col doit s'aligner avec la fente correspondante sur la
grille.

97. Serrez I'écrou de serrage a la main.Evitez de trop serrer I'écrou de pression car cela peut
entrainer une usure rapide de la lame et de la grille, et une surchauffe excessive du moteur.
98. Positionnez le plateau de chargement pour le fonctionnement. Placez un récipient sous le
col pour la viande hachée préte.

99. L'appareil est maintenant prét a I'emploi.

5. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
e 'appareil est destiné au traitement de viande non réfrigérée, désossée, sans cartilage et
sans pellicule. La machine ne doit pas étre utilisée pour broyer de la viande et du poisson avec
des os, des produits congelés et non comestibles, du pain, des Iégumes et des fruits.
¢ Faire fonctionner le hachoir a viande sans produit (en mode ralenti) est interdit car le
frottement a sec peut rapidement endommager la lame et la grille.
¢ Si la machine a une fonction d'inversion (marche arriere), utilisez-la uniquement pour
libérer la lame des brins, pour une utilisation unique de pas plus de 5 secondes. Avant
d'utiliser cette fonction, attendez toujours que le moteur soit complétement a I'arrét.
e L'équipement est congu pour fonctionner uniguement en mode intermittent avec une
durée de cycle de fonctionnement de pas plus de 10 min. Cela signifie qu'aprés chaque 10 min
de fonctionnement, une pause de processus d'au moins 15 min est requise.
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¢ |l n'est pas permis de bloquer les trous de ventilation du moteur pendant le fonctionnement
du hachoir a viande.

¢ Si la viande hachée apparait inégale a la sortie du hachoir a viande, les causes suivantes
pourraient en étre la cause :

- Il'y a un écart significatif entre la lame et la grille. Serrez I'écrou de serrage.

- L'ouverture d'entrée est surchargée d'aliments, dégagez-la.

- La lame n'est pas tranchante. Aiguisez ou remplacez la lame.

® Protégez la lame contre les dommages. Si nécessaire, aiguisez ou remplacez la lame.

1. Préparez la viande (enlevez les os, les veines, les pellicules, coupez en petits morceaux).

2. Assurez-vous que le hachoir a viande est assemblé selon la section « 4. Procédure
d'assemblage ».

3. Allumez l'alimentation électrique (insérez la fiche dans la prise).

4. Activez le hachoir a viande en basculant le bouton d'alimentation sur « on ».

5. Chargez la viande préparée dans le plateau d'alimentation et guidez-la vers la vis sans fin a
I'aide du poussoir. La force appliquée au poussoir doit étre constante et pas trop forte. Evitez
d'insérer les mains ou tout objet étranger dans I'ouverture d'entrée pendant I'utilisation.

6. Une fois que le produit a été traité, désactivez |I'appareil en basculant l'interrupteur
d'alimentation sur la position « off ».

7. Déconnectez l'alimentation électrique de la machine (retirez la fiche de la prise).

6. ENTRETIEN ET SOIN
¢ Avant d'effectuer toute tache d'entretien, assurez-vous que I'alimentation électrique est
déconnectée.
e Les composants détachables du hachoir a viande qui interagissent avec le produit doivent
étre nettoyés apres chaque utilisation.
¢ Le lavage des pieces du hachoir a viande dans un lave-vaisselle n'est pas autorisé.
® Pour nettoyer les composants détachables du hachoir a viande, utilisez une solution
savonneuse tieéde, puis rincez soigneusement a I'eau propre et séchez. Ensuite, il est suggéré
de lubrifier Iégerement la vis, la lame et la grille avec de I'huile végétale comestible.
e Pour nettoyer le corps du hachoir a viande, utilisez un chiffon ou une éponge humide
propre.
e Pour désinfecter les unités amovibles du hachoir a viande, trempez-les dans une solution de
chlorure de sodium a 3%, puis rincez soigneusement a |'eau propre et essuyez a sec.
e Soyez prudent lors du nettoyage de la lame !
® Pour éviter les dommages, ne jetez pas ou ne laissez pas tomber les unités du hachoir a
viande ni ne les empilez les unes sur les autres lors du lavage.
¢ Ne nettoyez jamais I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou
brosses métalliques, des objets pergants ou coupants, des détergents agressifs ou contenant
du chlore, de I'essence, des acides, des alcalis ou des solvants.
¢ SiI'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre coupé de la ligne d'alimentation électrique et
soigneusement nettoyé.
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7. MAINTENANCE ET REPARATION
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION « OFF » ET EN DECONNECTANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant I'entretien, effectuez les travaux suivants :

e Effectuez un briefing et un test de connaissance des regles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

» Effectuez une enquéte auprées du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

e Vérifiez I'état de la machine visuellement.

e Vérifiez la présence de fils exposés.

e Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0,10hm).

¢ Serrez fermement les groupes de contacts porteurs de courant, les capteurs, les
relais/contacteurs, les micro-interrupteurs de verrouillage, la protection thermique/de
courant et autres éléments d'arrét d'urgence, les éléments chauffants, les raccords de
signalisation, les revétements, les fixations, les unités mobiles de la machine (le cas échéant).
¢ Inspectez I'état externe et |'usure des lames, grilles, vis, douille de vis, surfaces internes de
la gorge et écrou de serrage.

e La lubrification du réducteur et I'état des roulements doivent étre vérifiés au moins deux
fois par an.

La machine doit étre réparée par un personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
couper l'alimentation de la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou
en déconnectant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et de
contacter le service aprés-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.
Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

8. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les regles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
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* Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » a une inclinaison de pas plus de 15%.

e Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.

® Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.

¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepots qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.

« Evitez de secouer la machine.

¢ Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apreés la cessation du fonctionnement de la machine, aprés |'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation d'exploitation doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matieres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est
éliminée.
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Modelo HKN-12CR HKN-12N HKN-125S HKN-22SP
Dimensiones 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
totales, mm

Potencia, kW 0,75 0,75 0,75 0,85

Parametros de linea
de alimentacion

220-240V / 50Hz

. . . Acero .
Material del cuerpo | Metal pintado | Metal pintado inoxidable Metal pintado
Material de la parte | Metal Acero Acero Acero
trituradora cromado inoxidable inoxidable inoxidable
Rendimiento, kg/h 160 160 160 250
Peso, kg 24,5 24,5 25 27

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO

¢ jAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal técnico calificado que tenga un permiso especial de acuerdo con las regulaciones
del pais donde se utiliza esta maquina.

¢ jAdvertencia! Por su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

* Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento de la
magquina, verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion y su cumplimiento con su
clasificacion en términos de potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccion deben estar ubicados en las inmediaciones de la maquina o
en el tablero de distribucidn si estd en acceso directo. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexidn a tierra confiable.
¢ El cableado eléctrico debe estar y corresponder a la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.
¢ Al transportar la maquina, la sujecion de las piezas, las conexiones eléctricas y los
mecanismos moviles pueden aflojarse, por lo tanto, deben verificarse antes del primer

arranque.

* No permita que el cable esté entre objetos y muebles, que puedan aplicar presion y dafiar el
cable de alimentacidn. Evite doblar o enredar el cable.
* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
* La conexidén incorrecta o el mal funcionamiento del enchufe o la toma puede causar un

incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.
e La superficie de instalacion debe estar seca y limpia.
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¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc.

¢ Antes del primer uso, limpie el equipo segun las instrucciones en la seccién de
Mantenimiento y Cuidado.

e El dispositivo no esta destinado para instalacion y funcionamiento al aire libre.

* No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya sido
capacitado en seguridad opere la maquina, ya que esto puede llevar a lesiones y muerte.

* Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

3. PROCEDIMIENTO DE SEGURIDAD
e jAtencidn! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacién y
pasar la sesion informativa de seguridad.
e Durante la instalacidn, preparacién para operacion, mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, seguridad contra incendios y regulaciones
sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
e Segln los estandares higiénicos, al trabajar con el equipo, el cabello debe recogerse hacia
atras (se recomienda usar un sombrero protector), asi como quitar cualquier articulo de ropa
y joyeria potencialmente peligrosos (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares,
pulseras, anillos, etc.).
* No esta permitida la operacién con la bandeja de carga removida.
* No esta permitido alimentar carne desde la bandeja de carga al tornillo con la mano. Use el
empujador.
e Evite insertar objetos extrafios en la abertura de entrada durante el uso.
¢ No arme o desarme la picadora de carne mientras el motor esté funcionando.
¢ Para evitar lesiones, no toque las partes méviles del equipo con las manos.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
* No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
¢ Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El no
observar esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesion fatal. No permita
que el agua llegue a la tomay el interruptor.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
¢ No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
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¢ No mueva la maquina durante su operacion.
¢ Al desconectar la fuente de alimentacién, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.
¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o intelectuales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o sesidn informativa por una
persona responsable de su seguridad.
Esta prohibida la operacion:
- en caso de operacion incorrecta de la maquina;
- si esta dafiada o se cayo;
- si el cable de suministro o enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE ENSAMBLAIJE

144. Tuerca de sujecion
145. Rejilla -7
146. Cuchilla
! 1 23 4 5 8
147.  Vastago | \ 7 9
148 Tornillo ‘ ‘ ‘ =
149. Cuello D e m O 10 -
150. Empujador
151. Bandeja de ‘
alimentacion
152.  Perno de verificacién 6
de aceite
12
153. Tornillo de bloqueo E
154. Unidad de motor con 1 0 13
100. Antes de comenzar, aseguirese de que el perno de control de aceite tenga un

orificio pasante. Esto es para prevenir que el aceite de la caja de engranajes sea empujado a
través del sello de aceite debido a la presion excesiva generada durante su funcionamiento.
Opciones en varias configuraciones:
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- se instala un perno de transporte sin orificio, se incluye un

perno con orificio. El perno necesita ser reemplazado antes /1 T |
de comenzar el trabajo. \ . o Perno de
— verificacion
. - e s . de aceite
- Se instala un perno con orificio, pero el orificio esta sellado. 0 >

Es necesario perforar un orificio pasante con una aguja.

) v = »
. P 4 ‘44
- se instala un perno con un orificio pasante en su borde \eﬁf& '«»

lateral. No se requiere ninguna accién adicional.

- se instala un perno sin orificio, y no hay otros pernos >

incluidos. El perno necesita ser desenroscado antes de ‘\/

comenzar el trabajo.

101.Inserte el cuello en el zécalo hasta que se detenga.

102.Mientras sostiene el cuello con una mano, use la otra mano para apretar el tornillo de
blogueo en sentido horario.

103.Inserte el sinfin en el cuello. Rote el sinfin ligeramente para asegurar el acoplamiento
completo con el eje del motor.

104.Fije la cuchilla a la cola del sinfin de manera que las hojas de la cuchilla apunten hacia
afuera.

105.Coloque la rejilla en la cola del sinfin. Las hojas de la cuchilla deben dirigirse hacia la
rejilla. La protuberancia en el cuerpo del cuello debe alinearse con la ranura correspondiente
en la rejilla.

106.Apriete a mano la tuerca de sujecion.Evite apretar excesivamente la tuerca de presion
ya que puede llevar al desgaste rapido de la cuchilla y la rejilla, y al calentamiento excesivo
del motor.

107.Coloque la bandeja de carga para la operacién. Coloque un contenedor debajo del cuello
para la carne picada lista.

108.El dispositivo esta ahora listo para usar.

5. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
o El dispositivo esta destinado para procesar carne no refrigerada, sin huesos, sin cartilago y
sin pelicula. La maquina no debe usarse para moler carne y pescado con huesos, productos
congelados y no comestibles, pan, verduras y frutas.
e Esta prohibido hacer funcionar la picadora de carne sin producto (en modo inactivo) ya que
la friccidn seca puede dafiar rapidamente la cuchilla y la rejilla.
¢ Si la maquina tiene una funcion de reversa (reverse), Usela solo para liberar la cuchilla de las
hebras, para un solo uso de no mas de 5 segundos. Antes de usar esta funcion, siempre
espere hasta que el motor se haya detenido completamente.
¢ El equipo estd disefiado para operar solo en modo intermitente con una duracion del ciclo
de operacion de no mas de 10 min. Esto significa que, después de cada 10 min de operacion,
se requiere una pausa del proceso de al menos 15 min.
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* No esta permitido bloquear los orificios de ventilacién del motor durante la operacién de la
picadora de carne.
¢ Si la carne picada aparece desigual al salir de la picadora de carne, lo siguiente podria ser la
causa:
- Hay una brecha significativa entre la cuchilla y la rejilla. Apriete la tuerca de sujecion.
- La abertura de entrada esta sobrecargada con alimento, limpiela.
- La cuchilla no esta afilada. Afile o reemplace la cuchilla.
* Proteja la cuchilla del dafo. Si es necesario, afile o reemplace la cuchilla.

1. Prepare la carne (retire huesos, venas, peliculas, corte en piezas pequefias).

2. Asegurese de que la picadora de carne esté ensamblada segun la seccion "4. Procedimiento
de Ensamblaje."

3. Encienda el suministro de energia (inserte el enchufe en la toma).

4. Active la picadora de carne cambiando el botéon de encendido a "on."

5. Cargue la carne preparada en la bandeja de alimentacidn y guiela hacia el sinfin usando el
empujador. La fuerza aplicada al empujador debe ser consistente y no excesivamente fuerte.
Evite insertar las manos o cualquier objeto extrafio en la abertura de entrada mientras esté
€en uso.

6. Una vez que el producto haya sido procesado, desactive el dispositivo cambiando el
interruptor de encendido a la posicién "off."

7. Desconecte el suministro de energia a la maquina (retire el enchufe de la toma).

6. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
¢ Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, asegurese de que el suministro de
energia esté desconectado.
¢ Los componentes desmontables de la picadora de carne que interactuan con el producto
deben limpiarse después de cada uso.
* No esta permitido lavar las partes de la picadora de carne en una maquina lavavajillas.
e Para limpiar los componentes desmontables de la picadora de carne, use una solucion
jabonosa tibia, luego enjuague completamente con agua limpia y seque. Después, se sugiere
lubricar ligeramente el tornillo, la cuchilla y la rejilla con aceite vegetal comestible.
e Para limpiar el cuerpo de la picadora de carne, use un pafio o esponja humeda y limpia.
* Para desinfectar las unidades desmontables de la picadora de carne, sumérjalas en una
solucidn de cloruro de sodio al 3%, luego enjuague completamente con agua limpia y seque.
¢ iTenga cuidado al limpiar la cuchilla!
¢ Para evitar dafios, no arroje ni deje caer las unidades de la picadora de carne ni las apile una
encima de otra al lavarlas.
¢ Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metalicos,
elementos punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina,
acidos, alcalis o solventes.
¢ Sj el equipo no va a operarse por mucho tiempo (durante dias libres, vacaciones, etc.), debe
desconectarse de la linea de suministro de energia y limpiarse completamente.

7. MANTENIMIENTO Y REPARACION
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ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON EL SUMINISTRO
DE ENERGIA COMPLETAMENTE DESCONECTADO POSICIONANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

® Realice una instruccién y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del personal
que trabaja con la maquina.

¢ Realice una encuesta del personal que trabaja with la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

¢ Verifique la condicién de la maquina visualmente.

e Verifique si hay cables expuestos.

 Verifique la continuidad de la linea de puesta a tierra y el circuito de puesta a tierra de la
magquina misma (desde la abrazadera de puesta a tierra hasta las partes metalicas accesibles —
la impedancia no debe ser mayor a 0.10hm).

¢ Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

* Inspeccione la condicidn externa y el desgaste de las cuchillas, rejillas, tornillo, zécalo del
tornillo, superficies internas de la garganta y tuerca de sujecion.

e La lubricacién de la caja de engranajes y la condicidn de los rodamientos deben verificarse
no menos de dos veces al afio.

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicion OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que estd defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no serdn requeridos a compensar por dafios directos o indirectos
que podrian resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

8. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. DISPOSICION
* Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse y someterse a impactos. Mueva
el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP" en una
inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
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* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe almacenarse en empaque de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de precipitacién y daio mecdnico.
e Evite sacudir la maquina.
* No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después del vencimiento de la vida
util establecida, la organizacién operadora debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe desecharse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias de conformidad con las regulaciones del pais donde se esta
desechando la maquina.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

de alimentagao

Modelo HKN-12CR HKN-12N HKN-125$ HKN-22SP
zi::e“saes BEraiS, | 300x225x415 | 300x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Poténcia, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Parametros da linha 220-240V / 50Hz

Material do corpo

Metal pintado

Metal pintado

Aco inoxidavel

Metal pintado

lV_IaterlaI daparte de | Metal Aco inoxidavel | Ago inoxidavel | Ago inoxidavel
picagem cromado

Desempenho, kg/h 160 160 160 250

Peso, kg 24,5 24,5 25 27

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacoes técnicas.

2. INSTALAGAO E PREPARAGAO PARA O TRABALHO

e Atencao! Todos os trabalhos de instalagao e colocagao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal técnico qualificado com autoriza¢do especial de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.

e Aviso! Para sua segurancga, a maquina deve estar aterrada.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protec¢do e a sua conformidade com a classificagdo
em termos de poténcia e caracteristicas.

¢ Os dispositivos de protegdo devem estar localizados na proximidade imediata da maquina
ou no quadro elétrico se estiver em acesso direto. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranga e ter um aterramento confiavel.

¢ Ainstalagdo elétrica deve estar e corresponder a poténcia nominal da maquina. O
incumprimento pode resultar em incéndio.

¢ Ao transportar a maquina, a fixacdo de pegas, ligagOes elétricas e mecanismos médveis pode
enfraquecer, portanto, devem ser verificados antes da primeira liga¢do.

¢ Ndo permita que o cabo fique entre objetos e mobilidrio, que possam aplicar pressdo e
danificar o cabo de alimentagdo. Evite dobrar ou emaranhar o cabo.

* N3do use extensGes domésticas para ligar a maquina.

¢ A ligacdo incorreta ou avaria da ficha ou tomada pode causar incéndio.

* A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia minima de 100 mm de paredes, rampas, degraus e outro equipamento. A maquina
nao deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-lougas ou outro
equipamento de cozinha.

¢ A superficie de instalagdo deve estar seca e limpa.

¢ Antes de usar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc.
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¢ Antes da primeira utilizagdo, limpe o equipamento de acordo com as instru¢des na sec¢do
Manutencdo e Cuidados.
¢ O dispositivo ndo se destina a instalagao e funcionamento ao ar livre.

* Ndo permita que pessoal ndo familiarizado com este manual e ndo treinado em seguranga
opere a maquina, pois isso pode levar a ferimentos e morte.
* Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. PROCEDIMENTO DE SEGURANCA
¢ Atencgao! Este equipamento sé pode ser operado apds a leitura deste manual de operagao
e apos passar pelo briefing de seguranca.
e Durante a instalagdo, preparagdo para operagao, manutengdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndio e
sanitarios de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
* De acordo com as normas higiénicas, ao trabalhar com o equipamento, o cabelo deve ser
preso para tras (recomenda-se o uso de um chapéu de protegdo), assim como remover
quaisquer itens de vestudrio e joias potencialmente perigosos (roupas soltas, lengos, lengos
de pescogo, gravatas, colares, pulseiras, anéis, etc.).
¢ A operagao com o tabuleiro de carregamento removido ndo é permitida.
* N3o é permitido alimentar carne do tabuleiro de carregamento para o parafuso a mao. Use
o empurrador.
* Evite inserir quaisquer objetos estranhos na abertura de entrada durante o uso.
¢ Ndo monte ou desmonte o picador de carne enquanto o motor estiver em funcionamento.
* Para evitar ferimentos, ndo toque nas partes méveis do equipamento com as maos.
* Mantenha a mdaquina fora do alcance das criangas.
* N3o deixe a maquina ligada sem supervisdo.
* Ndo mantenha itens inflamaveis na proximidade imediata da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condi¢cdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de energia para prevenir acidentes.
* E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de agua. O ndo
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na saida e no interruptor.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrério pode causar
choque elétrico.
¢ A manutengdo ou reparac¢do so é permitida apds desligar a maquina da fonte de energia.
* N3o toque no interruptor ou ficha com as mdos molhadas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
* Ao desligar a fonte de alimentagdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.
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* A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
psiquicas reduzidas, assim como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante.
Uma excecdo é permitida no caso de inspec¢do ou briefing por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga.

A operagao é proibida:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentacgdo ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE MONTAGEM

157. Porca de fixagao

158. Grade -7
159. Faca .
I 2 3 4 5

160.  Haste | 0 T—%
161. Parafuso | ‘ ‘ =
162.  Pescogo D =B m O—"U N |
163. Empurrador
164. Tabuleiro de

alimentacdo
165. Parafuso de 6

verificagdo de dleo .

12

166. Parafuso de bloqueio E
167. Unidade do motor de ._, o 13
109. Antes de comegar, certifique-se de que o parafuso de controlo de 6leo tem um

orificio passante. Isto serve para evitar que o 6leo da caixa de velocidades seja empurrado
através do vedante de éleo devido a pressdo excessiva gerada durante o seu funcionamento.
Opgdes em varias configuragbes:

- parafuso de transporte sem orificio estd instalado, um

parafuso com orificio estd incluido. O parafuso precisa de ser ﬂ T e
substituido antes de iniciar o trabalho. \ v Parafuso de
verificagdo
oo . oo . de dleo

- Um parafuso com orificio estd instalado, mas o orificio esta 4 >

-
vedado. E necessario perfurar um orificio passante com uma .
agulha. g

; & >
e A

- um parafuso esta instalado com um orificio passante na sua

borda lateral. Ndo é necessaria nenhuma agdo adicional. |
=

-\/
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- um parafuso sem orificio estd instalado, e ndo hd outros parafusos incluidos. O parafuso

precisa de ser desaparafusado antes de iniciar o trabalho.

110.Insira o pescogo no encaixe até parar.

111.Enquanto segura o pescogo com uma mdo, use a outra mao para apertar o parafuso de
bloqueio no sentido horario.

112.Insira a rosca sem fim no pescogo. Rode ligeiramente a rosca sem fim para garantir o
engate completo com o eixo do motor.

113.Fixe a lamina a cauda da rosca sem fim de modo que as laminas da faca apontem para
fora.

114.Encaixe a grelha na cauda da rosca sem fim. As [aminas da faca devem estar direcionadas
para a grelha. A saliéncia no corpo do pescogo deve alinhar com a ranhura correspondente na
grelha.

115.Aperte a porca de fixagdo a mdo.Evite apertar excessivamente a porca de pressdo, pois
pode levar ao desgaste rapido da lamina e da grelha, e ao aquecimento excessivo do motor.
116.Posicione o tabuleiro de carregamento para funcionamento. Coloque um recipiente sob o
pescogo para a carne picada pronta.

117.0 dispositivo estd agora pronto para uso.

5. PROCEDIMENTO OPERACIONAL
» O dispositivo destina-se ao processamento de carne nado refrigerada, sem ossos, sem
cartilagem e sem pelicula. A maquina ndo deve ser usada para moer carne e peixe com 0ssos,
produtos congelados e ndo comestiveis, pdo, vegetais e frutas.
« E proibido fazer funcionar o picador de carne sem produto (em modo inativo), pois a fricgdo
seca pode danificar rapidamente a lamina e a grelha.
¢ Se a maquina tem fungdo de inversdo (marcha atras), use-a apenas para libertar a lamina
dos fios, para um Unico uso de ndo mais de 5 segundos. Antes de usar esta fungao, aguarde
sempre até que o motor pare completamente.
¢ O equipamento é projetado para operar apenas em modo intermitente com duragdo do
ciclo operacional de ndo mais de 10 min. Isto significa que, apds cada 10 min de operacdo, é
necessaria uma pausa do processo de pelo menos 15 min.
* Ndo é permitido bloquear os orificios de ventilagdo do motor durante o funcionamento do
picador de carne.
¢ Se a carne picada aparece irregular ao sair do picador de carne, a seguinte pode ser a causa:
- Ha uma folga significativa entre a lamina e a grelha. Aperte a porca de fixa¢do.
- A abertura de entrada estd sobrecarregada com alimentos, limpe-a.
- A'lamina ndo esta afiada. Afie ou substitua a lamina.
* Proteja a lamina de danos. Se necessario, afie ou substitua a lamina.

1. Prepare a carne (remova 0ssos, veias, peliculas, corte em pequenos pedagos).

2. Certifique-se de que o picador de carne esta montado de acordo com a se¢do "4.
Procedimento de Montagem."

3. Ligue a alimentacdo elétrica (insira a ficha na tomada).

4. Ative o picador de carne ligando o botdo de alimentagao para "on."
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5. Carregue a carne preparada no tabuleiro de alimentagdo e guie-a em dire¢do a rosca sem
fim usando o empurrador. A forca aplicada ao empurrador deve ser consistente e nao
excessivamente forte. Evite inserir as maos ou quaisquer objetos estranhos na abertura de
entrada durante o uso.

6. Uma vez que o produto tenha sido processado, desative o dispositivo mudando o
interruptor de alimentagdo para a posi¢do "off."

7. Desligue a alimentacgdo elétrica da maquina (remova a ficha da tomada).

6. MANUTENCAO E CUIDADOS
¢ Antes de realizar quaisquer tarefas de manutencao, certifique-se de que a alimentagado
elétrica estd desligada.
e Os componentes destacdveis do picador de carne que interagem com o produto devem ser
limpos apds cada uso.
* N3do é permitido lavar as pecgas do picador de carne numa maquina de lavar louca.
® Para limpar os componentes destacaveis do picador de carne, use uma solugdo morna de
sabdo, depois enxague bem com agua limpa e seque. Depois, sugere-se lubrificar ligeiramente
o parafuso, a lamina e a grelha com 6leo vegetal comestivel.
¢ Para limpar o corpo do picador de carne, use um pano ou esponja humida e limpa.
¢ Para desinfetar as unidades removiveis do picador de carne, mergulhe-as numa solugdo de
cloreto de sddio a 3%, depois enxague bem com agua limpa e seque.
* Tenha cuidado ao limpar a lamina!
* Para evitar danos, ndo atire nem deixe cair as unidades do picador de carne nem as empilhe
umas sobre as outras durante a lavagem.
¢ Nunca limpe o equipamento usando quaisquer materiais abrasivos, esponjas ou escovas
metalicas, objetos de picar ou cortar, detergentes agressivos ou contendo cloro, gasolina,
acidos, alcalis ou solventes.
* Se 0 equipamento ndo vai ser operado por muito tempo (durante dias de folga, feriados,
etc.), deve ser desligado da linha de alimentagdo elétrica e limpo completamente.

7. MANUTENCAO E REPARACAO
ATENCAO: A MANUTENGAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem natureza
consultiva.

Durante a manutengao, execute o seguinte trabalho:

* Realize um briefing e teste de conhecimento das regras operacionais do pessoal que
trabalha com a méquina.

¢ Realize um inquérito do pessoal que trabalha with a maquina para identificar
funcionamento ndo caracteristico da maquina.

¢ Verifique o estado da maquina visualmente.

¢ Verifique por fios expostos.
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¢ Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da préopria maquina (da
bracadeira de terra as partes metdlicas acessiveis —a impedancia ndo deve ser superior a
0.10hm).

* Aperte firmemente os grupos de contacto que transportam corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de intertravamento, protecdo térmica/de corrente e
outros elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessdrios de
sinal, revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se existirem).

¢ Inspecione o estado externo e desgaste das laminas, grelhas, parafuso, encaixe do parafuso,
superficies internas da garganta e porca de fixagdo.

e A lubrificacdo da caixa de velocidades e o estado dos rolamentos devem ser verificados ndo
menos de duas vezes por ano.

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina virando o interruptor de entrada para a posi¢cao OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a dgua (se houver) e contactar o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

8. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
* Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" com
uma inclinagdo de ndo mais de 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
* Apods o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
¢ A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protegao contra os efeitos de precipitagdo e danos mecanicos.
e Evite balangar a maquina.
* Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds a expiracdo da vida util estabelecida, a
organizagdo operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagao.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias de acordo com os regulamentos do pais onde a maquina estd
sendo eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Yttre matt, mm 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Effekt, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Kraftledningsparametrar 220-240V / 50Hz

Stommaterial Malad metall | Malad metall | Rostfritt stal Malad metall
Material for malningsdel Kmr:tr;al\d Rostfritt stal Rostfritt stal Rostfritt stal
Prestanda, kg/h 160 160 160 250

Vikt, kg 24,5 24,5 25 27

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR ARBETE

® Observera! Alla installations- och driftsdttningsarbeten maste utféras av kvalificerad
teknisk personal som har sarskilt tillstand i enlighet med bestimmelserna i det land dér
denna maskin anvands.

¢ Varning! For din sdkerhet maste maskinen vara jordad.

e Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsenheterna och deras 6verensstammelse med sin markning vad galler effekt och
egenskaper.

¢ Skyddsenheter maste placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i kopplingsskapet om
det ar i direkt atkomst. Uttaget maste uppfylla sakerhetskraven och ha en palitlig jordning.

e Elektriska ledningar maste vara och motsvara maskinens markeffekt. Bristande efterlevnad
kan resultera i brand.

¢ Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer forsvaglas, darfor bor de kontrolleras fore forsta start.

e Lat inte kabeln vara mellan féremal och mobler, som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Undvik att boja eller trassla in kabeln.

¢ Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

¢ Felaktig anslutning eller felfunktion av kontakt eller uttag kan orsaka brand.

e Maskinen bor installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100 mm
fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen bor inte installeras néra tvattkar
och diskbankar eller annan kokutrustning.

e Installationsytan maste vara torr och ren.

¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort allt férpackningsmaterial, haften,
plastpasar, etc.

e Fore forsta anvandning, rengor utrustningen enligt instruktionerna i avsnittet Underhall och
skotsel.
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* Enheten ar inte avsedd for installation och drift utomhus.
e Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har utbildats i
sakerhet anvanda maskinen eftersom detta kan leda till skador och dodsfall.
e Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORFARANDE
e Observera! Denna utrustning kan endast anvandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsinstruktion.
e Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nddvandigt att strikt folja sakerhetskoden,
brandsdkerhet och sanitdra bestimmelser i enlighet med bestammelserna i det land dar
denna enhet anvands.
e Enligt hygieniska standarder, ndr man arbetar med utrustningen, maste haret tas bakat (det
rekommenderas att anvanda en skyddshatt), samt att ta bort eventuella potentiellt farliga
kladesplagg och smycken (I6sa klader, halsdukar, nasdukar, slipsar, halsband, armband,
ringar, etc.).
* Drift med matningsbrickan borttagen ér inte tillaten.
e Matning av kott fran matningsbrickan till skruven for hand ar inte tillatet. Anvand tryckaren.
¢ Undvik att satta in frammande féremal i inloppsoppningen under anvandning.
¢ Montera eller demontera inte kottkvarnarna medan motorn kors.
® FOr att undvika skada, ror inte utrustningens roérliga delar med héanderna.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
¢ Ldmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.
e Forvara inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under férvaring av maskinen bér omgivningstemperaturen vara under 45°C, fuktigheten bor
inte Overstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkélla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskada och mojligen dédlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och strémbrytaren.
e Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skada pa stromkabeln, byt den omedelbart. Annars kan det resultera i
elektrisk stot eller brand.
* Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.
e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter frankoppling av maskinen fran
stromkallan.
® Ror inte strombrytaren eller kontakten med vata hander.
e Flytta inte maskinen under dess drift.
¢ Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, greppa alltid kontakten.
* Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktion av en person som ansvarar for deras sakerhet.
Drift dr forbjuden:
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- vid felaktig drift av maskinen;

- om den ar skadad eller tappd;

- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. MONTERINGSFORFARANDE

170. Lasmutter

178. Oljekontrollbult
179. Lasskruv
180. Vaxelmotorenhet

|12
181. Strombrytare E
182. Ben - o 13

171. Galler E—
172. Kniv
I 2 3 4 5

173.  Skaft | 0 —:
174.  Skruv | ‘ ‘ =
175.  Hals m O 10 _Lom
176. Stot D =
177. Matningsbricka ‘

6

118. Innan du bérijar, se till att oljekontrollbulten har ett genomgaende hal. Detta &r for
att forhindra att vaxellddsoljan trycks genom oljetetningen pa grund av det 6verdrivna trycket
som genereras under dess drift.

Alternativ i olika konfigurationer:

- transportbult utan hal ar installerad, en bult med hal

medfoljer. Bulten maste bytas innan arbetet paborijas. ﬂ T —
- Oljekontrollb
- En bult med hal &r installerad, men halet ar forseglat. Det &r — ./
nodvandigt att gora ett genomgaende hal med en nal. ‘; E: ~
- en bult ar installerad med ett genomgaende hal pa dess »
sidokant. Ingen ytterligare atgard behovs. ﬁi&‘ I\
- en bult utan hal &r installerad, och inga andra bultar
medfoljer. Bulten maste skruvas ur innan arbetet paborjas. >

119.Satt in halsen i fattningen tills den stannar.

120.Hall halsen med ena handen och anvand den andra handen for att dra at lasskruven
medurs.

121.Satt in matarskruven i halsen. Rotera matarskruven latt for att sdkerstalla full inkoppling
med motoraxeln.

122.Fast kniven pa matarskruvens svans sa att knivbladen pekar utat.
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123.Passa galret pa matarskruvens svans. Knivbladen ska vara riktade mot galret. Utspranget i
halskroppen ska vara i linje med motsvarande spar pa galret.
124.Dra &t tryckskruven for hand.Undvik att dra at tryckskruven for hart eftersom det kan
leda till snabb férslitning av bladet och galret, och 6verdriven motoruppvarmning.
125.Placera lastningsbrickan for drift. Placera en behallare under halsen for det fardiga malda
kottet.
126.Enheten &r nu klar for anvandning.

5. DRIFTSPROCEDUR
¢ Enheten ar avsedd for bearbetning av icke-kylt, benfritt, broskldst och filmfritt kott.
Maskinen ska inte anvandas for att mala kott och fisk med ben, frusna och icke-atliga
produkter, bréd, gronsaker och frukter.
e Att kora kottkvarnaren utan produkt (i tomgangsldge) ar forbjudet eftersom torr friktion
snabbt kan skada bladet och galret.
* Om maskinen har en reverseringsfunktion (backning), anvand den endast for att frigora
bladet fran tradarna, for en enda anvandning pa hogst 5 sekunder. Innan du anvander denna
funktion, vanta alltid tills motorn har stannat helt.
e Utrustningen ar designad for att endast fungera i intermittent lage med en driftscykellangd
pa hogst 10 min. Detta innebar att efter varje 10 min drift krdvs en processpaus pa minst 15
min.
¢ Det dr inte tillatet att blockera motorns ventilationshal under koéttkvarnens drift.
* Om det malda kottet verkar ojamnt nar det kommer ut ur kéttkvarnaren, kan féljande vara
orsaken:
- Det finns ett betydande glapp mellan bladet och galret. Dra at tryckskruven.
- Inloppséppningen ar éverbelastad med mat, rensa ut den.
- Bladet ar inte vasst. Vassa eller byt ut bladet.
» Skydda bladet fran skada. Vid behov, vassa eller byt ut bladet.

1. Forbered kottet (avldgsna ben, adror, filmer, skar i sma bitar).

2. Se till att kdttkvarnaren ar monterad enligt avsnitt "4. Monteringsprocedur."

3. SI3 pa stromforsorjningen (satt in kontakten i uttaget).

4. Aktivera kottkvarnaren genom att vaxla stromknappen till "on."

5. Lagg det forberedda kottet i matningsbrickan och vagled det mot matarskruven med hjalp
av stotet. Kraften som appliceras pa stotet ska vara konsekvent och inte alltfor kraftfull.
Undvik att satta in hander eller fraimmande féremal i inloppséppningen under anvandning.

6. Nar produkten har bearbetats, avaktivera enheten genom att vaxla strombrytaren till "off"-
installningen.

7. Koppla bort stromforsorjningen till maskinen (ta ut kontakten ur uttaget).

6. UNDERHALL OCH SKOTSEL
¢ Innan du utfor nagra underhallsuppgifter, se till att stromforsorjningen ar frankopplad.
¢ De |6stagbara komponenterna pa kottkvarnaren som interagerar med produkten ska
rengoras efter varje anvandning.
e Att tvatta kottkvarnsdelar i en diskmaskin ar inte tillatet.
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® For att rengora de lostagbara komponenterna pa kéttkvarnaren, anvind en varm
tvallésning, skolj sedan noggrant med rent vatten och torka. Efterat foreslas det att latt
smorja skruven, bladet och galret med atbar vegetabilisk olja.

® For rengoring av kottkvarnarens kropp, anvand en ren fuktig trasa eller svamp.

¢ For att desinficera de I6stagbara kottkvarnsenheterna, blétlagg dem i en 3%
natriumkloridlésning, skolj sedan noggrant med rent vatten och torka.

o Var forsiktig nar du rengor bladet!

¢ For att undvika skador, kasta eller tappa inte kottkvarnsdelarna och stapla dem inte ovanpa
varandra nar du tvattar.

e Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar eller borstar, stickande
eller skdarande foremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier
eller [dsningsmedel.

e Om utrustningen inte ska anvdndas under en langre tid (under lediga dagar, helger, etc.),
ska den stangas av fran stromforsorjningsledningen och rengéras noggrant.

7. UNDERHALL OCH REPARATION
UPPMARKSAMHET: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED
STROMFORSORININGEN HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT PLACERA INGANGSBRYTAREN |
"OFF"-LAGET OCH KOPPLA BORT KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de regulatoriska dokumenten for det land dar
denna maskin anvéands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar radgivande till
sin natur.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en briefing och kunskapstest av driftsreglerna for personalen som arbetar med
maskinen.

e Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
okarakteristisk drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

* Kontrollera om det finns exponerade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och jordkretsen for sjalva maskinen (fran
jordklammorna till de tillgangliga metalldelarna —impedansen far inte vara mer dn 0.10hm).
» Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, lasningsomkopplare,
termisk/strémskydd och andra nédstoppselement, vairmeelement, signalinredning,
beklddnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) sakert.

¢ Inspektera det yttre tillstdndet och slitaget pa blad, galler, skruv, skruvfattning, inre halsytor
och tryckskruv.

¢ Vaxelladans smorjning och lagers tillstand ska kontrolleras minst tva ganger arligen.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nédvandigt att
spanningslésa maskinen genom att vianda ingangsbrytaren till OFF-laget eller koppla bort
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kontakten fran uttaget, blockera vattenatkomsten (om nagon) och kontakta
serviceavdelningen.
Det ar strangt forbjudet att anvdanda maskinen som ar kand for att vara defekt.
Saljaren och tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid anvandning av en felaktig maskin.

8. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING
¢ Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsmarkningarna pa behallaren, samt med de regler som géller fér en viss transporttyp.
¢ Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stotar.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta, enligt "TOP"-kraven vid en lutning pa hogst 15%.
e Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utféras i tackta fordon.
e Efter transport ska maskinen vara funktionell och oskadad.
* Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbérd och
mekaniska skador.
¢ Undvik att skaka maskinen.
¢ Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststallda tjanstelivslangden, maste
driftorganisationen éverfora den till personen som ansvarar for avfallshantering.

Maskinen maste avfallshanteras enligt de allménna reglerna for bearbetning av sekundara
ramaterial i enlighet med bestdammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Samlede dimensioner, mm | 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Effekt, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Strgmforsyningsparametre 220-240V / 50Hz

Korpusmateriale Malet metal Malet metal Rustfrit stal Malet metal
Kgdkvaernsdel materiale ;ogl(arlomet Rustfrit stal Rustfrit stal Rustfrit stal
Ydeevne, kg/h 160 160 160 250

Vaegt, kg 24,5 24,5 25 27

Producenten forbeholder sig ret til at &@ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at @&ndre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG FORBEREDELSE TIL ARBEJDE
e Opmarksomhed! Alle installations- og ibrugtagninsgsarbejder skal udfgres af kvalificeret
teknisk personale, der har seerlig tilladelse i overensstemmelse med reglerne i det land,
hvor denne maskine anvendes.
e Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.
¢ Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspanding, kontroller installationen af
beskyttelsesanordningerne og deres overensstemmelse med deres maerkevaerdi med hensyn
til effekt og karakteristika.
o Beskyttelsesanordninger skal vaere placeret i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen,
hvis den er i direkte adgang. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskravene og have en
palidelig jordforbindelse.
¢ Elektrisk ledningsfgring skal vaere og svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overholdelse kan resultere i brand.
¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelse af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer svaekkes, derfor bgr de kontrolleres fgr fgrste start.
e Lad ikke kablet veere mellem genstande og mgbler, som kan pafgre tryk og beskadige
strgmkablet. Undga at bgje eller sammenfiltring af kablet.
¢ Brug ikke husholdnings-forlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
e Forkert tilslutning eller funktionsfejl af stikket eller stikkontakten kan forarsage brand.
e Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikker vandret fundament, i en afstand af
mindst100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen bgr ikke installeres naer
vasketanke og vaskeenheder eller andet tilberedningsudstyr.
¢ Installationsoverfladen skal vaere tgr og ren.
¢ For fgrste brug af produktet skal alle emballagematerialer, brochurer, plastikposer osv.
fiernes.
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¢ For fgrste brug skal udstyret renses i henhold til instruktionerne i afsnittet Vedligeholdelse
og Pleje.

* Enheden er ikke beregnet til installation og drift udendgrs.

e Tillad ikke personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke er blevet traenet i
sikkerhed, at betjene maskinen, da dette kan fgre til skader og dgd.

» Traef foranstaltninger for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSPROCEDURE
e Opmarksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have laest denne
betjeningsmanual og bestaet sikkerhedsbriefingen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal der ud over
overholdelse af sikkerhedskravene anfgrt i denne manual strengt overholdes
sikkerhedskoden, brandsikkerhed og sanitare regler i overensstemmelse med reglerne i det
land, hvor denne enhed betjenes.
¢ | henhold til hygiejniske standarder skal haret ved arbejde med udstyret tages tilbage (det
anbefales at bruge en beskyttende hat), samt at fjerne alle potentielt farlige
beklzedningsgenstande og smykker (Igs beklaedning, tgrkleeder, halstgrklaeder, slips,
halskaeder, armband, ringe osv.).
e Drift med fjernet belastningsbakke er ikke tilladt.
¢ Det er ikke tilladt at fede kgd fra belastningsbakken til snekkehuset med handen. Brug
skubberen.
¢ Undga at indsaette fremmede genstande i indlgbsabningen under brug.
o Adskil eller saml ikke kgdkvaernen, mens motoren kgrer.
e For at undga skader ma du ikke rgre ved udstyrets bevaegelige dele med haenderne.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
¢ Efterlad ikke maskinen teendt uden opsyn.
® Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
bgr ikke overstige 85%.
* Nar den ikke bruges eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal maskinen kobles fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsbeskadigelse og muligvis dgdelig skade. Lad ikke vand
komme pa stikkontakten og kontakten.
* Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.
¢ Hvis du bemaerker beskadigelse af strgmkablet, skal det udskiftes gjeblikkeligt. Ellers kan
det resultere i elektrisk stgd eller brand.
* Rgr ikke ved stremkablet med vade hander, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.
¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afkobling af maskinen fra strgmkilden.
* Rgr ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.
¢ Flyt ikke maskinen under dens drift.
¢ Nar stregmforsyningen afbrydes, ma du ikke traekke i kablet, grib altid fat i stikket.
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e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. Enundtagelse er tilladt i
tilfeelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfeelde af forkert drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. SAMLINGSPROCEDURE

183. Fastholdelses mgtrik

184. Rist -7
185. Kniv
12 3 4 5
186.  Skaft | 0 T—%
187. Snegle | ‘ ‘ -
188. Hals D o m O 10 1 M
189. Stempel
190. Pafyldningsbakke
191. Oliekontrolbolt
192. L3seskrue 6
193. Gearmotorenhed
12
194. Taend/sluk-knap E
195. Ben - o0 13
127. For du starter, skal du sikre dig, at oliekontrolbolten har et gennemgaende hul.

Dette er for at forhindre at gearkasseolie presses gennem olietaetningen pa grund af det
overdrevne tryk, der genereres under drift.
Muligheder i forskellige konfigurationer:

- transportbolt uden hul er installeret, en bolt med hul er

inkluderet. Bolten skal udskiftes fgr arbejdet pabegyndes. ﬂ T |
\ . Oliekontrolb
. T/ It
- En bolt med hul er installeret, men hullet er forseglet. Det er ./ o
ngdvendigt at lave et gennemgaende hul med en nal. ‘; F: .
- en bolt er installeret med et gennemgaende hul pa o T
sidekanten. Ingen yderligere handling er ngdvendig. \e‘iﬁ \7~ 4

- en bolt uden hul er installeret, og der er ingen andre bolte

inkluderet. Bolten skal skrues af fgr arbejdet pabegyndes. ‘\/

128.Indszt halsen i fatningen, indtil den stopper.

o
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129.Hold fast i halsen med den ene hand, og brug den anden hand til at stramme laseskruen
med uret.
130.Indsaet sneglen i halsen. Drej sneglen lidt for at sikre fuld indgriben med motorakslen.
131.Fastggr kniven til sneglehalen, sa knivbladene peger udad.
132.Monter risten pa sneglehalen. Knivbladene skal vaere rettet mod risten. Fremspringet i
halsens korpus skal flugte med det tilsvarende spor pa risten.
133.Handstram fastholdelsesmgtrikken.Undga at overspande trykmgtrikken, da det kan
fore til hurtigt slid af bladet og risten samt overdreven motoropvarmning.
134.Placer pafyldningsbakken til drift. Stil en beholder under halsen til det faerdige hakkede
kod.
135.Enheden er nu klar til brug.

5. DRIFTSPROCEDURE
¢ Enheden er beregnet til forarbejdning af ikke-kglet, benfrit, bruskfrit og hindefrit kgd.
Maskinen bgr ikke anvendes til at male kgd og fisk med ben, frosne og ikke-spiselige
produkter, brgd, grgntsager og frugt.
¢ Det er forbudt at kgre kgdhakkeren uden produkt (i tomgangstilstand), da tgr friktion
hurtigt kan beskadige bladet og risten.
¢ Hvis maskinen har en vendingsfunktion (reverse), skal den kun anvendes til at friggre bladet
fra tradene, til en enkelt anvendelse pa hgjst 5 sekunder. Fgr brug af denne funktion skal du
altid vente, indtil motoren er kommet til fuldstaendigt stop.
e Udstyret er designet til kun at fungere i intermitterende tilstand med en
driftscyklusvarighed pa hgjst 10 min. Dette betyder, at efter hver 10 min drift kraeves en
procespause pa mindst 15 min.
¢ Det er ikke tilladt at blokere motorens ventilationshuller under kgdhakkerens drift.
* Hvis det hakkede k@d ser ujeevnt ud, nar det kommer ud af kedhakkeren, kan fglgende vaere
arsagen:
- Der er et betydeligt mellemrum mellem bladet og risten. Stram fastholdelsesmgtrikken.
- Indgangsabningen er overbelastet med mad, ryd den ud.
- Bladet er ikke skarpt. Slibe eller udskift bladet.
* Beskyt bladet mod skade. Om ngdvendigt skal bladet slibes eller udskiftes.

1. Forbered kgdet (fjern ben, arer, hinder, skaer i sma stykker).

2. Sgrg for, at kgdhakkeren er samlet i henhold til afsnit "4. Monteringsprocedure."

3. Teend for strgmforsyningen (indsaet stikket i stikkontakten).

4. Aktiver kedhakkeren ved at skifte teend/sluk-knappen til "on."

5. Leeg det forberedte kgd i pafyldningsbakken og fgr det mod sneglen ved hjzelp af stemplet.
Kraften anvendt pa stemplet skal vaere konsistent og ikke overdrevent kraftfuld. Undga at
indsaette haender eller fremmede genstande i indgangsabningen under brug.

6. Nar produktet er forarbejdet, deaktiver enheden ved at skifte taend/sluk-knappen til "off"-
indstillingen.

7. Afbryd strgmforsyningen til maskinen (fjern stikket fra stikkontakten).

6. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
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* Fgr udfgrelse af vedligeholdelsesopgaver skal du sikre, at stremforsyningen er afbrudt.

¢ De aftagelige komponenter af kgdhakkeren, der interagerer med produktet, skal renggres
efter hver brug.

¢ Vask af kgdhakkerdele i opvaskemaskine er ikke tilladt.

e For at renggre de aftagelige komponenter af kgdhakkeren skal du bruge en varm
sebeoplgsning, derefter skylle grundigt med rent vand og tgrre. Bagefter foreslas det at
smgre skruen, bladet og risten let med spiselig vegetabilsk olie.

¢ Til renggring af kgdhakkerens korpus skal du bruge en ren fugtig klud eller svamp.

e For at desinficere de aftagelige kgdhakkerenheder skal du leegge dem i blgd i en 3%
natriumchloridoplgsning, derefter skylle grundigt med rent vand og tgrre af.

e Veer forsigtig ved renggring af bladet!

¢ For at undga skade ma du ikke kaste eller tabe kgdhakkerenhederne eller stable dem oven
pa hinanden ved vask.

* Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalliske svampe eller bgrster, prikkende
eller skeerende genstande, aggressive eller chlorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser
eller oplgsningsmidler.

* Hvis udstyret ikke skal betjenes i lang tid (under fridage, ferier osv.), skal det afbrydes fra
strgmforsyningslinjen og grundigt renggres.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
BEMARK: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION B@R UDF@RES MED STRO@MFORSYNINGEN
FULDT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSKNAPPEN | "OFF"-POSITIONEN OG AFBRYDE
STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

o Udfgr en briefing og test af kendskab til driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.

e Udfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

¢ Stram strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, sammenkobling
mikrokontakter, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmeelementer,
signalarmaturer, beklaedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

e Inspicer den udvendige tilstand og slid af blade, riste, skrue, skruefatning, indre
halsoverflader og fastholdelsesmgtrik.

¢ Gearkassens smgring og lejrenes tilstand bgr kontrolleres ikke mindre end to gange arligt.
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Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfaelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinens strgm ved at dreje indgangsknappen til OFF-positionen eller afbryde stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at vaere defekt.

Seelgeren og Producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

8. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
* Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa containeren samt med de gaeldende regler for en bestemt
transportmade.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for slag. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skra overflade under overholdelse af "TOP"-kravene ved en
haeldning pa hgjst 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdaekkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
* Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod pavirkning
af nedbgr og mekanisk skade.
* Undga at ryste maskinen.
® Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overfgre den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundeere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
'Tn";a'e dimensjoner, | 390x225x415 | 390x225x415 | 400x190x410 | 410x240x450
Effekt, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
Strgmlinjenparametere 220-240V / 50Hz

Kropp materiale Malt metall Malt metall Rustfritt stal Malt metall
ﬁ:::l:;,:l;n del ::er:arlc;mmet Rustfritt stal Rustfritt stal Rustfritt stal
Ytelse, kg/t 160 160 160 250

Vekt, kg 24,5 24,5 25 27

Produsenten forbeholder seg retten til & endre utseendet og designet pa maskinen for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE TIL ARBEID

o Oppmerksomhet! Alle installasjons- og idriftsettingsarbeider ma utfgres av kvalifisert
teknisk personell som har spesiell tillatelse i samsvar med regelverket i landet der denne

maskinen brukes.

e Advarsel! For din sikkerhet ma maskinen jordes.
¢ Sgrg for at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller installasjonen av
verneenhetene og deres samsvar med deres klassifisering med hensyn til effekt og

egenskaper.

® Verneutstyr ma veere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i koblingsskap hvis det
er i direkte tilgang. Stikkontakten ma oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig jording.
e Elektrisk ledning ma veaere og tilsvare maskinens nominelle effekt. Manglende overholdelse

kan fgre til brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festing av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer svekkes, derfor bgr de kontrolleres fgr fgrste oppstart.
¢ |kke la kabelen vaere mellom gjenstander og mgbler, som kan pafgre trykk og skade
strgmkabelen. Unnga 3 bgye eller vikle kabelen.
¢ |kke bruk husholdnings skjgteledninger for a koble til maskinen.
¢ Feil tilkobling eller funksjonsfeil pa stgpslet eller stikkontakten kan forarsake brann.

¢ Maskinen skal installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand av
minst100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres naer
vasketanker og vaskenheter eller annet kokeutstyr.
e Installasjonsoverflaten ma vaere tgrr og ren.

* Fgr bruk av produktet for fgrste gang, fiern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,

OsV.

e Fgr fgrste bruk, rengjer utstyret i henhold til instruksjonene i vedlikehold og stell seksjonen.
e Enheten er ikke beregnet for installasjon og drift utendgrs.
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¢ |kke tillat personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har blitt opplaert i
sikkerhet & betjene maskinen da dette kan fgre til skader og dgd.
e Ta tiltak for a beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSPROSEDYRE
e Oppmerksomhet! Dette utstyret kan bare betjenes etter a ha lest denne bruksmanualen
og bestatt sikkerhetsopplaeringen.
e Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til @ overholde
sikkerhetskravene som er angitt i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhet og sanitaerbestemmelser i samsvar med regelverket i landet
der denne enheten drives.
¢ | henhold til hygieniske standarder, nar du arbeider with utstyret, ma haret tas tilbake (det
anbefales & bruke vernehatt), samt a fjerne potensielt farlige klaer og smykker (lgse klezer,
skjerf, halstgrkleer, slips, halskjeder, armband, ringer, osv.).
* Drift med foringsskuffen fjernet er ikke tillatt.
* Mating av kjgtt fra foringsskuffen til snekkskruen for hand er ikke tillatt. Bruk skyveren.
¢ Unnga 3 sette inn fremmedlegemer i inntaksapningen under bruk.
¢ I[kke monter eller demonter kjgttkverna mens motoren gar.
e For a unnga skade, ikke bergr de bevegelige delene av utstyret med hendene.
¢ Hold maskinen utilgjengelig for barn.
e |kke la maskinen sta paslatt uten tilsyn.
¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
e Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C,
fuktigheten skal ikke overskride 85%.
* Nar den ikke brukes eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for & forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt & vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan resultere i utstyrsskader og muligens dgdelige skader. lkke la vann komme
pa utlgpet og bryteren.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpslet ut av stikkontakten.
* Hvis du oppdager skader pa strgmkabelen, skift den umiddelbart. Ellers kan det resultere i
elektrisk stgt eller brann.
o |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
e Vedlikehold eller reparasjon er bare tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
¢ Ikke bergr bryteren eller stgpslet med vate hender.
¢ lkke flytt maskinen under drift.
¢ Ved frakobleing av strgmforsyningen, ikke trekk i kabelen, alltid grip stgpslet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Etunntak er tillatt ved
inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Drift er forbudt:
- ved feil drift av maskinen;
- hvis skadet eller mistet;
- hvis forsyningskabelen eller st@gpslet er skadet.
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4. MONTERINGSPROSEDYRE

196. Fastholdsmutter

197. Rist -7
198. Kniv
12 3 4 5

199.  Skaft | 0 —%

200. Snekkskrue | ‘ ‘ -

201. Hals O 10 1 1

202. Stempel D =B m

203. Matebrett

204. Oljekontrollbolt

205. L3seskrue 6

206. Girutstyr .
12

207. Strgmbryter E

208. Ben - o0 13

136. For du starter, forsikre deg om at oljekontrollbolten har et giennomgaende hull.

Dette er for a forhindre at girboksolsen blir presset giennom oljetettingen pa grunn av det
overdrevne trykket som genereres under drift.
Alternativer i ulike konfigurasjoner:

- transportbolt uten hull er installert, en bolt med hull er

inkludert. Bolten ma skiftes ut fgr arbeidet starter. ’T e
— Oljekontrollb
/

- En bolt med hull er installert, men hullet er forseglet. Det er ./
ngdvendig a stikke et giennomgaende hull med en nal. ‘;I F ~

N

A

- en bolt er installert med et gjennomgaende hull pa
sidekanten. Ingen ytterligere handling er ngdvendig.

- en bolt uten hull er installert, og det er ingen andre bolter
inkludert. Bolten ma skrues ut fgr arbeidet starter. >

137.Sett halsen inn i sokkelen til den stopper.

138.Hold halsen med en hand og bruk den andre handen til & stramme laseskruen med
klokka.

139.Sett sneglen inn i halsen. Roter sneglen lett for a sikre full inngrep med motorakselen.
140.Fest kniven til sneglhalen slik at knivbladene peker utover.

141.Monter risten pa sneglhalen. Knivbladene skal vaere rettet mot risten. Fremspringet i
halskroppen skal vaere pa linje med tilsvarende spor pa risten.

142.Stram pressemutteren for hdand.Unnga a stramme pressmutteren for mye da det kan
fore til rask slitasje av bladet og risten, og overdreven motoroppvarming.
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143.Plasser lastebrettet for drift. Plasser en beholder under halsen for det ferdig malte
kjgttet.
144.Apparatet er na klart for bruk.

5. DRIFTSPROSEDYRE
¢ Apparatet er beregnet for bearbeiding av ikke-kjglt, beinfritt, bruskvevsfritt og filmfritt kjgtt.
Maskinen skal ikke brukes til & male kjgtt og fisk med ben, frosne og ikke-spiselige produkter,
brgd, grennsaker og frukt.
¢ Det er forbudt a kjgre kjgttkverna uten produkt (i tomgang) da tgrr friksjon raskt kan skade
bladet og risten.
¢ Hvis maskinen har en reverseringsfunksjon (revers), bruk den kun til 3 frigjgre bladet fra
tradene, for enkeltbruk pa ikke mer enn 5 sekunder. Fgr du bruker denne funksjonen, vent
alltid til motoren har kommet til fullstendig stans.
e Utstyret er designet for a kun operere i intermitterende modus med en driftssyklusvarighet
pa ikke mer enn 10 min. Dette betyr at etter hver 10 min drift, kreves en prosesspause pa
minst 15 min.
e Det er ikke tillatt & blokkere ventilasjonshullene til motoren under drift av kjgttkverna.
¢ Hvis det malte kjpttet virker ujevnt nar det kommer ut av kjgttkverna, kan fglgende vaere
arsaken:
- Det er et betydelig gap mellom bladet og risten. Stram pressemutteren.
- Inntaksapningen er overbelastet med mat, tgm den ut.
- Bladet er ikke skarpt. Slipe eller bytt bladet.
* Beskytt bladet mot skade. Hvis ngdvendig, slipe eller bytt bladet.

1. Forbered kjgttet (fjern ben, arer, folie, kutt i sma biter).

2. Forsikre deg om at kjpttkverna er montert i henhold til avsnitt "4. Monteringsprosedyre."
3. SIa pa strgmforsyningen (sett stgpselet inn i stikkontakten).

4. Aktiver kjgttkverna ved a sette strgmbryteren til "on."

5. Last det forberedte kjgttet inn i matebrettet og led det mot sneglen ved hjelp av stempelet.
Kraften som pafgres stempelet skal vaere konsistent og ikke overdreven. Unnga a sette
hender eller fremmede gjenstander inn i inntaksapningen under bruk.

6. Nar produktet er bearbeidet, deaktiver apparatet ved & sette strgmbryteren til "off"
innstillingen.

7. Koble fra stremforsyningen til maskinen (fjern stgpselet fra stikkontakten).

6. VEDLIKEHOLD OG PLEIE
¢ Fgr du utfgrer vedlikeholdsoppgaver, forsikre deg om at stremforsyningen er koblet fra.
* De avtakbare komponentene til kjpttkverna som interagerer med produktet skal rengjgres
etter hver bruk.
e Vask av kjpttkvernedeler i oppvaskmaskin er ikke tillatt.
e For a rengjgre de avtakbare komponentene til kjgttkverna, bruk en varm sapelgsning, skyll
deretter grundig med rent vann og tgrk. Etterpd anbefales det a lett smgre skruen, bladet og
risten med spiselig vegetabilsk olje.
* For rengjgring av kjgttkvernens kropp, bruk en ren fuktig klut eller svamp.
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e For a desinfisere de avtakbare kjgttkvernenhetene, legg dem i en 3% natriumkloridigsning,
skyll deretter grundig med rent vann og ta@rk.

® Veer forsiktig nar du rengjgr bladet!

¢ For 3 unnga skade, ikke kast eller slipp kjgttkvernenheter eller stabl dem oppa hverandre
ved vask.

* Rengjgr aldri utstyret med slipende materialer, metalliske svamper eller bgrster, stikkende
eller skjeerende gjenstander, aggressive eller klorholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer,
alkalier eller Igsemidler.

e Hvis utstyret ikke skal brukes pa lang tid (i Igpet av fridager, ferier, etc.), skal det slas av fra
strgmforsyningslinjen og rengjgres grundig.

7. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED
STRGMFORSYNINGEN FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A PLASSERE HOVEDBRYTEREN | "OFF"
POSISJON OG KOBLE FRA ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med de regulatoriske dokumentene til landet der
denne maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er radgivende av
natur.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personellet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personellet som arbeider med maskinen for 3 identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

e Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for blottlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler —impedansen ma ikke veere mer enn 0.10hm).
¢ Stram sikkert stromfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, blokkerende
mikrobrytere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer,
signalarmaturer, belegg, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

¢ Inspiser den utvendige tilstanden og slitasjen pa blader, rister, skrue, skruesokkel, indre
halsflater, og pressemutter.

» Girboksens smgring og lagertilstand skal kontrolleres ikke sjeldnere enn to ganger arlig.

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Det er forbudt a endre designet pa maskinen.

Ved unormal drift av maskinen, annerledes enn normalt, er det ngdvendig a strgmlgse
maskinen ved 3 sette hovedbryteren til OFF-posisjon eller koble fra stgpselet fra
stikkontakten, blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt 3 betjene maskinen som er kjent for a vaere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som
kunne oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.
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8. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING

¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa containeren, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt
fraktcontaineren pa en skra overflate, og observer "TOPP" kravene ved en helning pa ikke mer
enn 15%.
e Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonsdyktig og uskadt.
¢ Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekanisk skade.
¢ Unnga a riste maskinen.
e |kke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgp av den fastsatte tjenesteperioden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet der maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli HKN-12CR HKN-12N HKN-12SS HKN-22SP
Ulkomitat, mm 390%x225x415 390%x225x415 400x190x410 | 410x240x450
Teho, kW 0,75 0,75 0,75 0,85
VerkkOVIr.ran 220-240V / 50Hz
parametrit
L Maalattu Maalattu Ruostumaton Maalattu

Rungon materiaali . . . .

metalli metalli teras metalli
Jauhamisosan Kromattu Ruostumaton Ruostumaton Ruostumaton
materiaali metalli teras teras teras
Suorituskyky, kg/h 160 160 160 250
Paino, kg 24,5 24,5 25 27

Valmistaja pidattida oikeuden muuttaa koneen ulkondkoéa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTOVALMISTELU

* Huomio! Kaikki asennus- ja kaytto6nottotyot on suoritettava patevan teknisen
henkilokunnan toimesta, jolla on erityislupa sen maan saadosten mukaisesti, jossa tata
konetta kaytetaan.

e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi kone on maadoitettava.

¢ Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttdjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja niiden vaatimustenmukaisuus tehon ja ominaisuuksien osalta.

¢ Suojalaitteiden tulee sijaita koneen valittomassa laheisyydessa tai kytkinkeskuksessa, jos se
on suorassa kayttoyhteydessa. Pistorasian tulee tayttda turvallisuusvaatimukset ja siina tulee
olla luotettava maadoitus.

e Sahkojohtojen tulee olla ja vastata koneen nimellistehoa. Vaatimustenvastaisuus voi johtaa
tulipaloon.

e Koneen kuljetuksen yhteydessa osien kiinnitys, sahkoliitannat ja lilkkkuvat mekanismit voivat
I0ystya, siksi ne tulee tarkistaa ennen ensimmaistd kdynnistysta.

« Ald anna kaapelin jaad3a esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa painetta ja
vaurioittaa virtakaapelia. Valta kaapelin taittamista tai sotkemista.

o Al3 kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen liittdmiseen.

¢ Virheellinen liitanta tai pistokkeen tai pistorasian toimintahairid voi aiheuttaa tulipalon.

* Kone tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 100 mm
etaisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista. Konetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden ruoanvalmistuslaitteiden lahelle.

¢ Asennuspinnan tulee olla kuiva ja puhdas.

¢ Ennen tuotteen ensimmaista kdyttokertaa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset,
muovipussit jne.

¢ Ennen ensimmaista kayttoa puhdista laite Huolto ja hoito -osiossa olevien ohjeiden
mukaisesti.
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* Laite ei ole tarkoitettu asennettavaksi ja kaytettdvaksi ulkotiloissa.
« Ald anna henkilékunnan, joka ei tunne tata késikirjaa eiké ole saanut turvallisuuskoulutusta,
kayttaa konetta, sillda tdma voi johtaa loukkaantumisiin ja kuolemaan.
¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUSMENETTELY
e Huomio! Tata laitetta saa kayttaa vain taman kdyttoohjeen lukemisen ja
turvallisuusperehdytyksen lapikaymisen jilkeen.
¢ Asennuksen, kdyttéonottovalmistelun, huollon ja korjauksen aikana on tassa kasikirjassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisaksi noudatettava tiukasti
turvallisuussdantoja, paloturvallisuutta ja terveyssaadoksia sen maan saaddsten mukaisesti,
jossa tata yksikkoa kaytetaan.
¢ Hygieniastandardien mukaan laitteen kanssa tydskenneltdessa hiukset on otettava taakse
(suositellaan suojahatun kaytt6a), seka poistettava mahdollisesti vaaralliset vaatteet ja korut
(loysat vaatteet, huivit, kaulahuivit, solmiot, kaulakorut, rannekorut, sormukset jne.).
o Kaytto syottdastian ollessa poistettuna ei ole sallittua.
e Lihan sydttaminen syottdastiasta ruuviin kasin ei ole sallittua. Kayta tyontajaa.
¢ Vilta vieraiden esineiden tydontamista sisddantuloon kdyton aikana.
» Al3 kokoa tai pura lihajauhinta moottorin kdydessa.
¢ Loukkaantumisen valttamiseksi dla koske laitteen liikkuviin osiin kasillasi.
¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.
o Al jata konetta paalle kytkettyni ilman valvontaa.
o Ald pida syttyvid esineitd koneen vilittdmassa |3heisyydessa.
¢ Koneen sdilytyksen aikana ympariston [ampdtilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
¢ Kun laitetta ei kdyteta tai sitd kdytetdan epdsuotuisissa sadolosuhteissa, irrota kone
virtaldahteestd onnettomuuksien estamiseksi.
¢ On ehdottomasti kielletty pesta konetta avoimella vesivirtalahteelld. Taman sddannoén
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden p&&sta pistorasialle ja kytkimelle.
* Ennen pesua, korjausta tai koneen siirtdmista veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muutoin se voi johtaa
sahkdiskuun tai tulipaloon.
* Al3 koske virtakaapeliin marilld kasilld, muutoin se voi aiheuttaa sdhkéiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain koneen irrottamisen jalkeen virtaldhteesta.
* Ald koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérill3 kasilla.
* Al siirrd konetta sen toiminnan aikana.
¢ Virransyoton irrottamisessa ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.
* Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisiltd, henkisiltd tai mentaalisilta kyvyiltdan rajoittuneiden
henkildiden eikd kokemattomien ja asiaankuuluvaa tietdmysta vailla olevien henkildiden
kayttoon. Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén tarkastuksen tai
perehdytyksen tapauksessa.
Kaytto on kiellettya:
- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
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- jos vaurioitunut tai pudotettu;
- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. KOKOONPANOMENETTELY

2009. Kiristysmutteri

210. Sihti E—

211. Veitsi

212. Varsi i T T 1 5‘ \ — f—g

213 Ruuvi

214. Kaula O_'IU .
215, Tyontaja H D = m

216.  Sydttdalusta ‘

217. Oljyntarkistuspultti

218. Lukitusruuvi 6

219. Vaihteistomoottorin .

yksikko E_ 2
220. Virtakytkin - o013
145. Ennen aloittamista, varmista etta oljyntarkistuspultissa on lapimenoreika. Tama on
estdmaadn vaihteiston 6ljyn tyontymista oljytiivisteen lapi kdyton aikana syntyvan liiallisen
paineen vuoksi.
Vaihtoehdot erilaisissa kokoonpanoissa:
- kuljetuspultti ilman reikda on asennettu, pultti reidlla on
mukana. Pultti on vaihdettava ennen toiden aloittamista. : ﬂ I:‘)

\ . v 6ijnt.arkistu

- Pultti reidll3 on asennettu, mutta reika on tukittu. / spultti
Lapimenoreikad on puhkaistava neulalla. 0 .
- pultti on asennettu lapimenoreialla sivureunassa. o ﬁ
Lisatoimenpiteita ei tarvita. \% \ @ 4

- pultti ilman reikda on asennettu, eikd muita pultteja ole
mukana. Pultti on irrotettava ennen téiden aloittamista. >

146.Tyonna kaula kiinnitysaukkoon loppuun asti.

147.Pida kaulaa toisella kadella, kdyta toista katta lukitusruuvin kiristdimiseen myotapaivaan.
148.Tyonna ruuvi kaulaan. Kierra ruuvia hieman varmistaaksesi taydellisen kytkennan
moottorin akseliin.

149.Kiinnita terd ruuvin hantaan siten, etta teran lavat osoittavat ulospain.

150.Sovita sihti ruuvin hantdan. Teran lavat tulee suunnata kohti sihtid. Kaulan rungon
ulkonema tulee kohdistaa sihdin vastaavan uurteen kanssa.
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151.Kirista kiinnitysmutteri kasin.Valta kiinnitysmutterin liikaa kiristdmistd, koska se voi
johtaa terdn ja sihdin nopeaan kulumiseen ja liialliseen moottorin kuumenemiseen.
152.Aseta lastausallas kayttoasentoon. Aseta astia kaulan alle valmiille jauhelilhalle.
153.Laite on nyt kdyttovalmis.

5. KAYTTOOHIE
e Laite on tarkoitettu jadhdyttamattoman, luuttoman, rustojen ja kalvojen vapaan lihan
kasittelyyn. Konetta ei saa kadyttda luullisen lihan ja kalan, jadtyneiden ja sydmakelvottomien
tuotteiden, leivan, kasvisten ja hedelmien jauhamiseen.
e Lihamyllyn kdyttaminen ilman tuotetta (tyhjakdynnissa) on kielletty, koska kuiva kitka voi
nopeasti vahingoittaa teraa ja sihtia.
¢ Jos koneessa on kadannostoiminto (reverse), kayta sita vain teran vapauttamiseen saikeista,
yksittaiseen kdyttoon enintddn 5 sekuntia. Ennen tdman toiminnon kdyttamistd, odota aina
kunnes moottori on pysahtynyt kokonaan.
e Laite on suunniteltu toimimaan vain keskeytyksellisessa tilassa kayttdjakson kestdessa
enintdan 10 min. Tdma tarkoittaa, ettd jokaisen 10 min kdyton jalkeen tarvitaan vahintaan 15
min kasittelytauko.
* Moottorin tuuletusaukkojen tukkiminen lihamyllyn kdytén aikana ei ole sallittua.
¢ Jos jauhettu liha nayttaa epatasaiselta poistuessaan lihamyllysta, syyna voi olla seuraava:
- Teran ja sihdin valilla on merkittava rako. Kirista kiinnitysmutteria.
- Tuloaukko on ylikuormitettu ruoalla, tyhjenna se.
- Tera ei ole terdva. Teroita tai vaihda tera.
* Suojaa tera vaurioilta. Tarvittaessa teroita tai vaihda tera.

1. Valmistele liha (poista luut, suonet, kalvot, leikkaa pieniksi paloiksi).

2. Varmista, ettd lihamylly on koottu kohdan "4. Kokoamismenettely" mukaisesti.

3. Kytke virransyo6tto (tyonna pistoke pistorasiaan).

4. Aktivoi lihamylly kdantamalla virtakytkin "on"-asentoon.

5. Lataa valmisteltu liha sy6ttoalustalle ja ohjaa se ruuvia kohti tyontajalla. Tyontadjaan
kohdistuva voima tulee olla tasainen eika lilan voimakas. Valta kdsien tai vieraiden esineiden
tyontamista tuloaukkoon kayton aikana.

6. Kun tuote on kasitelty, sammuta laite kdantamalla virtakytkin "off"-asentoon.

7. Katkaise virransyotto koneeseen (poista pistoke pistorasiasta).

6. HUOLTO JA HOITO
¢ Ennen huoltotoiden suorittamista, varmista etta virransy6ttod on katkaistu.
¢ Lihamyllyn irrotettavat osat, jotka ovat kosketuksessa tuotteen kanssa, tulee puhdistaa
jokaisen kayton jalkeen.
¢ Lihamyllyn osien peseminen astianpesukoneessa ei ole sallittua.
e Lihamyllyn irrotettavien osien puhdistamiseen kdyta ldmminta saippualiuosta, huuhtele
sitten perusteellisesti puhtaalla vedella ja kuivaa. Tdman jalkeen on suositeltavaa voidella
ruuvi, tera ja sihti kevyesti syotavaksi kelpoisella kasvioljylla.
¢ Lihamyllyn rungon puhdistamiseen kadyta puhdasta kosteaa liinaa tai sienta.
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e Lihamyllyn irrotettavien yksikéiden desinfioimiseksi, liota ne 3% natriumkloridiliuoksessa,
huuhtele sitten perusteellisesti puhtaalla vedella ja pyyhi kuivaksi.

¢ Ole varovainen puhdistadessasi teraa!

¢ Vaurioiden valttamiseksi, ala heitd tai pudota lihamyllyn yksikoita dldka pinoa niita
paadllekkain pesun aikana.

* Ala koskaan puhdista laitteita hankaavilla materiaaleilla, metallisungilla tai harjoilla,
pistavilila tai leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla tai klooripitoisilla pesuaineilla, bensiinilla,
hapoilla, emaksilla tai liuottimilla.

e Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan (vapaapaivien, lomien tms. aikana), se tulee katkaista
virransyo6ttolinjasta ja puhdistaa perusteellisesti.

7. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISTUSSA
TILASSA ASETTAMALLA PAAKYTKIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE
PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sadddsasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kdytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty toiden luettelo on neuvoa-antava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

¢ Suorita koneen kanssa tyoskentelevan henkiloston opastus ja kdyttosaantojen tietdmyksen
testaus.

¢ Suorita koneen kanssa tyoskentelevan henkildston kysely koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

e Tarkista koneen kunto visuaalisesti.

e Tarkista paljaiden johtimien varalta.

e Tarkista maadoituslinjan ja koneen itse maadoituspiirin jatkuvuus (maadoitusliittimesta
saavutettaviin metalliosiin — impedanssi saa olla enintddn 0.10hm).

o Kirista tukevasti virranjohtavat kosketinryhmit, anturit, releet/kontaktorit,
lukitusmikrokytkimet, ldmp6-/virtasuojaus ja muut hatdsammutuselementit,
lammityselementit, merkkilamput, verhoukset, kiinnikkeet, koneen liikkuvat yksikét (jos niita
on).

¢ Tarkista terien, sihtien, ruuvin, ruuvin holkin, sisdkurkun pintojen ja kiinnitysmutterin
ulkoinen kunto ja kuluminen.

¢ Vaihteiston voitelu ja laakereiden kunto tulee tarkistaa vahintdan kahdesti vuodessa.

Kone on korjautettava patevan teknisen henkildston toimesta.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epdnormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen
katkaista koneen virta kdantamalla paakytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta, estda vesipaasy (jos sellainen on) ja ottaa yhteytta huolto-osastoon.
Vialliseksi tiedetyn koneen kdyttdminen on ehdottomasti kielletty.

Myyijalta ja Valmistajalta ei voida vaatia korvauksia suorista tai valillisista vahingoista, jotka
voivat johtua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.
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8. KULIETUS JA SAILYTYS. HAVITTAMINEN
¢ Tata konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kulkuvalineellad kontin varoitustarrojen seka
tietylle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdadantéjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kadntda ympari ja altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintddn 15%
kaltevuudella.
* Koneen kuljetus rautatie- ja maantiekuljetuksessa on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
 Kuljetuksen jalkeen koneen tulee olla toimintakykyinen ja vahingoittumaton.
¢ Kone on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sademyrskyn ja
mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.
¢ Vilta koneen tarisyttamista.
* Al3 sailyta konetta ylésalaisin.

Koneen kayton paatyttyd, vahvistetun kayttdidn umpeuduttua, kdyttdorganisaation on
siirrettdva se havittdmisesta vastaavalle henkildlle.

Kone on havitettava toissijaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten saantéjen mukaisesti sen
maan sadddsten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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